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1. INTRODUCERE
Stimate client!

Tt,i multumim pentru decizia de a cumpara un produs RURIS si pentru increderea acordata companiei noastre!
RURIS este pe piata din anul 1993 si in tot acest timp a devenit un brand puternic, care si-a construit reputatia
prin respectarea promisiunilor, dar si prin investitiile continue menite sa vina in ajutorul clientilor cu solutii fiabile,
eficiente si de calitate.

Suntem convinsi ca veti aprecia produsul nostru si va veti bucura de performantele sale timp indelungat. RURIS
nu ofera clientilor sai doar utilaje, ci solutii complete. Un element important in relatia cu clientul este consilierea
atét Tnainte de vanzare, cat si post vanzare, clientii RURIS avand la dispozitie o intreaga retea de magazine si
puncte service partenere.

Pentru a va bucura de produsul cumparat, va rugadm sa parcurgeti cu atentie manualul de utilizare. Prin
respectarea instructiunilor, o sa aveti garantia unei utilizari indelungate.

Compania RURIS lucreaza continuu pentru dezvoltarea produselor sale si de aceea Tsi rezerva dreptul de a
modifica printre altele forma, infatisarea si performantele acestora, fard a avea obligatia de a comunica acest
lucru Tn prealabil.

Va multumim nca o data ca ati ales produsele RURIS!
Informatii si suport client;:
Telefon: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
2.1. ATENTIONARI PE UTILAJ

Avertisment! Atentie!. Avertisment! Reculul este periculos!

Nu operati motoferastraul cu o
singura mana.

@ Purtati incaltaminte de protectie.

Folositi motoferastraul cu ambele
maini.

Purtati echipament pentru
protectia mainilor.

SH P

Operatorul trebuie sa poarte
Echipament Personal de
Protectie (PPE). Daca masina
este Tn uz, trebuie sa purtati
ochelari de protectie impotriva
obiectelor proiectate n aer,
trebuie purtate elemente de
protectie a auzului cum ar fi
casca izolata acustic.

Cititi manualul de instructiuni
nainte de utilizare. s
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IMPORTANT:
Nu modificati niciodata produsul. Nu vom oferi garantie daca folositi produsul modificat sau daca nu respectati
folosirea corecta descrisa in manual.

2.2. SIMBOLURI PE UTILAJ

Utilizati ulei RURIS Enduro 2HPX, ulei puternic aditivat pentru cresterea
duratei de viata a tuturor motoarelor in 2 timpi de turatii inalte; clasa API:
JASO FD, raport amestec: 30ml ulei:1l benzina

Punctul pentru alimentare “combustibil mixt”
Pozitie: 1anga orificiul de alimentare cu combustibil

Punctul de alimentare cu ulei pentru lant
Pozitie: langa orificiul de alimentare cu ulei

Oprirea motorului
Schimbarea butonului pe pozitia "O", opreste imediat motorul

Operarea parghiei de soc

Ridicati parghia de soc, clapeta se va inchide.

Prin impingerea péarghiei de soc, clapeta se va deschide.
Pozitie: in spatele si in dreapta manerului posterior.

. Ajustarea debitului pompei de ulei
/8 7 [ CHAIN OIL | Se face pozitionand surubul de reglaj al pompei de ulei in una din cele 2
(m] MAX X __k‘:N pozitii, astfel:
i : - pozitia MAX. (+), debitul de ulei va creste
- pozitia MIN. (-), debitul de ulei va scadea

Surubul de langa simbolul “H” este surubul pentru ajustarea vitezei maxime

(daca exista simbolul).

Surubul de sub simbolul “L” este surubul pentru ajustarea vitezei minime

L (daca exista simbolul).

Surubul de deasupra simbolului “T” este surubul de ralanti (daca exista
T simbolul).
< - Indica faptul ca frana lantului este eliberata (catre manerul frontal) si activata
(O) O (catre garnitura taietoare).

L ... | Arata directia instalarii lantului.
> | Pozitie: Pe capacul rotii de lant.

3. NORME DE SIGURANTA

M Inainte de folosirea produsului

1. Inainte de a folosi produsele noastre, cititi cu atentie acest manual pentru a intelege modul de utilizare.

2. Nu utilizati niciodatd motoferastraul cand sunteti: sub influenta unor medicamente care dau somnolenté sau daca sunteti sub
influenta alcoolului ori a drogurilor.

3. Operati motoferastraul doar in locuri bine aerisite. Nu porniti sau folositi motorul intr-o incépere inchisa. Fumul emanat contine
monoxid de carbon.
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4. Nu taiati niciodata in conditii de vant puternic, vreme rea sau cand vizibilitatea este scazuta sau la temperaturi
extreme. Verificati intotdeauna sa nu existe ramuri uscate care ar putea sa cada in timpul taierii.

5. In timpul folosirii motoferastraului sunteti expus la zgomotul si vibratiile acestuia. Folositi echipament de protectie auditiv,
manusi si incaltaminte anti-alunecare.

6. Folositi intodeauna cu atentie combustibilul.Stergeti toate scurgerile si apoi mutati motoferastraul inainte de a-I porni.

7. Eliminati toate sursele de scanteie sau flama (flacara aprinsa sau lucruri ce ar putea produce scantei) in locul unde
combustibilul este amestecat, turnat sau depozitat.

Nu fumati in timp ce folositi combustibilul sau in timpul utilizarii motoferastraului.

8. Nu permiteti altor persoane sa se afle in fata motoferastraului cand porniti motorul sau cand taiati lemne. Tineti aceste persoane
sau animalele departe de zona de lucru. Copiii, animalele sau alte persoane trebuie sa se afle la cel putin 10m departare cand
porniti sau operati motoferastraul.

9. Nu incepeti niciodata sa taiati pana nu aveti o zona de lucru libera, incaltaminte de protectie si o ruta de retragere planificata
la caderea copacului.

10. Tineti intotdeauna motoferastraul bine fixat cu ambele maini cand motorul este pornit.

11. Feriti-va corpul de motoferastrau, cand motorul functioneaza si asigurati-va ca nu este in contact cu niciun obiect.

12. Transportati intotdeauna motoferastraul cu motorul oprit, sina de ghidaj si lantul motoferastraului in spate si toba de
esapament la distanta de corp.

13.Verificati motoferastraul Tnainte de fiecare folosire, dupa cadere sau alte impacturi, pentru a va asigura ca nu are defecte
semnificative. Nu folositi niciodata un motoferastrau care este deteriorat, reglat necorespunzator sau care nu este asamblat
complet si sigur. Asigurati-va ca lantul nu se mai misca atunci cand frana de control este eliberata.

14. Toate operatiunile de service ale motoferastraului, altele decat cele specificate in manualul de instructiuni trebuie efectuate
de personal autorizat. (Daca pentru indepartarea volantei sau pentru fixarea volantei in vederea demontarii ambreiajului sunt
utilizate scule incorecte, pot surveni deteriorari structurale ale volantei care pot cauza ulterior spargerea acesteia).

15. Opriti intotdeauna motorul Thainte de a pune motoferastraul jos.

16. Fiti extrem de precauti cand taiati ramuri de dimensiune mica pentru ca pot fi prinse ih motoferastrau si aruncate spre
dumneavoastra

17. Cénd taiati o ramura aflata sub tensiune, fiti atenti s& nu ricoseze in momentul detensionarii.

18. Mentineti manerele uscate, curate si fara ulei sau amestec de carburant.

19. Feriti-va de recul. Reculul este miscarea indreptata in sus a sinei de ghidaj, care are loc cand lantul motoferastraului la varful
sinei de ghidaj intra in contact cu un obiect. Reculul poate conduce la pierderea controlului motoferastraului.

20. Cand transportati motoferastraul asigurati-va ca aveti protectia adecvata pentru sina de ghidaj.

4. PREZENTAREA GENERALA A UTILAJULUI

Capac filtru de aer si bujie

Pérghie de soc

Manerul posterior

Deblocatorul parghiei de acceleratiei
Pérghia acceleratiei

Comutator pornit/oprit

Aparatoare frontald/actionare frana lant
Lant

Sina de ghidaj

Protectie ambreiaj

Toba de esapament

Busonul rezervorului de ulei

Busonul rezervorului de combustibil

©oOoNOO~WONE
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14. Gheara opritoare
15. Maner demaror
16. Pompita de amorsare

5. MONTAJUL
5.1. LAMA DE GHIDAJ SI LANT

Un pachet standard contine urmatoarele elemente:

FNA GraOAJ LANT
3
—

PILA PENTRU ASCUTIT

Deschideti cutia si asamblati sina de ghidaj si motoferastraul dupa cum urmeaza:
Demontati capacul de protectie al rotii de lant ca in Fig.1.

Fig.1

Pozitionati motoferastraul pe o masa de lucru si deblocati prin tragere frana de lant conform Fig. 2.
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Fig. 2

Rotiti in sensul indicat Tn Fig. 3, pana la capatul cursei surubul intinzatorului de lant pozitionat pe capacul rotii de
lant, partea frontala sau in lateral.

Fig. 3

ATENTIE! Aceasta operatie va ajuta sa montati usor capacul rotii de lant pe ghidajul sinei la momentul
instalarii. Montati ansamblul sina de ghidaj si lant pe roata de lant a motoferastraului.

1. TIndepartati plicuta/ saiba distantier (pentru modelele prevézute cu placuta/ saiba distantier) si asezati
lantul pe roata de lant conform Fig. 4

Fig. 4

2. Asezati sina de ghidaj si montati lantul conform Fig. 5.
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Fig. 5

ATENTIE! Montarea lantului trebuie sa corespunda cu Fig. 5A.

Fig. 5A

Montati capacul de lant peste sina de ghidaj prin intermediul celor doua prezoane de fixare. Vezi Fig. 6.

ATENTIE! Rozeta ce actioneaza frana de lant trebuie sa intre corespunzator in maneta de actionare, iar boltul
ntinzator lant sa intre in orificiul lamei.

Fig. 6

Fig. 7

Asezati motoferastraul in pozitie orizontald. Miscati lantul (folositi echipament de protectie adecvat) liniar de-a
lungul sinei de la un capat la celalalt intr-un singur sens pentru a va asigura ca lantul este perfect pozitionat pe
ghidajul sinei, vezi Fig. 8.

Fig.8
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5.2. TENSIONARE LANT

Tntindeti lantul cu ajutorul surubului intinzator in sensul indicat in Fig. 9.

Fig. 9

La fiecare rotatie completa a surubului intinzator, miscati liniar lantul pentru a va asigura ca lantul se afla pe
ghidajul sinei. Continuati rotirea in sensul indicat in figura anterioard pana la tensionarea lantului pe sina de
ghidaj.

5.3. VERIFICARE TENSIONARE LANT

Verificarea intinderii corecte a lantului se face prin tragerea in sus a lantului la jumatatea sinei. Acesta trebuie sa
opuna rezistenta, iar pintenii lantului trebuie sa iasa circa 1-2 mm deasupra sinei de ghidaj. Vezi Fig. 10.

Fig.10

ATENTIE! n cazul in care pintenii nu ies de pe sina
de ghidaj, lantul este prea tensionat. In cazul in care
lantul nu opune rezistenta si iese foarte usor
deasupra sinei de ghidaj, lantul nu este suficient
tensionat.

ATENTIE! Tensionarea prea puternica a lantului
duce la uzura prematurd a sinei de ghidaj datorita
fortei mari de frecare dintre sin& si lant. In cazul in
care lantul este prea slab exista riscul accidentarii
utilizatorului datorita faptului ca acesta sare de pe

sina de ghidaj in timpul utilizarii motoferastraului.

Strangeti piulitele capacului de lant cu ajutorul cheii din dotare pana la momentul in care cheia opune rezistenta
la strangere.

ATENTIE! Strangerea se face cu circa 15-20 daN. O strangere prea puternica duce la smulgerea prezoanelor
din carterul motor si deteriorarea filetelor de fixare.

5.4. VERIFICAREA INELULUI DE RIDICARE

IMPORTANT
Daca motoferastraul cade de la inaltime sau primeste un impact puternic in zona inelului, va rugam sa verificati
integritatea acestuia prin deschiderea capacului filtrului de aer pentru a evalua daca inelul si partile asociate
acestuia nu sunt deteriorate sau rupte.

e In cazul deteriorarii sau spargerii, nu continuati sa utilizati inelul de ridicare (inelul cablajului).
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. Daca aveti indoieli cu privire la starea lor, solicitati verificarea unitatii de catre cel mai
apropiat service autorizat RURIS.

1. Capac filtru de aer
2. Inel de ridicare (inel)

6. ALIMENTAREA CU COMBUSTIBIL
6.1. AMESTECUL

ATENTIE !

1. Benzina este inflamabila. Evitati focul deschis in apropierea combustibilului. Opriti motorul si lasatj-|
sa se raceasca Tnainte de a realimenta.

2. Motoarele RURIS sunt lubrifiate cu ulei puternic aditivat RURIS Enduro 2HPX pentru cresterea
duratei de viata a tuturor motoarelor pe benzina n 2 timpi de turatii inalte. Tn cazul in care nu folositi un ulei
clasa API: JASO FD sau o clasa superioara acesteia, in perioada de garantie, riscati pierderea garantiei.
Raportul recomandat de amestec: 11 benzina + 30 ml ulei 2 timpi. Emisiile de gaze sunt controlate de
parametrii si componentele fundamentale ale motorului (ex.: carburatie, coordonarea aprinderii, toba
esapament)

3. Aceste motoare sunt certificate sa functioneze cu benzina fara plumb.

4. Asigurati-va ca folositi benzina cu cifra octanica minima de 95.

5. Benzina fara plumb este recomandata pentru a reduce poluarea aerului in vederea protectiei mediului.

6. Benzina sau uleiurile de calitate slaba pot avaria inelele de etansare, furtunele de aspirat benzina,
pistonul, segmentii, cilindrul sau rezervorul de carburant al motorului.

Rata recomandata de amestec

Schema de amestec
Litri benzina 1 2 3 4 5
Ml ulei pentru motoare in 2 timpi 30 60 90 120 150

. masurati exact cantitatea de benzina iar pentru ulei va recomandam sa folositi o seringa gradata.
. omogenizarea se face prin agitarea amestecului intr-un recipient de carburant fara impuritati.

. puneti benzina intr-un recipient de carburant curat.

. turnati tot uleiul si amestecatj bine.

. puneti o eticheta clara pe exteriorul recipientului pentru a se evita confuzia cu alte recipiente.

6.2. ALIMENTAREA

Pozitionati motoferastraul pe o masa de lucru, desfiletati busonul rezervorului de benzina si turnati amestecul de
carburant. Informatii despre volumul rezervorului de combustibil il puteti gasi in tabelul de la capitolul “DATE
TEHNICE”. A nu se folosi combustibil depozitat in rezervor mai mult de 7 zile.
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Fig. 12

6.3. SIGURANTA MANIPULARII COMBUSTIBILULUI

ATENTIE!

Acest combustibil este extrem de inflamabil. Nu fumati sau aduceti flacéra ori scanteie in
aproprierea carburantului.

IMPORTANT

1. Opriti motorul Tnainte de realimentare.

2. Folosirea unui ulei neadecvat poate duce la ancrasarea bujiei, infundarea evacuarii sau griparea segmentilor
de piston.

3. Departati-va la cel putin 3 metri de punctul de alimentare inainte de a porni motorul.

4. Folosirea unui combustibil neadecvat va cauza defectiuni severe ale partilor interne ale motorului in scurt timp.
5.Nu utilizati utilajul pana la epuizarea completa a carburantului din rezervor. Realimentati inainte ca acesta sa
se consume complet. Daca constatati ca motorul functioneaza la o turatie ridicata, iar combustibilul din rezervor
este pe cale sa se epuizeze, opriti motorul si realimentati cu combustibil. Porniti motorul si Iasati-I sa functioneze
la ralanti, sau la o turatie scazuta timp de 30 de secunde. Acestea sunt cerintele de baza pentru utilizarea unui
motor in doi timpi.

7. ALIMENTAREA CU ULEI DE LUBRIFIERE A LANTULUI

Umpleti rezervorul de ulei ungere lant cu ulei RURIS M-Power. Vezi Fig. 13.

Fig.13
Informatii despre volumul rezervorului de ulei ungere lant puteti gasi in tabelul din capitolul “DATE TEHNICE”.
Uleiul M-Power protejeazd pompa de ulei, filtrul de ulei (pentru utilajele dotate cu filtru) si garnitura téietoare in
timpul functionarii. NOTA: Nu utilizati uleiuri folosite sau reconditionate care pot provoca daune sistemului de
ungere.
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8. PUNEREA IN FUNCTIUNE
8.1. PORNIRE/OPRIRE

Pozitionati motoferastraul in pozitia de start si asigurati-va ca
intrerupatorul este pe pozitia ON.

Vezi Fig. 13

Apasati constant pompitd de amorsare pana cand aceasta se
umple cu carburant si refuleaza in rezervor (pentru modelele care
sunt dotate cu pompita de amorsare)

Fig.13
Pozitionati clapeta de soc pe pozitia inchis (pentru modelele dotate cu clapeta de soc). Vezi Fig. 14

NN

A

Pornirea motoferastraului se face respectand elementele de siguranta si protectia muncii.
Pozitionati motoferastraul pe o suprafata plana solida. Pentru o pornire in siguranta, blocati frana de lant prin
impingere catre varful lamei.

Fig. 14

Fig. 15

Cu mana stanga prindeti bine manerul de manipulare al motoferastraului.

ATENTIE! Asigurati-va, c& la pornire, lantul nu intré in contact cu corpuri straine sau alte obiecte. Cu méana
dreapta trageti usor pana simtiti rezistenta si se tensioneaza sfoara demaror, apoi, dintr-o singura miscare trageti
constant. Nu dati drumul manerului ci aduceti-l cu ména in pozitia initiala. Reluati operatia asupra demarorului
motoferastraului DAC pana cand auziti primul semn de pornire. In acest moment incetati actionarea demarorului.
Comutati clapeta de soc pe pozitia deschis. Vezi Fig. 16.

11
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Reluati actionarea demarorului, in acelasi mod, pana cand motoferastraul porneste accelerat. Deblocati prin
tragere frana de lant, apoi dupa cateva secunde, actionati maneta de acceleratie scurt, pentru a stabiliza mersul
la ralanti. Vezi Fig. 17.

Fig. 17
ATENTIE!

Verificati intotdeauna inaintea de a accelera motoferastraul daca frana de lant este deblocata, prin
tragerea acesteia catre manerul de sustinere. In caz contrar, riscati avarii grave ale motoferastraului. Vezi
Fig. 18.

Fig. 18

Eliberati clapeta de acceleratie pentru a permite motorului sa ajunga la
ralanti. Apasati comutatorul intrerupator pe pozitia OFF pentru a opri
motoferastraul. Vezi Fig. 19.

Cand motorul este cald, nu se mai actioneaza clapeta soc.

ATENTIE! Dupa terminarea lucrului se slabesc cele 2 piulite ale capacului de lant, pentru a evita eventuale
defectiuni care pot aparea la sistemele de etansare si garnitura taietoare.

Accesoriu — gheara de sprijin.

12
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La motoferastraiele DAC se poate monta o gheara de sprijin pentru
fixarea motoferastraului pe masa lemnoasa in momentul debitarii. (Fig. 19.1)

Fig. 19.1

Imaginile sunt cu caracter informativ, furnizorul isi rezerva dreptul de a aduce modificari structurale si
functionale fata de utilajul prezentat in acest manual.

8.2. RODAJUL

Rodajul motorului se face fara sina, lant si capacul de protectie al rotii de lant, pAna se consuma 2 plinuri de
rezervor de carburant in regim de ralanti, dar la interval de 15 min. se accelereaza la maxim 10-15 sec. pentru
eliminarea uleiului nears acumulat in toba de esapament. Aceasta acumulare este normala si datorata regimului
de functionare la ralanti, cand nu au loc arderi complete si nu se elimina corect gazele din toba de esapament.
In timpul rodajului, intre plinuri de carburant trebuie curatata bujia deoarece aceasta se incarca cu calamina
rezultatd in urma arderii. In caz contrar motoferastraul nu poate porni.

ATENTIE! Nu porniti motorul in timp ce {ineti motoferastraul cu o méana. Lantul poate sa va atinga corpul. Este
foarte periculos.

9. VERIFICAREA ALIMENTARII CU ULEI DE LUBRIFIERE A LANTULUI

Dupa ce porniti motorul, rulai la viteza medie si vedeti daca uleiul de lant este
imprastiat asa cum se vede in figura alaturata.
(1) Uleiul de lant
Debitul uleiului poate fi modificat prin rotirea surubului pompei catre ,+”
sau catre ,-” . Acest surub este situat in partea de jos a ambreiajului.
Rotirea se realizeaza doar partial stdnga-dreapta, nu se ingurubeaza!
(Pentru utilajele dotate cu reglaj al debitului de ungere lant)
Reglati in conformitate cu conditiile dumneavoastra de lucru.
Rezervorul de ulei ar trebui sa se goleasca in acelasi timp cu rezervorul de
combustibil, Tn conditiile Tn care ati facut plinul ambelor rezervoare in acelasi timp.
Asigurati-va ca umpleti din nou rezervorul de ulei de fiecare data cand realimentati
cu combustibil motoferastraul.

13
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10. REGUL| DE FOLOSIRE
10.1. INAINTEA FIECAREI FOLOSIRI

ATENTIE!

Tnainte de a Tncepe lucrul cititi sectiunea “Exploatarea in siguranta”. Este recomandaté tdierea unor busteni mici.
Acest lucru va ajuta si sa va obisnuiti cu produsul.
Urmati intotdeauna regulile de siguranta. Motoferastraul trebuie folosit doar pentru a
taia lemn. Este interzisa taierea altor tipuri de materiale. Vibratiile si reculul variaza in
functie de material, iar cerintele indicatiilor de siguranta nu ar fi respectate. Nu folositi
motoferastraul ca o suprafata pentru ridicarea, mutarea sau taierea obiectelor. Nu
este necesar sa fortati motoferastraul pentru a taia. Aplicati o presiune usoara in timp
ce motorul functioneaza la acceleratie maxima. Accelerarea motorului cu lantul prins
intr-o taietura poate produce daune la sistemul de ambreiaj. Cand lantul
motoferastraului este prins in taietura, nu incercati sa-l scoateti cu forta, ci folositi o
pana de lemn sau un cric pentru a deschide fanta.

< Motoferestraul este echipat cu o frana la lant, care il va opri in caz de recul, daca este
exploatat adecvat. Trebuie sa verificati functionarea franei lantului inainte de fiecare folosire, testand
motoferastraul la turatie maxima timp de 1-2 secunde si impingand aparatoarea frontala inainte. Lantul ar trebui
sé& se opreascd imediat cu motorul turat la maxim. In cazul in care lantul se opreste cu greutate, dupa o durata
mai mare sau nu se opreste, intrerupeti folosirea motoferastraului si inlocuiti
banda de frana si tamburul ambreiajului sau mergeti la o unitate de service
RURIS pentru remedierea problemei.

Este extrem de important ca frana lantului sa fie verificata pentru o
exploatare adecvata inainte de fiecare utilizare si ca lantul sa fie ascutit
pentru a mentine reculul la nivel de siguranta.

Indepartarea dispozitivelor de sigurantd, o intretinere neadecvatd sau o
nlocuire incorecta a sinei sau a lanfului pot spori riscul unei raniri grave din
cauza reculului.

10.2. MASURI DE PREVENIRE A RECULULUI

ATENTIE ! Reculul poate surveni cand vérful sinei de ghidaj vine in contact cu un obiect sau cand lemnul se
inchide si prinde lantul motoferastraului in taietura. Contactul in portiunea superioara poate cauza o reactie
rapida, inversa, care redirectioneaza sina de ghidaj in sus si Tnapoi spre operator. Daca lantul motoferastraului
este prins de-a lungul varfului sinei de ghidaj, aceasta poate fi impinsa rapid inapoi spre operator. Oricare din
aceste reactii poate cauza pierderea controlului asupra motoferastraului, putadnd duce la accindentari grave.

Nu va bazati doar pe dispozitivele de sigurantd din dotarea motoferastraului dumneavoastra. In calitate de
utilizator al motoferastraului, trebuie sa luati mai multe masuri pentru a va feri de accidente sau raniri in timpul
utilizarii.

1) Printr-o cunoastere de baza a reculului putefi reduce sau elimina evenimente neplacute care pot
aparea.

2) Tineti bine motoferastraul cu ambele méaini, cu mana dreapta pe méanerul din spate si cu cea stanga pe
manerul din fata, atunci cand motorul este pornit. Tineti strans cu degetele manerul motoferastraului.
Priza ferma va va ajuta sa reduceti reculul si s& mentineti controlul motoferastraului.

3) Asigurati-va ca zona in care taiati este nu sunt obstacole. Nu lasati capul sinei de ghidaj sa intre in
contact cu busteni, ramuri sau orice alte obstacole care ar putea fi lovite in timp ce folositi
motoferastraul.

4) Taiati la turatii mari ale motorului.

5) Nu taiati deasupra nivelului pieptului.

14
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6) Urmati indicatiile fabricantului pentru ascutirea si intretinerea motoferastraului.
7) Folositi doar sine si lanfuri de schimb specificate de fabricantul RURIS.

Protectia impotriva reculului

Este extrem de important ca frana de lant sa fie verificata pentru
o functionare corespunzatoare inainte de fiecare folosire si ca
lantul sa fie ascutit pentru a mentine siguranta |mpotr|va
reculului. Indepartarea dispozitivelor de siguranta, intretinerea
necorespunzatoare sau inlocuirea incorectd a sinei sau a
lantului pot creste riscul ranirilor grave cauzate de recul.

516 Blo_0

10.3. INSTRUCTIUNI GENERALE DE LUCRU

Doboréarea unui copac ‘ L i
1. Decideti directia taierii in functie de vant, inclinatia copacului, pozitia ‘ 3w
ramurilor grele gradul de dificultate dupa taiere si altl factori. \ W
2. Intimp ce eliberati zona din jurul copacului, aS|gurat| va un bun punct : y
de sprijin si o cale de retragere.

3. Faceti o crestatura de o treime in copac pe partea de cadere.

4. Realizati o taietura pe partea opusa crestaturii si la un nivel usor mai
mare decat baza acesteia.

(1) Crestatura (2) Taietura (3) Directia de cadere

ATENT'E' Cand taiati un copac, asigurati-va ca avertizati muncitorii din imprejurimi de pericol.
ATENTIE g Cand doborati un copac , asigurati-va ca avertizati de pericol toate persoanele din jur.
ATEN]’IE !

. Asigurati-va intotdeauna reazemul. Nu va asezati pe bustean.

. Fiti atent la rostogolirea unui bustean taiat, cand lucratj

in panta. ‘

Inainte de a incepe lucrul, verificati directia fortei de indoire din I
interiorul busteanului ce urmeaz s fie taiat. Terminati intotdeauna it S A AR
taierea din partea opusa directiei de indoire pentru a evita ca sina de

ghidaj sa fie prinsa in taietura.

Fig. 23

Un bustean asezat pe pamant (Fig. 23) Debitati pana la jumatatea distantei, apoi rostogoliti busteanul si taiati din
partea opusa.
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Un bustean pozitionat deasupra pamantului (Fig. 24). in zona (1), debitati de jos in sus o treime din

diametru busteanului si terminati prin debitarea cu
motoferastrdul de sus in jos. In zona (2) debitati de sus in jos o
treime si finalizati prin debitarea cu motoferastraul de jos in sus.

Fig. 24

Taierea crengii unui copac doborat (Fig. 25). intai verificati cétre ce A
parte este creanga indoita, apoi faceti taietura initiala din partea indoita
si finalizati debitarea cu motoferestraul din partea

Fig. 25

ATENTIE! Fiti atent la reculul dat de creanga dupa taiere. Curatarea de crengi a unui copac in picioare (Fig. 26)

Taiati de jos in sus si finalizati de sus.

ATENTIE !
. Nu folositi un reazem instabil sau o scara.

. Nu va dezechilibrati.

. Nu taiati deasupra nivelului pieptului.

. Folositi intotdeauna ambele maini pentru a tine motoferastraul.

. Nu taiati o creanga de deasupra dumneavoastra.

Fig. 26

11. INTRETINEREA
11.1. GENERALITATI

Tnainte de a curéta, inspecta sau repara motoferastrdul dvs., asigurati-va c& motorul s-a oprit si ca este rece.
Deconectati fisa bujiei pentru a preveni o pornire accidentala.

Utilizatorul poate realiza doar interventii de intretinere si service care sunt descrise in acest manual. Interventiile
mai complexe se realizeaza intr-un atelier de service autorizat.

Verificari de suprafata

Verificati sa nu existe vreo scurgere de carburant si piese slabite sau deteriorari la piesele principale, mai ales
incheieturile manerelor si montarea sinei de ghidaj. In cazul in care sunt descoperite defecte, asigurati-va ca le
reparati inainte de a incepe exploatarea.

11.2. REGLAREA CARBURATORULUI

Carburatorul de pe unitatea dumneavoastra a fost reglat in fabrica, dar poate necesita ajustari din cauza
schimbarilor conditiilor de operare.

Tnainte de a regla carburatorul asigurati-va c4 filtrul de aer si combustibil sunt curate.
Cand reglati, urmariti pasii de mai jos:
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'MPORTANT

Este recomandat ca reglarea carburatorului sa se faca de personal specializat intr-un service autorizat RURIS.
Dereglarea carburatorului sau deteriorarea unitatii motor cauzate de un reglaj necorespunzator nu vor face

obiectul garantiei.

Asigurati-va ca reglati carburatorul motoferastraului cu sina si lantul montate.
Suruburile H si L au un numar de rotiri restrictionat cum se arata mai jos H-1/4 L—
1/4

2. Porniti motorul si lasati-l sa se incalzeasca la viteza mica pentru cateva minute.
3. Intoarceti surubul de reglare (T) in sensul invers acelor de ceasomnic astfel incat
lantul motoferastraului sa nu ruleze. Daca viteza de repaus este prea mica,
intoarceti surubul in sensul acelor de ceasornic. Acest reglaj este permis a se face
de catre utilizator.

4. Faceti o taietura test si reglati surubul H pentru cea mai buna putere de taiere,
nu pentru viteza maxima.

(1) Surub L (2) Surub H (3) Surub de reglare turatie relanti.

11.3. ECHIPAMENTUL DE SIGURANTA AL MOTOFERASTRAULUI

Aceast motoferastrau este echipat cu o frana mecanica pentru a opri rotatia lantului, odata cu aparitia reculului

n timpul operatiei de taiere.

Frana este automat actionata de o forta inerta care actioneaza asupra greutatii din interiorul aparatorii frontale.
Aceasta frana poate fi actionata si manual cu aparatoarea frontala impinsa spre sina de ghidaj. Pentru a elibera
frana, trageti in sus aparatoarea frontala spre manerul frontal pana cand auziti un ,clic”. (Fig. 22)

1. Méner frontal
; 2. Pozitie franare
|2y 3) 3. Pozitie de lucru
A 4. Aparatoare frontala
g ——\4)

Rewmesse®
1y

Fig. 22

) [-}nw*l e

{ incinge cuplajul provocand avarie.

parghia de acceleratie si opriti motorul.

11.4. FILTRUL DE AER

Filtrul de aer se examineaza optic la fiecare 30 de ore de
functionare. In cazul in care este imbacsit, se spald cu apa
calda si sapun si se lasa sa se usuce natural. Nu il spalati cu
benzina si nu il suflati cu compresorul. In cazul in care este
perforat inlocuiti-l, deoarece exista riscul ca particule de praf si
rumegus sa zgarie cilindrul si pistonul.

In cazul in care este foarte uzat sau patat de ulei, fnlocuiti-I.
Indepartati carcasa filtrului de aer.

Extrageti filtrul de aer si indepartati rumegusul depus.

Cand faceti service-ul filtrului de aer, astupati orificiul de
aerisire pentru a nu patrunde praful sau corpuri straine in
sistemul de aspiratie al cilindrului (Fig. 27).
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(Fig. 27)

Eleroanele cilindrului

Praful strans intre eleroanele cilindrului va cauza supraincalzirea
motorului. Verificati periodic eleroanele dupa indepartarea filtrului de aer
si protectiei cilindrului. Cand montati protectia pentru cilindru, asigurati-va
ca firele comutatorului si garniturile inelare sunt pozitionate corect.

11.5. INTRETINEREA SINEI DE GHIDAJ

Inversati sina ocazional pentru a mpiedica uzura partiala. Ghidajul S M i
sinei ar trebui sa fie intotdeauna simetric. Verificati ca ghidajul sinei i ",‘m u
sa nu fie uzat. Aplicati o rigla pe sina, in exterior, iar daca observati o @ T

distanta intre sina si rigla, atunci este uzata. . .
(1) Rigla (2) Distanta (3) Lipsa distantei ; :‘ﬁ# ==
(4) Devieri ale lantului v f':-'lr u
Cénd sina de ghidaj este demontata, indepartati rumegusul din =

canalul sinei si din orificiul de ulei. Gresati roata lant prin orificiul de

alimentare de la varful sinei.

(1) Orificiul de ulei
(2) Orificiul de gresaj
(3) Roata lant

11.6. ASCUTIREA LANTULUI

Pentru o functionare lina si in siguranta este important sa mentineti dintii lantului mereu ascutiti.

Dintii trebuie ascutiti atunci cand:

* Rumegusul se transforma in pulbere.
* Folositi forta mai mare pentru a taia.
* Taietura nu se poate realiza drept.

* Vibratia creste.

+ Consumul de carburant se mareste.

18
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ATENTIE !

Asigurati-va ca folositi manusi adecvate atunci cand manipulati lantul. nainte de

ascutire: {

. Asigurati-va ca lantul este bine fixat. . o

. Asigurati-va ca motorul este oprit.

. Folositi o pila rotunda de dimensiune potrivita pentru lantul
dumneavoastra.

. Puneti pila pe dintii lantului si impingeti drept inainte.

2

Tineti pila in pozitia ilustrata. (Fig. 33)

Fig. 33

11.7. ALTE COMPONENTE =

ol
Orificiul de ulei '\(_:'J O

Demontati sina de ghidaj si verificati ca orificiul
de ulei s& nu fie infundat.
1) Orificiul de ulei

Filtrul de combustibil

(a) Folosind un cérlig, scoateti filtrul din orificiu.

(2) Filtrul de combustibil

(b) Dezasamblati filtrul si spalati cu benzina sau nlocuiti-I cu unul nou
daca este nevoie.

'MPORTANT

+ dupé indepartarea filtrului, folositi un cleste pentru a tine capatul furtunului de alimentare.
+ cand asamblati filtrul, aveti grija s& nu permiteti particulelor filtrului sau prafului s& intre in furtunul de alimentare.

Rezervorul de ulei

Folosind un carlig, scoateti filtrul de ulei prin orificiul de
alimentare si curatati cu benzina. Cand introduceti filtrul Tnapoi
n rezervor, asigurati-va ca intra prin coltul drept din fata. De
asemenea, curatati murdaria din rezervor.

(2) Filtrul de ulei

Bujia

Curatati electrozii cu o perie de sdrma si repotriviti
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distanta corespunzator la 0.6-0.7mm.
Amortizoarele fata-spate

Tnlocuit,i-le daca partea aderenta este crapata sau daca partea de
cauciuc prezinta fisuri.

Toba de esapament

Indepartati carcasa frontala a tobei de esapament si inspectati sita .
opritoare de scantei care este in dotarea motoferestraului. Periati depunerile de carbon. Inlocuiti-l daca este
avariat.

11.8. TABEL DE INTRETINERE

Denumire operatie Periodic
Curatire bujie X

Inlocuire buijie X
Curdatire filtru aer X
Inlocuire filtru aer X
Verificarea carburatorului X
Reglaje ale motorului X
Verificarea motorului si a X
carburatorului

12. SIMPTOMATICA PROBLEME PORNIRE

Simptom \ Cauza Remediere

Nu porneste la rece o Motoferastraul nu are carburant o Alimentati motoferastrdul cu carburant
a o Comutati intrerupatorul in pozitia 1
o Intrerupatorul nu este comutat in o Curatati cu apa calda si sapun filtrul de
pozitia 1 aer si montati-l uscat
o Filtrul de aer este imbéacsit sau o Bujia se curata cu o perie sau se
plin de rumegus inlocuieste
o Bujia este ancrasata si prezinta o Mergeti intr-o statie service RURIS
depuneri de ulei autorizata
o Carburatorul este infundat cu o Mergeti intr-o statie service RURIS
impuritati autorizata
o Lipsa scanteii la bujie

Consum marit de o Filtrul de aer este imbacsit sau o Curatati cu apa calda si sapun filtrul de
carburant plin de rumegus. aer si montati-l uscat
Lantul taie oblic lemnul o Ascutirea dintilor defectuoasa o Reascutiti dintii, actionand obligatoriu
sau n mod neuniform pe fiecare n mod egal cu pila pe fiecare dinte
dinte
Ruperea zalelor de lant o Uzura avansaté a sinei de lant. | Tnlocuiti sina de ghidaj

Pe ghidajul sinei se observa
bavuri metalice

Zale de lant albastrite o Lipsa ungerii lantului o Verificati sistemul de ungere al
motoferastraului si inlocuiti lantul

Sina de ghidaj cu o Lantul nu este ascutit o Tnlocuire sina si lant
deformari punctiforme corespunzator, iar utilizatorul a
exercitat presiune pe
motoferastrau in sarcina
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Motorul nu se tureaza

o Filtru de benzina este imbacsit
cu impurit&ti

o Inlocuire filtru benzina si verificare
sistem de alimentare

Lantul nu se nvarte la
accelerarea motorului

o Frana de lant este blocata

o Deblocare frana lant

Motorul scoate fum gros

o Este prea mult ulei in amestec

o Goliti rezervorul si refaceti amestecul
conform manualului de utilizare

Lantul nu are ungere

o Lipsa uleiului de ungere lant
din rezervor

o Filtru de ulei imbécsit

o Pompa de ulei defecta

o Alimentati rezervorul de ulei ungere
lant

o Inlocuire filtru ulei

o Mergeti intr-o statie service RURIS
autorizata

Ghidajul sinei imbécsit cu
rumegus

o Rampa de alimentare a sinei
de ghidaj este blocata de
rumegus

o Curatati ghidajul sinei de rumegus

Socuri Tn timpul exploatarii

o Pintenul despicator de atac al
dintelui este sub cota de sectiune
a dintelui

o Corectati prin ascutirea lantului

Lantul nu taie

o Lantul nu este ascutit

o Ascultiti lantul

3. Porniti motoferastraul si lasati-l sa functioneze pana cand carburantul din carburator se consuma si
motoferastraul se opreste. Aceasta operatiune este necesara pentru a preveni evaporarea benzinei din amestec

13. DEPOZITAREA UTILAJULUI

Daca nu folositi motoferastraul mai mult timp (peste o saptamana) procedati astfel:
1. Curatati motoferastraul.
2. Goliti carburantul din rezervor.

fapt ce poate cauza infundarea orificiului carburatorului prin depunerea uleiului ramas.
4. Depozitati intr-un loc uscat, unde copiii nu pot ajunge.

14. DATE TEHNICE

Motor TEZ
Ciclu de functionare 2 timpi
Putere motor 15CP
Capacitate cilindrica 25.4 cc
Sistem de aprindere Electronic

Pornire Manuala- Easy Start
Combustibil Benzina fara plumb
o 150 m
Capacitate rezervor ulei 140 ml
Consum mediu combustibil 460 g/kWh

Amestec carburant

30 ml ulei/ litru de benzina

Vibratii maner

F:ahv.eq=9.0 m/s?, S:ahv.eq=8.5 m/s?

K=1.5m/s?
Lungime sina 200 mm- Carving
Lant 1/4 1.1 PM
Greutatea neta cu accesorii 3.4 kg
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15. DECLARATII DE CONFORMITATE
DECLARATIA DE CONFORMITATE CE

Producator: SC RURIS IMPEX SRL C €
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru— Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeaza operatii de taiat si fasonat lemn, masina propriu-zisa fiind
componenta energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil, echipamentul de lucru efectiv.

Produsul: MOTOFERASTRAU

Numar de serie produs: AANT00200001XXDAC205RS (unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie,
caracterele 5 si 7 nr de lot, caracterele 7-12 numarul de produs)

Tipul: 205RS Model: DAC
Motor: termic, pe benzina fara plumb, 2 timpi+ulei Putere motor: 1.5 CP
Lungime sina: 200 mm Pornire: manuala

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, ih conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind conditiile introducerii pe
piaté a masinilor, Directiva 2006/42/CE — masini; cerinte de siguranta si securitate, Standardul EN ISO 12100:2010
— Masini. Securitate, Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind
compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019), Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE
2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
si H.G. 467/2018 privind masurile de aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea conformitatii
produsului cu standardele specificate si declaram céa este conform cu principalele cerinte de siguranta si securitate.
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in conformitate
cu urmatoarele standarde si directive europene:
SR ENISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Securitatea masinilor. Concepte de baza, principii generale de proiectare.
Terminologie de baza, metodologie. Principii tehnice
ISO 6535:2015- Ferastraie portabile cu lant. Performante ale franei lantului
ISO 7915:2021- Masini forestiere — Ferastrau portabil cu lant — Determinarea rezistentei manerului
ISO 6533:2020- Masini forestiere — Aparatoare frontala pentru ferastrau portabil cu lant — Dimensiuni si distante libere
ISO 6534:2023- Masini forestiere — Aparatoare portabile pentru ferastrau cu lant — Rezistentd mecanica
ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Masini forestiere — Ferastrau portabil cu lant — Performanta franei de lant cu actionare
nemanuald — Amendamentul 1
SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015- Securitatea masinilor. Parti referitoare la securitate ale sistemelor de
comanda. Partea 1: Principii generale de proiectare
ISO 10726:2020- Ferastrau portabil cu lant — Opritor cu lant — Dimensiuni si rezistentd mecanica
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea membrelor superioare si
inferioare
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Masini forestiere si masini de gradinarit. Cod de incercare acustica pentru
maginile portabile, tinute cu ména, echipate cu motor cu ardere interna
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021- Masini forestiere si masini pentru gradinarit. Cod de incercare a vibratiilor
pentru masinile portabile tinute cu méana echipate cu motor cu ardere interna. Vibratii la nivelul manerelor
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN I1SO 11681-1:2022- Masini forestiere. Cerinte de securitate si incercari ale ferastraielor
portabile cu lant. Partea 1: Ferastraie cu lan{ pentru lucrari forestiere
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022- Masini forestiere. Cerinte de securitate si incercari pentru ferastraie
portabile cu lant. Partea 2: Ferastraie cu lant pentru intretinerea arborilor
SR EN ISO 14982:2009/ EN 14982:2009 — Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate electromagnetica.

eDirectiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot in mediul exterior

e Directiva 2006/42/CE - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor

eDirectiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea

electromagnetica, actualizata 2019);
eRegulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor
gazoase si de particule poluante provenite de la motoare

Alte Standarde sau specificatii utilizate:

e SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii

e SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului

e SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
MARCAREA S| ETICHETAREA MOTOARELOR
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptionate si utilizate pe echipamentele si masinile RURIS, conform
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Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) si a HG 467/2018 sunt
marcate cu:

- Marca si numele producatorului: Z.S.M CO LTD Co. Ltd.

- Tipul: 1E35F

- Numarul aprobarii de tip obtinut de producatorul specializat:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00;

- Numarul de identificare al motorului — numar unic.

Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.

Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.

Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 07.03.2025

Anul aplicarii marcajului CE: 2025

Nr. Inreg: 356/ 07.03.2025

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al

SC RURIS IMPEX SRL

DECLARATIA DE CONFORMITATE EC
Producator: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru— Director Proiectare Productie
Descrierea produsului: MOTOFERASTRAU realizeaza operatii de taiat si fasonat lemn, masina propriu-zisa fiind comy
energetica de baza, iar lama cu lant taietor mobil, echipamentul de lucru efectiv.
Produsul: MOTOFERASTRAU
Numar de serie produs: AANT00200001XXDAC205RS (unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie,
caracterele 5 si 7 nr de lot, caracterele 7-12 numarul de produs)

Tipul: 205RS Model: DAC

Motor: termic, pe benzina fara plumb, 2 timpi+ulei Putere motor: 1.5 CP
Lungime sina: 200 mm Pornire: manuala

Nivelul de presiune acustica:99 dB Nivelul de putere acustica masurat:108.9 dB

Nivelul de putere acustica este certificat de TUV Sud Certification and Testing prin raportul nr.704032250907 din
21.07.2023, in conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE amendata prin Directiva 2005/88/CE si SR EN ISO
3744:2011
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva 2000/14/CE (amendata prin
Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea nivelului emisiilor de zgomot in mediu produs de echipamente
destinate utilizarii in exteriorul cladirilor, am efectuat verificarea si atestarea conformitatii produsului cu standardele
specificate si declardm cé este conform cu principalele cerinte.
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in
conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:
e Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot in mediul exterior
SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise de sursele de zgomot utilizand
presiunea acustica
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Masini forestiere si masini de gradinarit. Cod de incercare acustica pentru
masinile portabile, {inute cu mana, echipate cu motor cu ardere interna
e Directiva 2006/42/CE - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor
eDirectiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea
electromagnetica, actualizata 2019);
eRegulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor
gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
. SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
. SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
. SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
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Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.

Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.

Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.

Locul si data emiterii: Craiova, 07.03.2025

Anul aplicarii marcajului CE: 2025

Nr. Inreg: 357/ 07.03.2025

Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al Ruris Impex
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1. INTRODUCTION
Dear customer!

Thank you for your decision to purchase a RURIS product and for the trust you have placed in our company!
RURIS has been on the market since 1993 and during this time it has become a strong brand, which has built its
reputation by keeping its promises, but also by continuous investments aimed at helping customers with reliable,
efficient and quality solutions.

We are convinced that you will appreciate our product and enjoy its performance for a long time. RURIS does
not offer its customers only machines, but complete solutions. An important element in the relationship with the
customer is the advice both before and after the sale, RURIS customers having at their disposal a whole network
of partner stores and service points.

To enjoy the product you have purchased, please read the user manual carefully. By following the instructions,
you will be guaranteed a long use.

RURIS company continuously works to develop its products and therefore reserves the right to modify, among
other things, their shape, appearance and performance, without having the obligation to communicate this in
advance.

Thank you once again for choosing RURIS products!

Customer information and support:
Phone: 0351.820.105
email: info@ruris.ro

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1. WARNINGS ON THE MACHINE

Warning! Attention! . Warning! Kickback is dangerous!

Do not operate the chainsaw with
one hand.

@ Wear protective footwear.

Use the chainsaw with both hands.

Wear hand protection
equipment.

SH P

The operator must wear
Personal Protective Equipment
(PPE). If the machine is in use,

you must wear protective
goggles against objects thrown
N into the air, hearing protection
such as an acoustically insulated

helmet must be worn.

Read the instruction manual
before use.

K

IMPORTANT :
2
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Never modify the product. We will not provide warranty if you use the product modified or if you do not follow the
correct usage described in the manual.

2.2. SYMBOLS ON THE MACHINE

RURIS Enduro 2HPX oil , a highly additive-rich oil to increase the life of all
high-speed 2-stroke engines ; class API: JASO FD , mixture ratio: 30ml oil: 1l
gasoline

“Mixed fuel” refueling point
Position : next to the fuel filler opening

5

Chain oil filling point
Position: next to the oil filler hole

3’

Stopping the engine
Changing the knob to the "O" position immediately stops the engine

0
-
o]
)

Shock lever operation

Lift the shock lever, the flap will close.

By pushing the choke lever, the damper will open.
Position: behind and to the right of the rear handle.

“

- Adjusting the oil pump flow rate
<& 7 [ CHAIN OlL | This is done by positioning the oil pump adjustment screw in one of the 2
(m] MAX MIN positions, as follows:
S _aln - MAX. (+) position, the oil flow will increase
- MIN. position (-), the oil flow will decrease

The screw next to the “H” symbol is the screw for adjusting the maximum
speed (if the symbol is present).
The screw under the “L” symbol is the screw for adjusting the minimum speed
L (if the symbol is present).
T The screw above the “T” symbol is the idle screw (if the symbol is present).
= =p Indicates that the chain brake is released (towards the front handle) and
(O)) O activated (towards the cutting deck).

. J — Shows the direction of chain installation.
NSNS I:‘, “# | Position : On the sprocket cover.

"\

3. SAFETY RULES

B Before using the product
1. Before using our products, please read this manual carefully to understand how to use it.

2. Never use the chainsaw when you are: under the influence of medication that makes you drowsy or if you are under the
influence of alcohol or drugs.

3. Operate the chainsaw only in well-ventilated areas. Do not start or operate the engine in a closed room. The exhaust fumes
contain carbon monoxide.

4. Never cut in strong winds, bad weather, poor visibility or extreme temperatures. Always check for dead branches that could
fall during cutting.

3
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5. When using a chainsaw, you are exposed to noise and vibration. Use hearing protection, gloves and non-slip
footwear.

6. Always use fuel carefully. Wipe up any spills and then move the chainsaw before starting it.

7. Eliminate all sources of sparks or flame (open flames or things that could produce sparks) in the area where fuel is mixed,
poured or stored.

Do not smoke while using fuel or while operating the chainsaw.

8. Do not allow other people to stand in front of the chainsaw when you are starting the engine or when you are cutting wood.
Keep these people or animals away from the work area. Children, animals or other people should be at least 10m away when
you are starting or operating the chainsaw.

9. Never start cutting until you have a clear work area, protective footwear, and a planned retreat route if the tree falls.

10. Always hold the chainsaw firmly with both hands when the engine is running.

11. Keep your body away from the chainsaw when the engine is running and make sure it is not in contact with any object.

12. Always carry the chainsaw with the engine stopped, the guide bar and saw chain to the rear and the muffler away from your
body.

13. Check the chainsaw before each use, after a fall or other impact, to ensure that it has no significant defects. Never use a
chainsaw that is damaged, improperly adjusted, or not completely and securely assembled. Make sure that the chain does not
move when the control brake is released.

14. All servicing of the chainsaw, other than that specified in the instruction manual, must be performed by authorized personnel.
(If incorrect tools are used to remove the flywheel or to secure the flywheel for clutch removal, structural damage to the flywheel
may occur, which may subsequently cause it to break.)

15. Always stop the engine before putting the chainsaw down.

16. Be extremely careful when cutting small branches as they can get caught in the chainsaw and be thrown towards you.

17. When cutting a branch under tension, be careful not to kick back when the tension is released.

18. Keep handles dry, clean and free of oil or fuel mixture.

19. Beware of kickback. Kickback is the upward movement of the guide bar that occurs when the saw chain at the tip of the guide
bar contacts an object. Kickback can cause you to lose control of the saw.

20. When transporting the chainsaw, make sure you have adequate protection for the guide bar.

4. MACHINE OVERVIEW

Air filter cover and spark plug
Shock lever

Rear handle

Throttle lever unlocker
Throttle lever

On/off switch

Front guard/chain brake actuator
Chain

Guide rail

Clutch protection

Muffler

QOil filler cap

Fuel tank cap

Stopping claw

Starter handle

Primer pump
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5. ASSEMBLY
5.1. GUIDE BAR AND CHAIN

A standard package contains the following items:

$NA GHIOA) LANT
i %
X
-
PRA PENTRU ASCUTIT FAGREROIRCTS

Open the box and assemble the guide rail and chainsaw as follows:
Remove the sprocket protection cover as shown in Fig.1.

Figure 1

Place the chainsaw on a workbench and release the chain brake by pulling it as shown in Fig. 2.
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Turn the chain tensioner screw positioned on the sprocket cover, front or side, in the direction
shown in Fig. 3, to the end of the stroke.

Fig. 3

CAUTION ! This operation helps you to easily mount the sprocket cover on the guide bar at the time of
installation. Mount the guide bar and chain assembly on the chainsaw sprocket.

1. Remove the spacer/washer (for models equipped with spacer/washer) and place the chain on the
sprocket as shown in Fig. 4.

Fig. 4

2. Place the guide rail and mount the chain according to Fig. 5.

Fig. 5

ATTENTION! The chain assembly must correspond to Fig. 5A.

Fig. 5A
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Install the chain cover over the guide rail using the two retaining bolts. See Fig. 6.

ATTENTION! The rosette that activates the chain brake must fit properly into the actuation lever, and the chain
tensioning bolt must fit into the hole in the bar.

Fig. 6

Fig. 7

Place the chainsaw in a horizontal position. Move the chain (wearing appropriate protective equipment) linearly
along the bar from one end to the other in one direction to ensure that the chain is perfectly positioned on the bar
guide, see Fig. 8.

Figure 8
5.2. CHAIN TENSIONING

Tension the chain using the tensioning screw in the direction shown in Fig. 9.
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With each full rotation of the tensioning screw, move the chain linearly to ensure that the chain is
on the guide rail. Continue turning in the direction shown in the previous figure until the chain is
tensioned on the guide rail.

5.3. CHECK CHAIN TENSION

Check the correct chain tension by pulling the chain up halfway along the guide rail. There should be resistance
and the chain spurs should protrude about 1-2 mm above the guide rail. See Fig. 10.

Figure 10

CAUTION ! If the spurs do not come off the guide
rail, the chain is too tight. If the chain does not resist
and comes off the guide rail very easily, the chain is
not tight enough.

CAUTION! Too much chain tension leads to
premature wear of the guide bar due to the high
friction between the bar and the chain. If the chain is
too weak, there is a risk of injury to the user due to
the chain jumping off the guide bar while using the
chainsaw.

Tighten the chain cover nuts using the supplied wrench until the wrench resists tightening.

ATTENTION! Tighten with approximately 15-20 daN. Tightening too hard will cause the bolts to pull out of the
engine crankcase and damage the fastening threads.

5.4. CHECKING THE LIFTING RING

IMPORTANT
If the chainsaw falls from a height or receives a strong impact in the ring area, please check its integrity by opening
the air filter cover to assess whether the ring and its associated parts are not damaged or broken.
e Incase of damage or breakage, do not continue to use the lifting ring (harness ring).
e Ifyou have any doubts about their condition, request that the unit be checked by the nearest authorized
RURIS service center.

1. Air filter cover
2. Lifting ring (ring)

Fig. 11

6. FUEL SUPPLY
6.1. MIXTURE

ATTENTION!
1. Gasoline is flammable. Avoid open flames near fuel. Stop the engine and let it cool before refueling.
2. RURIS engines are lubricated with RURIS Enduro 2HPX highly additived oil to increase the life of
all high-speed 2-stroke gasoline engines. If you do not use an API class oil : JASO FD or a higher class,
during the warranty period, you risk losing the warranty.
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Recommended mixing ratio: 11 petrol + 30 ml 2-stroke oil. Gas emissions are controlled by the
fundamental parameters and components of the engine (e.g. carburation, ignition timing,
muffler)

3. These engines are certified to run on unleaded gasoline.

4. Make sure you use gasoline with a minimum octane rating of 95.

5. Unleaded gasoline is recommended to reduce air pollution in order to protect the environment.

6. Poor quality gasoline or oils can damage the engine's sealing rings, gasoline suction hoses, piston,
piston rings, cylinder or fuel tank.

Recommended mixing rate

Mixing scheme

Liters of gasoline 12345
MI 2-stroke engine oil 30 60 90 120 150

. Measure the exact amount of gasoline and for oil we recommend using a graduated syringe.
. Homogenization is done by stirring the mixture in a fuel container without impurities.

. Pour the gasoline into a clean fuel container.

. Pour in all the oil and mix well.

. Place a clear label on the outside of the container to avoid confusion with other containers.

6.2. SUPPLY
Place the chainsaw on a workbench, unscrew the fuel tank cap and pour in the fuel mixture. Information on the

fuel tank capacity can be found in the table in the “TECHNICAL DATA” chapter. Do not use fuel that has been
stored in the tank for more than 7 days.

Fig. 12

6.3. FUEL HANDLING SAFETY

CAREFUL!

This fuel is extremely flammable. Do not smoke or allow flames or sparks near the fuel.

P IMPORTANT

1. Turn off the engine before refueling.

2. Using the wrong oil can lead to spark plug fouling, exhaust blockage, or piston ring seizure.

3. Move at least 3 meters away from the fuel point before starting the engine.

4. Using improper fuel will cause severe damage to the internal parts of the engine in a short time.

9
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5. Do not use the machine until the fuel tank is completely empty. Refuel before it is completely
empty. If you find that the engine is running at high speed and the fuel in the tank is about to run
out, stop the engine and refuel. Start the engine and let it run at idle, or at low speed for 30 seconds. These are
the basic requirements for using a two-stroke engine.

7. CHAIN LUBRICATION OIL SUPPLY

Fill the chain oil tank with RURIS M-Power oil. See Fig. 13.

Figure 13
Information about the volume of the chain oil tank can be found in the table in the “TECHNICAL DATA” chapter.
M-Power oil protects the oil pump, oil filter (for machines equipped with a filter) and the cutting seal during
operation. NOTE: Do not use used or reconditioned oils which may cause damage to the lubrication system.

8. COMMISSIONING
8.1. ON/OFF

Place the chainsaw in the starting position and make sure the
switch is in the ON position.

See Fig. 13

Press the primer bulb steadily until it fills with fuel and flows back
into the tank (for models equipped with a primer bulb)

Figure 13

Place the choke valve in the closed position (for models equipped with choke valve). See Fig. 14

Fig. 14
Starting the chainsaw is done by respecting safety and labor protection elements.

Place the chainsaw on a solid, flat surface. For a safe start, engage the chain brake by pushing it towards the tip
of the bar.

10
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Fig. 15

With your left hand, firmly grasp the chainsaw's handle.

ATTENTION! Make sure that when starting, the chain does not come into contact with foreign bodies or other
objects. With your right hand, pull gently until you feel resistance and the starter rope is tensioned, then, in one
motion, pull steadily. Do not let go of the handle but bring it back to its original position with your hand. Resume
the operation on the DAC chainsaw starter until you hear the first sign of starting. At this point, stop operating the
starter. Switch the choke to the open position. See Fig. 16.

Fig. 16

Repeat the same procedure until the chainsaw starts up quickly. Pull the chain brake, then after a few seconds,
briefly operate the throttle lever to stabilize the idle speed. See Fig. 17.

Fig. 17
CAREFUL!

Always check before accelerating the chain saw that the chain brake is released by pulling it towards the
support handle. Otherwise, you risk serious damage to the chain saw. See Fig. 18.

11
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Fig. 18

Release the throttle to allow the engine to idle. Press the switch to the
OFF position to stop the chainsaw. See Fig. 19.

Fig. 19
When the engine is warm, the choke is no longer activated.

ATTENTION! After finishing the work, loosen the 2 nuts of the chain cover to avoid any possible damage
to the sealing systems and the cutting gasket.

Accessory — support claw.

DAC chainsaws can be equipped with a support claw to secure the chainsaw to
the wooden table during cutting. (Fig. 19.1)

Fig. 19.1

The images are for informational purposes only, the supplier reserves the right to make structural and
functional changes to the equipment presented in this manual.

8.2. GRINDING

The engine is run-in without the bar, chain and sprocket protection cover, until 2 full tanks of fuel are consumed
at idle, but every 15 min. accelerate for a maximum of 10-15 sec. to remove unburned oil accumulated in the
muffler. This accumulation is normal and is due to the idling operation, when complete combustion does not occur
and the gases from the muffler are not properly eliminated. During the run-in, the spark plug must be cleaned
between fuel fills because it is loaded with carbon deposits resulting from combustion. Otherwise, the chainsaw
cannot start.

WARNING! Do not start the engine while holding the chainsaw with one hand. The chain may touch your body.
This is very dangerous .

12
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9. CHECKING THE CHAIN LUBRICATING OIL SUPPLY

After starting the engine, run at medium speed and see if the chain oil is spread as
shown in the figure below.
(1) Chain ol
The oil flow rate can be changed by turning the pump screw towards "+"
or "-". This screw is located at the bottom of the clutch. The rotation is
only partial left-right, do not screw it in! (For machines equipped with
chain lubrication flow rate adjustment)
Adjust according to your working conditions.
The oil tank should empty at the same time as the fuel tank, assuming you filled
both tanks at the same time. Be sure to refill the oil tank each time you refuel your
chainsaw.

10. RULES OF USE
10.1. BEFORE EACH USE

CAREFUL!

Before starting work, read the section “Safe Operation”. It is recommended to cut small logs. This also helps you
to get used to the product.
Always follow safety rules. The chainsaw should only be used to cut wood. Cutting
other types of material is prohibited. Vibration and kickback vary depending on the
material and the safety instructions would not be followed. Do not use the chainsaw
as a surface for lifting, moving or cutting objects. It is not necessary to force the
chainsaw to cut. Apply light pressure while the engine is running at full throttle.
Accelerating the engine with the chain caught in a cut can damage the clutch system.
When the chainsaw chain is caught in a cut, do not try to force it out, but use a wooden
wedge or jack to open the gap.
The chainsaw is equipped with a chain brake, which will stop the chain in the event
& of kickback if operated properly. You should check the operation of the chain brake
before each use by testing the chainsaw at maximum speed for 1-2 seconds and pushing the front guard forward.
The chain should stop immediately with the engine running at maximum speed. If the chain stops with difficulty,
after a longer period of time or does not stop at all, stop using the chainsaw
and replace the brake band and clutch drum or go to a RURIS service center
to have the problem fixed.

Itis extremely important that the chain brake is checked for proper operation
before each use and that the chain is sharpened to keep kickback at a safe
level.

Removing safety devices, improper maintenance, or incorrect bar or chain
replacement can increase the risk of serious injury from kickback.

10.2. KICKBACK PREVENTION MEASURES

WARNING! Kickback can occur when the tip of the guide bar contacts an object or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut. Contact at the top can cause a rapid, reverse reaction that redirects the guide
bar up and back toward the operator. If the saw chain is pinched along the tip of the guide bar, the guide bar can
be pushed back toward the operator quickly. Either of these reactions can cause loss of control of the saw, which
could result in serious injury.

13



EN

Do not rely solely on the safety features provided with your chainsaw. As a chainsaw user, you g

must take several precautions to protect yourself from accidents or injuries during use.

1)
2)

With a basic understanding of recoil, you can reduce or eliminate unpleasant events that may occur.
Hold the chainsaw firmly with both hands, with your right hand on the rear handle and your left hand
on the front handle, when the engine is running. Keep a firm grip on the chainsaw handle with your
fingers. A firm grip will help reduce kickback and maintain control of the chainsaw.

Make sure the area you are cutting is clear of obstacles. Do not let the head of the guide bar come into
contact with logs, branches or any other obstacles that could be hit while using the chainsaw.

Cut at high engine speeds.

Do not cut above chest level.

Follow the manufacturer's instructions for sharpening and maintaining the chainsaw.

Only use replacement rails and chains specified by the manufacturer RURIS.

Kickback protection

It is extremely important that the chain brake is checked for
proper operation before each use and that the chain is kept
sharp to maintain safety against kickback. Removing safety
devices, improper maintenance, or incorrect replacement of the
bar or chain can increase the risk of serious injury from kickback.

) Olo_O)

Felling a tree f o
1. Decide the cutting direction based on the wind, the inclination of the ‘ 3y Y
tree, the position of heavy branches, the degree of difficulty after cutting,

and other factors.

2. While clearing the area around the tree, ensure you have a good
foothold and a retreat path.

3. Make a one-third notch in the tree on the fall side.

4. Make a cut on the opposite side of the notch and at a level slightly
higher than its base.

(1) Notch (2) Cut (3) Fall direction —m

10.3. GENERAL WORKING INSTRUCTIONS

WARNING! when cutting down a tree, make sure to warn nearby workers of the danger.
WARNING! When felling a tree, make sure to warn everyone around you of the danger.
ATTENTION!

Before starting work, check the direction of the bending force inside
the log to be cut. Always finish the cut on the side opposite the
bending direction to avoid the guide rail getting caught in the cut.

14

Always make sure you have a firm footing. Do not sit on the log.

Be careful of a cut log rolling when working on a slope.
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Fig. 23

A log lying on the ground (Fig. 23) Cut halfway, then roll the log over and cut from the opposite side.

A log positioned above the ground (Fig. 24). In area (1), cut from the bottom up one third of the log diameter and
finish by cutting with the chainsaw from top to bottom. In area (2) cut
from the top down one third and finish by cutting with the chainsaw
from bottom to top.

Fig. 24

Cutting a branch from a fallen tree (Fig. 25). First check which way the
branch is bent, then make the initial cut from the bent side and finish
cutting with the chainsaw from the straight side.

Fig. 25

CAUTION! Be careful of the kickback of the branch after cutting. Clearing branches from a standing tree (Fig. 26)
Cut from the bottom up and finish from the top.
ATTENTION!

. Do not use an unstable support or ladder.

. Don't lose your balance.

. Do not cut above chest level.

. Always use both hands to hold the chainsaw.

. Don't cut a branch above you.

Fig. 26

11. MAINTENANCE
11.1. GENERAL

Before cleaning, inspecting or repairing your chainsaw, make sure the engine is stopped and cool. Disconnect
the spark plug cap to prevent accidental starting.

The user may only perform maintenance and service interventions that are described in this manual. More
complex interventions should be performed in an authorized service workshop.

Surface checks

Check for any fuel leaks and loose parts or damage to major parts, especially the handle joints and guide rail
mounting. If any defects are found, be sure to repair them before operation.

11.2. CARBURETOR ADJUSTMENT

The carburetor on your unit was adjusted at the factory, but may require adjustment due to changes in operating
conditions.

Before adjusting the carburetor, make sure the air and fuel filter are clean.

When adjusting, follow the steps below:

15
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IIMPORTANT

It is recommended that carburetor adjustment be performed by specialized personnel at an authorized RURIS
service center. Carburetor misadjustment or engine unit damage caused by improper adjustment will not be
covered by the warranty.

Make sure you adjust the chainsaw carburetor with the bar and chain installed.
The H and L screws have a restricted number of turns as shown below H-1/4 L-
1/4

2. Start the engine and let it warm up at low speed for a few minutes.

3. Turn the adjusting screw (T) counterclockwise so that the chainsaw chain does
not run. If the idle speed is too low, turn the screw clockwise. This adjustment is
allowed to be made by the user.

4. Make a test cut and adjust the H screw for the best cutting power, not for
maximum speed.

(1) L screw (2) H screw (3) Idle speed adjustment screw.

11.3. CHAINSAW SAFETY EQUIPMENT

This chainsaw is equipped with a mechanical brake to stop the chain rotation if kickback occurs during the cutting
operation.
The brake is automatically activated by an inertial force acting on the weight inside the front guard. This brake
can also be activated manually with the front guard pushed towards the guide rail. To release the brake, pull the
front guard upwards towards the front handle until you hear a “click”. (Fig. 22)
1. Front handle

. 2. Braking position
/ (2),/:\(3) 3. Working position

A 4. Front guard
g ——4)

B ort® X . . .
‘L‘"“”""“ If the brake is not effective, have the dealer inspect and repair it. The

| baasaaret engine, if kept at high revs with the brake engaged, heats the clutch,
= ) causing damage.
When the brake is applied during maneuvering, immediately take your
finger off the accelerator lever and stop the engine.

(1)

Fig. 22

11.4. AIR FILTER

The air filter should be visually inspected every 30 hours of
operation. If it is clogged, wash it with warm soapy water and
leave to dry naturally. Do not wash it with petrol or blow it with
a compressor. If it is perforated, replace it, as there is a risk that
dust and sawdust particles will scratch the cylinder and piston.
If it is very worn or stained with oil, replace it.

Remove the air filter housing.

Remove the air filter and remove any accumulated sawdust.
When servicing the air filter, plug the air vent to prevent dust or
foreign objects from entering the cylinder's suction system (Fig.
27).

16
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(Fig. 27)

Cylinder ailerons

Dust trapped between the cylinder fins will cause the engine to overheat.
Check the fins periodically after removing the air filter and cylinder guard.
When installing the cylinder guard, make sure the switch wires and O-

rings are positioned correctly.

11.5. GUIDE RAIL MAINTENANCE

Reverse the rail occasionally to prevent partial wear. The rail guide
should always be symmetrical. Check that the rail guide is not worn.
Place a straightedge on the rail, on the outside, and if you see a gap
between the rail and the straightedge, then it is worn.

(1) Ruler (2) Distance (3) Lack of distance

(4) Chain deviations

When the guide rail is removed, remove the sawdust from the rail
groove and oil hole. Grease the chain wheel through the feed hole at
the tip of the rail.

(1) Qil hole
(2) Grease hole
(3) Sprocket

11.6. SHARPENING THE CHAIN

@ gy

For smooth and safe operation, it is important to keep the chain teeth sharp at all times.

Teeth need to be sharpened when:
» Sawdust turns into powder.

» Use more force to cut.

* The cut cannot be made straight.

* The vibration increases.

* Fuel consumption increases.

17




.

EN

ATTENTION!

Make sure you use suitable gloves when handling the chain. Before sharpening:
. Make sure the chain is securely fastened. {
. Make sure the engine is stopped. . o
. Use a round file of the right size for your chain.
. Place the file on the chain teeth and push straight forward.

2

Hold the file in the position shown. (Fig. 33)

Fig. 33

11.7. OTHER COMPONENTS o

Oil hole [
Remove the guide rail and check that the oil E—*"l{
O

hole is not clogged.
Q) Oil hole —

Fuel filter

(a) Using a hook, remove the filter from the hole.

(1) Fuel filter

(b) Disassemble the filter and wash with gasoline or replace it with a
new one if necessary.

IIMPORTANT

« after removing the filter, use pliers to hold the end of the supply hose.
» when assembling the filter, be careful not to allow filter particles or dust to enter the supply hose.

Qil tank

Using a hook, remove the ail filter through the filler hole and
clean it with gasoline. When you put the filter back into the tank,
make sure it goes in through the front right corner. Also, clean
any dirt from the tank.

(2) Ol filter

spark

Clean the electrodes with a wire brush and refit.
the distance corresponding to 0.6-0.7mm.

Front-rear shock absorbers

Replace them if the adhesive side is cracked or if the rubber side has
cracks.

Muffler
18
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Remove the front muffler cover and inspect the spark arrester screen that is included with the
chainsaw. Brush off any carbon deposits. Replace if damaged.

11.8. MAINTENANCE TABLE

Operation name | 20 hours | Periodic 50 hours 100 hours
Spark plug cleaning X

Spark plug replacement X
Air filter cleaning X
Air filter replacement X
Checking the carburetor X
Engine settings X
Checking the engine and carburetor X

12. SYMPTOMATIC STARTING PROBLEMS

Symptom Cause FIX

Does not start cold o The chainsaw is out of fuel. o Fill the chainsaw with fuel
o The switch is not switched to o Switch the switch to position 1
position 1 o Clean the air filter with warm water and
o The air filter is clogged or full of soap and install it dry.
sawdust o Clean the spark plug with a brush or
o The spark plug is fouled and has replace it.
oil deposits o Go to an authorized RURIS service
o The carburetor is clogged with station
impurities o Go to an authorized RURIS service
o Lack of spark at the spark plug station
Increased fuel o The air filter is clogged or full of | o Clean the air filter with warm water and
consumption sawdust. soap and install it dry.
The chain cuts the wood at | o Tooth sharpening is faulty or o Resharpen the teeth, making sure to
an angle uneven on each tooth file each tooth equally.
Breaking the chain links o Advanced wear of the chain Replace the guide rail
bar. Metal burrs are visible on the
bar guide
Blued chain links o Lack of chain lubrication o Check the chainsaw lubrication system

and replace the chain

Guide rail with point o The chain is not properly o Rail and chain replacement
deformations sharpened and the user has
exerted pressure on the
chainsaw under load

The engine does not rev. o The fuel filter is clogged with o Fuel filter replacement and fuel system
impurities check
The chain does not spin o The chain brake is blocked o Chain brake release

when the engine
accelerates.
The engine is emitting o There is too much oil in the o Empty the tank and reconstitute
thick smoke. mixture according to the user manual
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The chain has no o Lack of chain lubrication oil in o Fill the chain lubrication oil tank
lubrication. the tank o Oil filter replacement
o Clogged oil filter o Go to an authorized RURIS service
o Defective oil pump station
The rail guide is clogged o The guide rail feed ramp is o Clean the rail guide from sawdust
with sawdust. blocked by sawdust
Shocks during operation o The tooth's attack splitting spur | o Correct by sharpening the chain
is below the tooth's section
elevation
The chain doesn't cut. o The chain is not sharp o Sharpen the chain

13. MACHINE STORAGE

If you will not be using the chainsaw for a long time (more than a week), proceed as follows:

1. Clean the chainsaw.

2. Drain the fuel from the tank.

3. Start the chainsaw and let it run until the fuel in the carburetor is used up and the chainsaw stops. This
operation is necessary to prevent the gasoline from evaporating from the mixture, which can cause the carburetor
orifice to become clogged with remaining oil.

4. Store in a dry place, out of reach of children.

14. TECHNICAL DATA

Motor THESIS

Duty cycle 2 strokes

Engine power 1.5HP
Cylinder capacity 254 cc

Ignition system Electronic
Starting Manual- Easy Start
Combustible Unleaded gasoline
Fuel tank capacity 190ml

Qil tank capacity 140 ml
Average fuel consumption 460 g/kWh

Fuel mixture 30 ml oil / liter of gasoline
Handle vibration F: ahv.eq=9.0 rllqisl-zs,rﬁlzsarzlv.eq=8.5 mis *
Rail length 200 mm - Carving
Chain 1/4 1.1 PM

Net weight with accessories 3.4kg

15. DECLARATIONS OF CONFORMITY
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania

Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin — General Manager

Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru — Production Design Director

Product description: CHAINSAW performs wood cutting and shaping operations, the machine itself being the basic
energy component, and the blade with a mobile cutting chain, the actual work equipment.
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Product: CHAINSAW
Product serial number: AANT00200001XXDAC205RS (where AA represents the last two digits of the
year of manufacture, characters 5 and 7 are the batch number, characters 7-12 are the product number)

Type: 205RS Exemplary: Dacian
Motor: thermal, unleaded gasoline, 2-stroke + oil Engine power: 1.5 HP
Rail length : 200mm Starting: manual

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with GD 1029/2008 - on the conditions for placing
machinery on the market, Directive 2006/42/EC - machinery; safety and security requirements , Standard EN ISO
12100:2010 - Machinery. Security, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on
electromagnetic compatibility, updated 2019), EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) -
establishing measures to limit gaseous and particulate pollutant emissions from engines and GD 467/2018 on
the implementation measures of the aforementioned Regulation, have certified the product's conformity with the specified
standards and declare that it complies with the main safety and security requirements.
The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own responsibility that the product
complies with the following European standards and directives:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Safety of machinery. Basic concepts, general design principles. Basic
terminology, methodology. Technical principles
ISO 6535:2015- Portable chain saws - Chain brake performance
1ISO 7915:2021- Forestry machinery — Portable chain saw — Determination of handle strength
1ISO 6533:2020- Forestry machinery — Front guard for portable chain saws — Dimensions and clearances
ISO 6534:2023- Forestry machinery — Portable chainsaw guards — Mechanical strength
1ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Forestry machinery — Portable chain saw — Performance of non-manually actuated
chain brake — Amendment 1
SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015- Safety of machinery - Safety-related parts of control systems - Part 1:
General design principles
ISO 10726:2020 - Portable chain saws — Chain guard — Dimensions and mechanical strength
SR EN ISO 13857:2020/ EN I1SO 13857:2019 - Safety distance for the protection of upper and lower limbs
SR EN ISO 22868:2021/ 1ISO 22868:2021- Forestry and gardening machinery. Acoustic test code for portable, hand-
held machines equipped with internal combustion engines
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Forestry and gardening machinery. Vibration test code for portable hand-
held machines equipped with internal combustion engines. Vibration at the handles
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Forestry machinery. Safety requirements and tests for portable
chainsaws. Part 1: Chainsaws for forestry work
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022- Forestry machinery. Safety requirements and tests for portable chainsaws.
Part 2: Tree maintenance chainsaws
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Agricultural and forestry machinery. Electromagnetic compatibility.

e Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) — Noise emissions in the outdoor environment

e Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery

eDirection 2014/30/EU - on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on electromagnetic compatibility, updated

2019);
¢EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gaseous and
particulate pollutant emissions from engines

Other Standards or specifications used:

e SR EN ISO 9001 - Quality Management System

e SR EN ISO 14001 - Environmental Management System

¢ SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
ENGINE MARKING AND LABELING
Spark ignition gasoline engines received and used on RURIS equipment and machines, according to EU Regulation
2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and GD 467/2018 are marked with:
- Brand and manufacturer name: ZSM CO LTD Co. Ltd.
- Type: 1E35F
- Type approval number obtained by the specialized manufacturer:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;

gine identification number — unique number.

Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is consistent with the original.
Validity period: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 07.03.2025
Year of application of the CE marking: 2025
No. Reg.: 356/ 07.03.2025
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Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
1 Director General of
SC RURIS IMPEX SRL

EC DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin — General Manager
Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru — Production Design Director
Product description: CHAINSAW performs wood cutting and shaping operations, the machine itself being the basic
component, and the blade with a mobile cutting chain, the actual work equipment.
Product: CHAINSAW
Product serial number: AANT00200001XXDAC205RS (where AA represents the last two digits of the year of
manufacture, characters 5 and 7 are the batch number, characters 7-12 are the product number)

Type: 205RS Exemplary: Dacian
Motor: thermal, unleaded gasoline, 2-stroke + oil Engine power: 1.5 HP
Rail length : 200mm Starting: manual

Sound pressure level: 99 dB Measured sound power level : 108.9 dB
Acoustic power level is certified by TUV Sud Certification and Testing by report no. 704032250907 dated 21.07.2023 ,
in accordance with the provisions of Directive 2000/14/EC amended by Directive 2005/88/EC and SR EN ISO 3744:2011
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova as a manufacturer, in accordance with Directive 2000/14/EC (amended by
Directive 2005/88/EC), GD 1756/2006 - on the limitation of noise emissions into the environment produced by
equipment intended for use outside buildings, have verified and certified the product's conformity with the specified
standards and declare that it complies with the main requirements.
The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own responsibility that the product
complies with the following European standards and directives:
e Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) — Noise emissions in the outdoor environment
¢ SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by noise sources using sound pressure
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Forestry and gardening machinery - Acoustic test code for portable, hand-
held machines equipped with internal combustion engines
e Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery
e Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on electromagnetic compatibility, updated 2019);
eEU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gaseous and
particulate pollutant emissions from engines
Other Standards or specifications used:
. SR EN ISO 9001 - Quality Management System
. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
. SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is consistent with the original.
Validity period: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 07.03.2025
Year of application of the CE marking: 2025
No. Reg.: 357/ 07.03.2025
Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
General Manager of Ruris Impex
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1. BEVEZETES

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjuk a RURIS termék vasarlasa melletti dontését és a cégiinkbe vetett bizalméat! A RURIS 1993 6ta van
jelen a piacon, és ez id6 alatt er6s markava valt, amely igéreteinek betartasaval, de folyamatos befektetésekkel

épitette hirnevét, hogy megbizhatd, hatékony és minéségi megoldasokkal segitse tgyfeleit.

Meggy6zédésiink, hogy értékelni fogja termékiinket, és sokaig élvezni fogja teljesitményét. A RURIS nem csak
gépeket, hanem komplett megoldasokat kinal tigyfeleinek. A vevével valo kapcsolat fontos eleme az értékesités
elétti és utani tanacsadas, a RURIS vasarloi partner Uzletek és szervizpontok egész haldzataval allnak a

rendelkezésére.

Ahhoz, hogy élvezze a megvasarolt terméket, kérjuk, figyelmesen olvassa el a haszndlati Gtmutatot. Az
utasitasok kdvetésével garantdlt a hosszu hasznalat.
A RURIS cég folyamatosan dolgozik termékei fejlesztésén, ezért fenntartja maganak a jogot, hogy tobbek kozétt

azok alakjat, megjelenését és teljesitményét médositsa anélkil, hogy ezt el6zetesen kézolné.

Még egyszer kdszonjik, hogy a RURIS termékeket valasztotta!

Ugyfélinformaciok és tamogatas:

Telefon: 0351 820 105
email: info@ruris.ro

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1. FIGYELMEZTETESEK A GEPEN

Figyelmeztetés! Figyelem! .

Figyelmeztetés! A visszarlgéas
veszélyes!

Ne miikddtesse a lancfiirészt egy
kézzel.

Két kézzel haszndlja a lancflirészt.

Viseljen kézvédo felszerelést.

Hasznalat el6tt olvassa el a
hasznalati Utmutatét.

@ Viseljen védécip6t.

OA0)
S

A kezelbnek egyéni
védéfelszerelést (PPE) kell
viselnie. Ha a gépet hasznalja,
védbszemuveget kell viselnie a
levegdbe dobott targyak ellen,
hallasvédét, példaul
hangszigetelt sisakot kell viselni.

FONTOS :

Soha ne moédositsa a terméket. Nem vallalunk garanciat, ha a terméket médositva hasznélja, vagy ha nem kéveti a kézikdnyvben

leirt helyes hasznalatot.
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2.2. SZIMBOLUMOK A GEPEN

RURIS Enduro 2HPX olaj, rendkivil adalékanyagokban gazdag olaj, amely
megnoveli az 0sszes nagy sebességi kétlitemi motor élettartamat ; osztalyu
API: JASO FD , keverékarany: 30ml olaj:1l benzin

+Kevert lzemanyag” toltéallomas
Elhelyezés : az lzemanyag-betoltd nyilas mellett

Lancolaj toltési pont
Elhelyezés: az olajbetdlté nyilas mellett

A motor ledllitdsa
Ha a gombot "O" allasba allitja, a motor azonnal leall

A 16kharité kar mikddése
Emelje fel a lengéscsillapité kart, a fedél bezarodik.
\ A szivatokar megnyomasaval a csappantyu kinyilik.
Elhelyezés: a hatsé fogantyd mogott és attdl jobbra.

- Az olajszivattyd aramlasi sebességének bedllitdsa
/8 [ CHAIN OLL | Ez ugy torténik, hogy az olajszivattyu allitécsavarjat a 2 pozicié valamelyikébe
(oly) VA MN | allitia, az alabbiak szerint:
- MAX. (+) allasban, az olajaramlas megné
- MIN. pozici6ban (-), az olajaramlas csokkenni fog

A ,H” szimbdlum melletti csavar a maximalis sebesség beadllitasara szolgalo
csavar (ha a szimbd6lum jelen van).
Az ,L” szimbdlum alatti csavar a minimalis fordulatszam bedllitasara szolgald
L csavar (ha a szimbd6lum jelen van).
T A, T” szimbdlum feletti csavar az uresjarati csavar (ha a szimbdélum jelen van).

Azt jelzi, hogy a lancfék kiengedett (az els6 fogantyu felé) és aktivalva van (a
vagobasztal felé).

Mutatja a lanc beépitési iranyat.
Elhelyezés : A lanckerék fedelén.

3. BIZTONSAGI SZABALYOK

B A termék hasznalata el6tt

1. Termékeink haszndlata el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet, hogy megértse, hogyan kell hasznaini.

2. Soha ne hasznalja a lancfiirészt, ha: olyan gyégyszer hatasa alatt all, amely almossagot okoz, vagy ha alkohol vagy kabitészer
hatasa alatt all.

3. Alancfiirészt csak jol szell6z6 helyen miikddtesse. Ne inditsa be és ne miikddtesse a motort zart helyiségben. A kipufogégazok
szén-monoxidot tartalmaznak.

4. Soha ne vagjon erds szélben, rossz idében, rossz latasi viszonyok kdzott vagy szélséséges hémérsékleten. Mindig ellenérizze,
hogy nincsenek-e elhalt &gak, amelyek leeshetnek a vagéas soran.

5. Lancflirész hasznalatakor zajnak és vibracionak van kitéve. Hasznaljon hallasvédét, keszty(it és csiszasmentes labbelit.

6. Mindig 6vatosan hasznalja az tizemanyagot. Torélje fel a kiomlott anyagot, majd mozgassa a lancfiirészt, miel6tt elinditana.
7. Tavolitson el minden szikra- vagy langforrast (nyilt lang vagy olyan dolog, amely szikrat kelthet) azon a terileten, ahol az
Uzemanyagot keverik, ontik vagy taroljak.
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Ne dohanyozzon Gizemanyag hasznalata vagy a lancflirész hasznalata kézben.

8. Ne engedje, hogy masok a lancflrész elé alljanak, amikor elinditja a motort, vagy amikor fat vag. Tartsa tavol
ezeket az embereket vagy allatokat a munkaterillettdl. Gyerekeknek, allatoknak vagy mas személyeknek legalabb 10 m
tavolsagra kell lenniiik a lancfiirész elinditasakor vagy mikddtetésekor.

9. Soha ne kezdje el a vagast, amig nincs szabad munkaterilete, véddlabbelije és tervezett visszavonuldsi utvonala, ha a fa
kiddl.

10. Jaré motornal mindig két kézzel fogja meg a lancfirészt.

11. Jaré motornal tartsa tavol testét a lancflirésztdl, és tgyeljen arra, hogy ne érintkezzen semmilyen targgyal.

12. Alancfiirészt mindig ledllitott motorral, a vezetélemezt és a flirészlancot hatrafelé, a hangtompitot pedig tavol tartsa a testétol.
13. Minden hasznalat elétt, esés vagy egyéb (itkdzés utan ellendrizze a lancfiirészt, hogy nincs-e rajta jelentés hiba. Soha ne
hasznaljon sériilt, nem megfeleléen bedllitott vagy nem teljesen és biztonsagosan ésszeszerelt lancfirészt. Ugyeljen arra, hogy
a lanc ne mozduljon el, amikor az ellenérzéfék ki van engedve.

14. A lancflrész minden karbantartasat, a hasznalati Gtmutatéban leirtakon kivil, felhatalmazott személyzetnek kell elvégeznie.
(Ha nem megfelelé szerszamokat hasznalnak a lendkerék eltavolitasahoz vagy a lendkerék rogzitéséhez a tengelykapcsold
eltavolitdsahoz, a lendkerék szerkezeti karosodasa kdvetkezhet be, ami késébb eltdrhet.)

15. Mindig allitsa le a motort, mielétt letenné a lancflirészt.

16. Legyen nagyon 6vatos, amikor kis agakat vag, mert beakadhatnak a lancfiirészbe, és On felé |6khetik 6ket.

17. Feszllt &g vagasakor tigyeljen arra, hogy a feszltség feloldasakor ne ragjon vissza.

18. Tartsa a fogantyUkat szarazon, tisztan és olajtél vagy uzemanyag-keveréktél mentesen.

19. Ovakodjon a visszar(igastol. A visszar(igas a vezetélemez felfelé iranyuld mozgasa, amely akkor kdvetkezik be, amikor a
flirészlanc a vezetélemez csucsanal érintkezik egy targgyal. A visszarugas elveszitheti uralmat a fiirész felett.

20. A lancfiirész szallitasakor Ggyeljen arra, hogy megfeleld védelmet biztositson a vezetélemez szamara.

4. A GEP ATTEKINTESE

Légszird fedél és gyujtogyertya
Sokkolé kar

Hatsé fogantyd

Gazkar nyitd

Gazkar

Be/ki kapcsold

Eluls6 védd/lancfék mikodtetd
Lanc

Vezetdsin

Tengelykapcsol6 védelem
Hangtompit6

Olajbetdltd kupak
Uzemanyagtartaly sapka
Megallitd karom

Indité fogantyd

Primer szivatty(
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5. OSSZESZERELES
5.1. VEZETESRUD ES LANC

A szabvanyos csomag a kévetkez6 elemeket tartalmazza:

$NA GHIOA) LANT
i %
X
-
PRA PENTRU ASCUTIT FAGREROIRCTS

Nyissa ki a dobozt, és szerelje 0ssze a vezetbsint és a lancflirészt az alabbiak szerint:
Tavolitsa el a lanckerék védSburkolatat az 1. abran lathaté médon.

1. bra

Helyezze a lancflirészt egy munkapadra, és a 2. abran lathaté moédon hizza ki a lancféket.
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Forgassa el a lancfeszit6 csavarjat a lanckerék fedelén eldl vagy oldalt a 3. abran lathaté iranyba
a loket végéig.

3. abra

VIGYAZAT ! Ezzel a miivelettel kénnyedén felszerelheti a lanckerék fedelét a vezetSlemezre a beszereléskor.
Szerelje fel a vezetdlemezt és a lanc egységet a lancfiirész lanckerekére.

1. Téavolitsa el a tavtartot/alatétet (tavtartoval/alatéttel felszerelt modelleknél), és helyezze a lancot a
lanckerékre a 4. abra szerint.

4. dbra

2. Helyezze el a vezet6sint és szerelje fel a lancot az 5. abra szerint.

5. dbra

FIGYELEM! A lancszerelvénynek meg kell felelnie az 5A. abranak.

5A abra
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Szerelje fel a lancfedelet a vezetSsinre a két rogzitécsavar segitségével. Lasd a 6. abrat.

FIGYELEM! A lancféket aktivalé rozetta megfeleléen illeszkedjen a mikodtetd karba, a lancfeszitd csavar pedig
a rad furataba.

6. dbra

7. dbra

Helyezze a lancflirészt vizszintes helyzetbe. Mozgassa a lancot (megfeleld védéfelszerelést viselve) linearisan
a rad egyik végétdl a masikig egy irdnyba, hogy biztositsa a lanc tokéletes helyzetét a ridvezetén, lasd a 8. abrat.

8. abra
5.2. LANCFESZITES

Feszitse meg a lancot a feszitécsavar segitségével a 9. abran lathaté irdnyban.
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A feszitécsavar minden teljes elforgatasakor linearisan mozgassa a lancot, hogy a lanc a
vezet8sinen legyen. Folytassa a forgatast az el6z6 abran lathaté iranyba, amig a lanc megfesziil
a vezetdsinen.

5.3. ELLENORIZZE A LANCFESZESSEGET

Ellendrizze a lanc megfeleld feszességét ugy, hogy félig felfelé huzza a lancot a vezetésin mentén. Ellenallasnak
kell lennie, és a lancsarkoknak kértlbelil 1-2 mme-rel kell kinyulniuk a vezetdsin folé. Lasd a 10. abrat.

10. abra

VIGYAZAT ! Ha a sarkantyG nem jén le a
vezet6sinrél, akkor a lanc tul szoros. Ha a lanc nem
ellenall és nagyon konnyen levalik a vezet8sinrél,
akkor a lanc nem elég feszes.

VIGYAZAT! A tdl nagy lancfeszesség a vezetélemez
id6 el6tti kopasahoz vezet a vezetélemez és a lanc
kozotti nagy sarlodas miatt. Ha a lanc tdl gyenge,
fennall a felhasznalé sériilésének veszélye, mivel a
lanc a lancfirész hasznélata koézben leugrik a
vezetblemezrél.

Hlzza meg a lancfedél anyait a mellékelt villaskulccsal, amig a kulcs ellenall a meghuzésnak.

FIGYELEM! HGzza meg kb. 15-20 daN erdvel. A tdl er6s meghlzas hatasara a csavarok kihtizédnak a motor
forgattyuhazabdl, és megsériilnek a régzitémenetek.

5.4. AZ EMELOGYURU ELLENORZESE

FONTOS
Ha a lancfiirész leesik a magasbdl, vagy erds Utés éri a gylrl terletét, kérjik, ellenérizze annak integritasat a
légsziir6 fedelének kinyitasaval, és ellenérizze, hogy a gylri és a hozza tartoz6 részek nem sériiltek-e vagy
tortek-e.
e  Sériilés vagy torés esetén ne hasznalja tovabb az emel6gydirit (hevedergydird).
. Ha kétségei vannak az allapotukat illetéen, kérje meg, hogy a legkdzelebbi hivatalos RURIS
szervizkdzpontban ellendrizze az egységet.

1. Légsziiré fedele
2. Emel6gyrt (gytr()

11. 4bra

6. UZEMANYAG-ELLATAS

6.1. KEVEREK
FIGYELEM!

1. A benzin gyulékony. Kerilje a nyilt langot az izemanyag kézelében. Allitsa le a motort és hagyja
kihdlni tankolas el6tt.
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2. RURIS Enduro 2HPX erésen hozzaadott olajjal kenik, hogy megnéveljék az dsszes
nagy sebesség, kétlitem( benzinmotor élettartamat. Ha nem API osztalyu olajat hasznal :
JASO FD vagy magasabb osztalyu olajat a garancia ideje alatt, fennall a garancia elvesztésének
kockazata.
Javasolt keverési arany: 11 benzin + 30 ml 2-Gtem( olaj. A gazkibocsatast a motor alapvetd paraméterei és
alkatrészei szabalyozzak (pl. porlasztas, gyuijtasidézités, hangtompito)

3. Ezek a motorok tanusitvannyal rendelkeznek 6lommentes benzinnel valé mikddésre.

4. Ugyeljen arra, hogy legalabb 95-6s oktanszamu benzint hasznaljon.

5. Az élommentes benzin hasznalata javasolt a leveg&szennyezés csokkentése érdekében a kérnyezet
védelme érdekében.

6. A rossz minéségli benzin vagy olajok karosithatjadk a motor témitégydriit, benzinszivé tomléit,
dugattyut, dugattyugyriket, hengert vagy lzemanyagtartalyt.

Javasolt keverési arany

Keverési séma

Liter benzin12345
MI 2 Gitem{ motorolaj 30 60 90 120 150

. Mérje meg a benzin pontos mennyiségét, olajhoz pedig beosztasos fecskend® hasznalatat javasoljuk.
. A homogenizalas ugy torténik, hogy a keveréket szennyez6désmentes lizemanyagtartalyban keverjik.
. Ontse a benzint egy tiszta lizemanyagtartalyba.

. Ontsiik bele az ésszes olajat, és jol keverjik ossze.

. Helyezzen éatlatsz6 cimkét a tartaly kiilsejére, hogy elkeriilje a mas tartalyokkal valé 0sszetévesztést.

6.2. KINALAT
Helyezze a lancflirészt egy munkapadra, csavarja le az Uzemanyagtartdly sapkajat, és Ontse bele az

izemanyagkeveréket. Az lizemanyagtartaly térfogatara vonatkozé informaciokat a ,MUSZAKI ADATOK” fejezet
téblazataban talalja. Ne hasznaljon 7 napnal tovabb a tartélyban tarolt izemanyagot.

12. abra

6.3. UZEMANYAGKEZELESI BIZTONSAG

OVATOS!

Ez az izemanyag rendkivil gyulékony. Ne dohanyozzon, és ne engedjen langot vagy szikrat
az Uzemanyag kozelébe.

IFONTOS



-_—
[

HU

1. Tankolés elétt allitsa le a motort.

2. A nem megfelel6 olaj hasznalata a gyujtogyertya eltémédését, a kipufogdgaz eltomédését vagy

a dugattyugyiri beszorulasat okozhatja.

3. A motor beinditasa el6tt legalabb 3 méterrel tavolodjon el az izemanyag-forrastol.

4. A nem megfelel6 lzemanyag hasznalata révid idén bellil sulyos karokat okoz a motor belsé részeiben.

5. Ne hasznalja a gépet, amig az izemanyagtartaly telijesen ki nem urult. Tankoljon, mielétt teljesen kitril. Ha
azt tapasztalja, hogy a motor nagy fordulatszamon jar, és a tartalyban Iévé tzemanyag hamarosan kifogy, allitsa
le a motort, és tankoljon. Inditsa be a motort, és hagyja jarni alapjaraton vagy alacsony fordulatszamon 30
masodpercig. Ezek a kétiitem{ motor hasznalatanak alapvetd kovetelményei.

7. LANCKENOOLAJ ELLATASA

Toltse fel a lancolajtartalyt RURIS M-Power olajjal. Lasd: 13. dbra.

13. 4bra
A lancolajtartaly térfogatara vonatkozo informaciokat a ,TECHNIKAI ADATOK” fejezet tablazataban talalja. Az
M-Power olaj veédi az olajszivattyt, az olajszlrét (szirbvel felszerelt gépeknéel) és a vagotomitést mikodes
koézben. MEGJEGYZES: Ne hasznaljon hasznalt vagy felujitott olajokat, amelyek karosithatjak a kenérendszert.

8. UZEMBE HELYEZES
8.1. BE/KI

Helyezze a lancfiirészt kiindulé helyzetbe, és gy6z6djon meg
arrél, hogy a kapcsol6 ON allasban van.

Lasd: 13. dbra

Folyamatosan nyomja meg a toltékortét, amig az megtelik
Uzemanyaggal, és visszafolyik a tartalyba (a légtelenité izzéval
felszerelt modelleknél)

13. abra

Helyezze a fojtoszelepet zart helyzetbe (fojtészeleppel felszerelt modelleknél). Lasd: 14. abra

14. dbra

A lancfiirész inditasa a biztonsagi és munkavédelmi elemek betartasaval torténik.

10
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Helyezze a lancflrészt szilard, sima fellletre. A biztonsagos inditas érdekében kapcsolja be a
lancféket a rad hegye felé tolva.

15. abra

Bal kezével erésen fogja meg a lancfiirész fogantyujat.

FIGYELEM! Ugyeljen arra, hogy inditaskor a lanc ne érintkezzen idegen testekkel vagy mas targyakkal. Jobb
kezével finoman hlzza, amig ellenéllast nem érez és az indit6kotél megfeszil, majd egy mozdulattal hizza
egyenletesen. Ne engedje el a fogantyut, hanem kézzel allitsa vissza eredeti helyzetébe. Folytassa a miveletet
a DAC lancfirész-inditdn, amig meg nem hallja az inditas elsé jelét. Ezen a ponton hagyja abba az 6nindité
miikodtetését. Kapcsolja nyitott helyzetbe a szivatot. Lasd a 16. abrat.

16. abra

Ismételje meg ugyanezt az eljarast, amig a lancfiirész gyorsan be nem indul. Hizza meg a lancféket, majd
néhany masodperc mulva nyomja meg réviden a gazkart, hogy stabilizalja az alapjarati fordulatszamot. Lasd a
17. 4brét.

17. dbra
OVATOS!

A lancfiirész felgyorsitasa el6tt mindig ellendrizze, hogy a lancfék a tamasztéfogantyu felé huzva kioldott-
e. Ellenkez6 esetben a lancfiirész sulyos karosodasat kockaztatja. Lasd: 18. abra.

11
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18. dbra

Engedje el a gazkart, hogy a motor alapjaraton jarjon. Nyomja a
kapcsolot OFF allasba a lancfiirész leallitasahoz. Lasd: 19. abra.

19. abra
Amikor a motor meleg, a szivaté mar nem aktivalodik.

FIGYELEM! A munka befejezése utan lazitsa meg a lancfedél 2 anyajat, hogy elkeriilje a tomitérendszerek
és a vagotomités esetleges karosodasat.

Tartozék — tamasztokarom.

A DAC lancfiirészek felszerelhet6k tamasztokérmokkel, amelyek a lancfirészt a
faasztalhoz rogzitik vagas kozben. (19.1. abra)

19.1. dbra

A képek tajékoztato jellegiiek, a szallité fenntartja a jogot, hogy szerkezeti és funkcionalis valtoztatasokat
hajtson végre a jelen kézikényvben bemutatott berendezésen.

8.2. ORLES

A motort a rid, a lanc és a lanckerék védéburkolata nélkil jarjak be, 2 teli tank Gzemanyag elfogyasztasaig
alapjaraton, de 15 percenként. gyorsitson maximum 10-15 masodpercig. a kipufogédobban felgyllemlett el nem
égett olaj eltavolitasara. Ez a felhalmozédas normalis, és az alapjarati izembdl adddik, amikor nem megy végbe
telies égés, és a kipufogédobbdl szarmazé gazok nem tavolithatok el megfeleléen. A bejaratds soran a
gyujtégyertyat az izemanyagtoltések kdzott meg kell tisztitani, mert az égésbdl szarmazo szénlerakddasokkal
van megterhelve. Ellenkezé esetben a lancflirész nem indul el.

FIGYELMEZTETES! Ne inditsa be a motort, mikézben egy kézzel tartja a lancfiirészt. A lanc hozzaérhet a
testéhez. Ez nagyon veszélyes .

12
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9. A LANC KENOOLAJ ELLENORZESE

A motor beinditasa utan jarjon kdzepes sebességgel, és ellenérizze, hogy a
lancolaj szétteriil-e az alabbi abran lathaté6 médon.
(1) Lancolaj
Az olaj aramlasi sebessége megvaltoztathaté a szivattyl csavarjanak
"+" vagy "-" irAnyaba forgatasaval. Ez a csavar a tengelykapcsol6 aljan
talalhat6. A forgatas csak részben torténik balra-jobbra, ne csavarja be!
(A lancken6 aramlasi sebesség beallitasaval felszerelt gépekhez)
Allitsa be a munkakorilményei szerint.
Az olajtartalynak egy idében kell kilrllnie, mint az Uzemanyagtartalynak,
feltételezve, hogy mindkét tartalyt egyszerre toltotte fel. Feltétlenul toltse fel az
olajtartalyt minden alkalommal, amikor ujratélti a lancflirészt.

10. HASZNALATI SZABALYOK
10.1. MINDEN HASZNALAT ELOTT

OVATOS!

A munka megkezdése el6tt olvassa el a ,Biztonsagos Uzemeltetés” részt. Kisebb ronkok vagasa javasolt. Ez is
segit megszokni a terméket.

Mindig tartsa be a biztonsagi szabalyokat. A lancfiirészt csak fa vagasara szabad
hasznalni. Mas tipus( anyagok vagéasa tilos. A vibracié és a visszarlgas az anyagtol
fuggben valtozhat, és a biztonsagi eldirasokat nem tartjak be. Ne haszndlja a
lancfirészt fellletként targyak emelésére, mozgatasara vagy vagasara. Nem
szuikséges erdltetni a lancfiirészt a vagashoz. Enyhe nyomast gyakoroljon, mikézben
a motor teljes gazzal jar. A motor gyorsitasa Ggy, hogy a lanc beleakadt egy vagasba,
karosithatja a tengelykapcsol6-rendszert. Ha a lancfiirészlanc beakadt egy vagasba,
ne eréltesse ki, hanem faékkel vagy emel6vel nyissa ki a rést.

A lancfiirész lancfékkel van felszerelve, amely megfelel6 mikodtetés esetén
visszarigas esetén leallitia a lancot. Minden hasznalat elétt ellenérizze a lancfék
mikodését ugy, hogy a lancfiirészt 1-2 masodpercig maximalis sebességen teszteli, és elére tolja az els6
védéburkolatot. A lancnak azonnal le kell allnia, mikézben a motor maximalis fordulatszamon jar. Ha a lanc
nehezen, hosszabb id§ elteltével vagy egyaltalan nem all le, hagyja abba a
lancflrészt, és cserélje ki a fékszalagot és a tengelykapcsol6é dobot, vagy
menjen el egy RURIS szervizkdzpontba a probléma elharitasa érdekében.

Rendkivil fontos, hogy minden hasznalat el6tt ellenérizzék a lancfék
megfelelé miikddését, és a lancot élesitsék, hogy a visszarigas biztonsagos
szinten maradjon.

A biztonsagi berendezések eltavolitasa, nem medfelelé karbantartas vagy
nem megfeleld rad- vagy lanccsere ndvelheti a visszarigasbdl eredé sulyos
sériilések kockazatat.

10.2. VISSZATUZES-MEGELOZ0 INTEZKEDESEK

FIGYELMEZTETES! Visszarugas akkor fordulhat el6, ha a vezetSlemez hegye hozzaér egy targgyal, vagy
amikor a fa bezarul és becsip a flirészlancot a vagasba. A fels6 érintkezés gyors, forditott reakciot valthat ki,
13
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amely a vezetGsint felfelé és vissza a kezel6 felé iranyitja. Ha a flrészlanc beszorul a vezetélemez

hegye mentén, a vezetélemez gyorsan visszatolhaté a kezel§ felé. Ezen reakciok barmelyike a

flrész feletti uralma elvesztését okozhatja, ami sulyos sériilésekhez vezethet.

Ne hagyatkozzon kizéarélag a lancfiirészhez mellékelt biztonsagi funkcidkra. Lancflrész felhasznaloként szamos
dvintézkedést kell tennie, hogy megvédje magat a hasznalat soran bekdvetkez6 balesetektdl és sériilésektdl.

1

2)

3)

A visszarugas alapvetd megértésével csokkentheti vagy kikuszobolheti az esetlegesen el6forduld
kellemetlen eseményeket.

Tartsa szilardan a lancflrészt mindkét kezével, jobb kezével a hatsé fogantyun, bal kezével pedig az
elsé fogantyun, amikor a motor jar. Az ujjaival er6sen fogja meg a lancflrész fogantyujat. A szilard
markolat segit csdkkenteni a visszarugast és meg6rizni az uralmat a lancfiirész felett.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagott terileten nincs akadaly. Ne hagyja, hogy a vezetblemez feje
hozzaérjen a ronkhdz, aghoz vagy barmilyen mas akadalyhoz, amely a lancfiirész hasznalata kdzben
elttédhet.

Vagas magas motorfordulatszamon.

Ne véagjon a mellkas szintje felett.

Koévesse a gyarto utasitasait a lancfiirész élezésére és karbantartasara vonatkozoan.

Csak a RURIS gyarto altal el6irt cseresineket és lancokat hasznaljon.

Visszarugas elleni védelem

Rendkivil fontos, hogy minden hasznalat elétt ellenérizze a
lancfék megfelel6 miikodését, és hogy a lanc éles maradjon a
visszarigas elleni védelem érdekében. A biztonsagi
berendezések eltavolitasa, a nem megfelel6 karbantartas vagy
a rad vagy lanc helytelen cseréje ndvelheti a visszartgasbol
eredd sulyos sérulések kockazatat.

Fa kivagasa f o
1. Dontse el a vagas iranyat a szél, a fa délésszdge, a nehéz agak ‘ 3 gy
helyzete, a vagas utani nehézségi fok és egyéb tényezék alapjan. \ |
2. A fa korli teriilet megtisztitasa k6zben tgyeljen arra, hogy megfelel : !
tdmpontot és visszavonulasi utat biztositson.

3. Végezzen egyharmad bevagast a fan az esési oldalon.

4. Végezzen egy vagast a bemetszés ellenkezd oldalan, kissé
magasabban, mint az alapja.

(1) Bevagas (2) Vagas (3) Esési irany

= E=T(_Tng
oo 0lo_0

10.3. ALTALANOS MUNKAUTASITASOK

FIGYELMEZTETES! Fa kivagasakor figyelmeztesse a kozelben dolgozékat a veszélyre.
FIGYELMEZTETES! Fa kidéntésekor feltétleniil figyelmeztessen mindenkit a kérnyezetében a veszélyre.
FIGYELEM!
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. Mindig Ugyeljen arra, hogy szilard labakon alljon. Ne ljon a rénkén.
. Lejtdn végzett munka soran ugyeljen arra, hogy a vagott
ronk elguruljon.

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a hajlitderd iranyat a vagando
ronk belsejében. Mindig a hajlitasi irannyal ellentétes oldalon fejezze
be a vagast, nehogy a vezetésin beleakadjon a vagasba.

23. abra

Foldon fekvé ronk (23. abra) Vagja félig, majd tekerje at a ronkét, és vagja le az ellenkezé oldalrdl.
A talaj felett elhelyezett ronk (24. abra). Az (1) terlileten alulrdl felfelé vagja le a ronk atméréjének egyharmadat,
és fejezze be a lancfiirésszel fentrél lefelé torténd vagassal. A (2)
3a 32 tertleten felllrél lefelé vagjon egyharmadat, és fejezze be a
lancflrésszel alulrdl felfelé torténé vagassal.

24. dbra

Ag levagasa kiddlt fardl (25. kép). Elészor ellendrizze, hogy az &g milyen i
irdnyba hajlott, majd végezze el a kezdeti vagast a hajlitott oldalrdl, és
fejezze be a vagast a lancflirésszel az egyenes oldalrdl.

25. dbra

VIGYAZAT! Levagas utan ligyeljen az ag visszarligasara. Agak eltavolitasa egy allé farél (26. abra) Vagja alulrél
felfelé, és fejezze be felllrdl.
FIGYELEM!
. Ne hasznaljon instabil tAmasztékot vagy létrat.
. Ne veszitse el az egyensulyat.
. Ne véagjon a mellkas szintje felett.
. Mindig mindkét kezével fogja meg a lancfiirészt.
. Ne véagj agat maga felett.

26. abra

11. KARBANTARTAS
11.1. ALTALANOS

A lancfiirész tisztitasa, ellenérzése vagy javitasa elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a motor leallt és lehdilt. Hizza
le a gyujtégyertya sapkajat a véletlen inditas elkeriilése érdekében.

A felhaszndlé csak az ebben a kézikdnyvben leirt karbantartasi és szervizelési beavatkozasokat végezhet. A
bonyolultabb beavatkozasokat hivatalos szervizmiihelyben kell elvégezni.

Fellleti ellenérzések

Ellenérizze, hogy nincs-e tiizel6anyag-szivargas, kilazult alkatrész vagy sérilés a fébb részeken, kildondsen a
fogantyuk illesztéseiben és a vezetdsin rogzitésében. Ha barmilyen hibat talal, izembe helyezés elétt feltétlendl
javitsa ki azokat.
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11.2. KARBURATOR BEALLITASA

Az On késziilékén lévé karburéatort gyarilag beallitottak, de a mikddési feltételek valtozasa miatt beallitasra lehet
szikség.

A karburator beallitasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a levegé és az lizemanyagsziird tiszta.

A bedllitaskor kovesse az alabbi lépéseket:

IFONTOS

Javasoljuk, hogy a karburator beadllitAsat szakképzett személyzet végezze el a hivatalos RURIS
szervizkdzpontban. A jotallas nem vonatkozik a karburator hibas beallitasara vagy a motoregység nem megfeleld
bealliths miatti karosodasara.

Ugyeljen arra, hogy a lancfiirész karburatorat tigy allitsa be, hogy a rud és a lanc be van szerelve.

A H és L csavarok korlatozott fordulatszamuak, ahogy az alabbi &bran lathaté: H—
1/4 L-1/4

2. Inditsa be a motort, és hagyja alacsony fordulatszdmon néhany percig
felmelegedni.

3. Forgassa el az allitécsavart (T) az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy
a lancfirészlanc ne fusson. Ha az alapjarati fordulatszam tul alacsony, forditsa el
a csavart az o6ramutatd jarasaval megegyezd iranyba. Ezt a beadllitast a
felhasznalo végezheti el.

4. Végezzen probavagast, és éllitsa be a H csavart a legjobb vagasi
teljesitményhez, ne pedig a maximalis sebességhez.

(1) L csavar (2) H csavar (3) Alapjarati fordulatszam beallito csavar.

o 1

11.3. LANCFURESZ BIZTONSAGI BERENDEZES

Ez a lancflirész mechanikus fékkel van felszerelve, amely leéllitia a lanc forgasat, ha a vagasi mivelet soran
visszarugas kovetkezik be.
A fék automatikusan miikédésbe lép az elsé védbburkolaton beliili sulyra hato tehetetlenségi er6é hatasara. Ez a
fék manualisan is aktivalhatd, ha az eliilsé védéburkolatot a vezet8sin felé tolja. A fék kioldasahoz huzza felfelé
az ellils6 véddburkolatot az elsd fogantyu felé, amig kattanast nem hall. (22. abra)
1. Els6 fogantyu

. 2. Fékhelyzet
/ (2)./\(3) 3. Munkahelyzet

A 4. Elils6 védd
{7 (4)

et
i

(1)

22. abra

Ha a fék nem hatékony, ellenériztesse és javittassa meg a kereskedével.
b apRaRas A motor, ha magas fordulatszamon, behlzott fék mellett tartja, felmelegiti
I a tengelykapcsolét, ami karokat okoz.

Ha manéverezés kézben behlzza a féket, azonnal vegye le az ujjat a
gazkarrdl, és allitsa le a motort.
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11.4. LEVEGOSZURO

A légszlrét 30 Uzemoéranként szemrevételezéssel ellendrizni
kell. Ha eltom&dott, mossa le meleg szappanos vizzel, és
hagyja természetes médon megszaradni. Ne mossa benzinnel
és ne fljja kompresszorral. Ha perforalt, cserélje ki, mert
fennall annak a veszélye, hogy a por és a flirészpor részecskék
megkarcoljak a hengert és a dugattyut.

Ha nagyon kopott vagy olajfoltos, cserélje ki.

Tavolitsa el a légszird hazat.

Tavolitsa el a légszirét és tavolitsa el a felgyulemlett
flrészport.

A 1égsziré szervizelésekor dugja be a szell6zdnyilast, hogy
megakadalyozza a por vagy idegen targyak bejutaséat a henger
szivérendszerébe (27. abra).

(27. &bra)

Hengeres csiirék

A hengerbordak kozé szorult por a motor tlimelegedését okozza. A
1égszir6 és a hengervédd eltavolitasa utan rendszeresen ellenérizze a
bordakat. A hengervédd felszerelésekor ligyeljen arra, hogy a kapcsol6
vezetékei és az O-gylriik megfeleléen legyenek elhelyezve.

11.5. VEZETOSIN KARBANTARTASA

A részleges kopas elkeriilése érdekében idénként forditsa meg a sint. S M i
A sinvezetének mindig szimmetrikusnak kell lennie. Ellenérizze, hogy i ’.{m u

a sinvezeté nem kopott-e. Helyezzen egy egyenest a sinre, kiviilre, @ T

és ha rést lat a sin és az egyenes él kdzott, akkor az elhasznalodott. - o
(1) Vonalzé (2) Tavolséag (3) Tavolsag hianya ; :‘ﬂ# |
(4) Lanceltérések - ,':-'IF . u
A vezet6sin eltavolitasa utan tavolitsa el a flirészport a sinhoronybdl )

és az olajlyukbdl. Zsirozza be a lanckereket a sin csucsan lévd

adagolényilason keresztil.

(1) Olajlyuk
(2) Zsirnyilas
(3) Lanckerék
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11.6. A LANC ELESITESE

A zokkenbémentes és biztonsagos miikddés érdekében fontos, hogy a lanc fogai mindig élesek legyenek.

A fogakat élesiteni kell, ha:

* A flrészpor porra valik.

» Hasznaljon nagyobb erét a vagashoz.
» A vagas nem végezhet6 egyenesen.
* A vibracio noévekszik.

» Az lzemanyag-fogyasztas né.

FIGYELEM!
Ugyeljen arra, hogy megfeleld keszty(it hasznaljon a lanc kezelésekor. Elezés
elétt:
. Gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc biztonsagosan rogzitve van.
. Gy6z6djon meg arrol, hogy a motor leallt.
. Hasznaljon a lanchoz megfelelé méretl korreszel6t. ?
. Helyezze a reszel6t a lanc fogaira, és nyomja egyenesen el6re. ~

Tartsa a fajlt a képen lathato helyzetben. (33. abra)

33. dbra

11.7. EGYEB ALKATRESZEK

Olajlyuk kfig
Tavolitsa el a vezet6sint, és ellendrizze, hogy \O O
az olajnyilas nincs-e eltdmddve. =

1) Olajlyuk

Uzemanyagsziiré

(a) Egy horog segitségével tavolitsa el a sz{ir6t a lyukbdl.

(1) Uzemanyagsz(iré

(b) Szerelje szét a sz(ir6t, és mossa le benzinnel, vagy cserélje ki egy
Ujra, ha sziikséges.

IFONTOS

* a szlrd eltavolitasa utan fogdval fogja meg a bevezetd tomld végét.
* a szlir§ Osszeszerelésekor Ugyeljen arra, hogy ne kerljon szirérészecskék vagy por a bevezeté tdmliébe.
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Olajtartaly

Egy horog segitségével tavolitsa el az olajszlrét a
betoltényilason keresztil, és tisztitsa meg benzinnel. Amikor
visszahelyezi a szirét a tartalyba, gy6z6djon meg arrol, hogy
az a jobb elsé sarkon keresztil megy be. Ezenkivl tisztitson
meg minden szennyezddést a tartalybdl.

(2) Olajsziird

szikra

Tisztitsa meg az elektrédakat drotkefével, és helyezze vissza.

a 0,6-0,7 mm-nek megfelel6 tavolsag.
0.6-0.7mm

Els6-hatso lengéscsillapitok

Cserélje ki 6ket, ha a ragasztéds oldal megrepedt, vagy ha a gumi oldal
repedezett.

Hangtompité
Tavolitsa el az elsé hangtompito fedelét, és ellenérizze a lancflirészhez
mellékelt szikrafogd képerny6t. Ecsetelje le az esetleges szénlerakddasokat. Cserélje ki, ha sérdilt.

11.8. KARBANTARTASI TABLAZAT

Mivelet neve \ 20 6ra \ Id6szakos
Gyujtégyertya tisztitas X

Gyujtégyertya csere X
Légszird tisztitas X
Légsz(rd csere X
A karburator ellendrzése X
Motorbedllitdsok X
A motor és a karburator ellenérzése X

12. TUNETI INDITASI PROBLEMAK

Tinet \ Ok FIX
Nem indul hidegen o A lancfiirészbél kifogyott az o Toltse fel a lancfiirészt tzemanyaggal
Gizemanyag. o Allitsa a kapcsolét 1-es allasba
o A kapcsold nincs 1-es allasba o Tisztitsa meg a légsz(ir6t meleg vizzel
kapcsolva és szappannal, majd helyezze be
o A légsziird eltomédott vagy tele szarazon.
van flirészporral o Tisztitsa meg a gyujtégyertyat kefével,
o A gyujtégyertya elszennyez6dott vagy cserélje ki.
és olajlerak6dasok vannak rajta o Forduljon egy hivatalos RURIS
o A karburator eltdémédott szervizhez
szennyez&désektd! o Forduljon egy hivatalos RURIS
o Szikra hianya a gyujtégyertyanal szervizhez
Megnoévekedett o A légsziird eltdom6dott vagy tele | o Tisztitsa meg a légsziirét meleg vizzel
Uzemanyag-fogyasztas van flirészporral. és szappannal, majd helyezze be
széarazon.
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A lanc ferdén vagja a fat

o A fogélezés hibas vagy
egyenetlen az egyes fogakon

o Elesitse Ujra a fogakat, ligyelve arra,
hogy minden fogat egyforman reszeljen.

A lancszemek
megszakitasa

o A lancrud fokozott kopasa.
Fém sorja lathaté a radvezetén

Cserélje ki a vezet8sint

Kék lancszemek

o A lanckenés hianya

o Ellenérizze a lancfiirész kenési
rendszerét, és cserélje ki a lancot

Vezetbsin
pontdeformécidkkal

o A lanc nincs megfeleléen
kiélezve, és a felhasznalé
terhelés alatt nyomast gyakorolt
a lancflrészre

o Sin- és lanccsere

A motor nem forog.

o Az Gzemanyagszlrd
szennyezddésektdl eltomEdott

o Uzemanyagsziiré csere és
Uzemanyagrendszer ellenérzése

A lanc nem forog, amikor a
motor gyorsul.

o A lancfék blokkolva van

o Lancfék kioldo

A motor sir( flistot bocsat
ki.

o Tul sok olaj van a keverékben

o Uritse ki a tartalyt, és oldja fel a
haszndlati Gtmutaté szerint

A lancnak nincs kenése.

o Hianyzik a lanckené olaj a
tartalyban

o Eltdmddétt olajszird

o Hibas olajszivattyu

o Toltse fel a lanckendolaj-tartalyt
o Olajsz(iré csere

o Forduljon egy hivatalos RURIS
szervizhez

A sinvezet6 eltomddott

o A vezet6sin adagolérampajat

o Tisztitsa meg a sinvezet6t a

flrészporral. flirészpor blokkolja flrészportol
Utkdzések miikddés o A fog tamadashasité o Javitsa ki a lanc élezésével
kbézben sarkantyUja a fog szakaszanak

magassaga alatt van

A lanc nem vag el.

o A lanc nem éles

o Elesitse meg a lancot

13. GEP TAROLASA

Ha hosszabb ideig (tébb mint egy hétig) nem fogja hasznalni a lancfiirészt, kbvesse az alabbiakat:

1. Tisztitsa meg a lancfiirészt.

2. Engedje le az Gizemanyagot a tartalybol.

3. Inditsa el a lancfiirészt, és hagyja jarni, amig a karburatorban lévé izemanyag el nem fogy, és a
lancfirész ledll. Ez a miivelet azért szlikséges, hogy megakadalyozzuk a benzin elparolgasat a keverékbél, ami
a karburator nyilasanak eltomdédését okozhatja a maradék olajjal.

4. Térolja szaraz helyen, gyermekektdl elzarva.

14. MUSZAKI ADATOK

Motor TEZIS
Uzemi ciklus 2 ités
Motor teljesitmény 15LE
Hengerdrtartalom 25,4 cc

Gydujtasi rendszer Elektronikus

Indulas
Egheté

Kézi — Egyszeri inditas

Olommentes benzin
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Uzeme_myagtartaly 190 ml
kapacitasa

Olajtartaly kapacitasa 140 ml
Atlagos ) Uzemanyag- 460 g/kWh
fogyasztas

Uzemanyag keverék 30 ml olaj / liter benzin

F:ahv.eq=9,0 m/s 2, S: ahv.eq = 8,5

Foganty vibracidja mis 2K = 1.5 m/s 2

Sin hossza 200 mm - Faragéas
Lanc 1/41,1 PM
Nett6 témeg tartozékokkal 3,4 kg

15. MEGFELELOSEGI NYILATKOZATOK
EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyért6: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, nem. 111, Igazgatasi épiilet, Craiova, Dolj, Romania

Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Meghatalmazott képviselé: Eng. Stroe Marius Catalin — vezérigazgat6

A miszaki dokumentéciora felhatalmazott személy: Eng. Radoi Alexandru — gyartastervezési igazgato

Termék leirasa: A LANCfiirész favagasi és -formazasi miveleteket végez, maga a gép az alapvetd energiakomponens,
a penge pedig a mobil vadgélanccal, a tényleges munkaeszkdz.

Termék: LANCfiirész

Termék sorozatszama: AANT00200001XXDAC205RS (ahol az AA a gyartasi év utolsé két szamjegyét jelenti, az 5-0s
és 7-es karakterek a tételszamot, a 7-12 karakterek a termékszamot jelentik)

Tipus: 205RS Példaértékii: dak
Motor: termikus, 6lommentes benzin, 2 Gtem{ + olaj Motor teljesitmény: 1,5 LE
Sin hossza : 200 mm Kezdés: kézikdnyv

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyartd, a GD 1029/2008 - a gépek forgalomba hozatalanak feltételeirél, a
2006/42/EK iranyelv - gépek iranyelve szerint; biztonsagi és védelmi kdvetelmények , EN ISO 12100:2010
szabvany — Gépek. Biztonsag, 2014/30/EU irényelv az elektroméagneses Osszeférhet6ségrél (GD 487/2016 az
elektromagneses dsszeférhetéségrdl, frissitve 2019), 2016/1628 EU-rendelet (médositva a 2018/989 EU-rendelet) -
intézkedések megallapitasa a gaz- és részecskekibocsatas korlatozasara vonatkozé intézked ésekrél, valamint a
GD204 motorok/szennyezbanyag-kibocsatasok végrehajtasardl6. A fent emlitett rendeletben foglaltaknak megfeleléen
igazoltak, hogy a termék megfelel a meghatarozott szabvanyoknak, és kijelenti, hogy megfelel a f6 biztonsagi és védelmi
kdvetelményeknek.

Alulirott Stroe Catalin, a gyartd képvisel6je sajat felelésségére kijelenti, hogy a termék megfelel az alabbi eurdpai
szabvanyoknak és iranyelveknek:

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Gépek biztonsaga. Alapfogalmak, altalanos tervezési elvek. Alapvet6
terminolégia, moédszertan. Miiszaki alapelvek

ISO 6535:2015 — Hordozhat6 lancfiirészek — A lancfék teljesitménye

ISO 7915:2021 — Erdészeti gépek — Hordozhato lancfiirész — A fogantylszilardsag meghatéarozasa

ISO 6533:2020 — Erdészeti gépek — Ellils6 véddburkolat hordozhaté lancfiirészekhez — Méretek és tavolsagok

1ISO 6534:2023 — Erdészeti gépek — Hordozhato lancfiirészvédék — Mechanikai szilardsag

ISO 13772:2018/AMD 1:2020 — Erdészeti gépek — Hordozhaté lancfiirész — A nem kézzel miikddtetett lancfék
teljesitménye — 1. modositas

SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015 — Gépek biztonsaga — Vezérlérendszerek biztonsaggal kapcsolatos részei
— 1. rész: Altalanos tervezési elvek

1ISO 10726:2020 — Hordozhat6 lancfiirészek — Lancvédd — Méretek és mechanikai szilardsag

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Biztonsagi tavolsag a fels6 és als6 végtagok védelmére

SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Erdészeti és kertészeti gépek. Akusztikai tesztkdd belsé égésii motorral
felszerelt hordozhatd, kézi gépekhez

SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 — Erdészeti és kertészeti gépek. Bels6égésii motorral felszerelt hordozhaté
kézi gépek rezgésvizsgélati kodja. Rezgés a fogantyikon
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SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Erdészeti gépek. A hordozhatd lancfirészek
biztonsagi kdvetelményei és tesztjei. 1. rész: Lancflirészek erdészeti munkakhoz
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022- Erdészeti gépek. A hordozhaté lancfiirészek biztonsagi kovetelményei és
tesztjei. 2. rész: Fakarbantarté lancfiirészek
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Mez6gazdasagi és erdészeti gépek. Elektromagneses kompatibilitas.
©2000/14/EK iranyelv (a 2005/88/EK iranyelvvel médositott) — Zajkibocsatas a kiltéri kdrnyezetben
©2006/42/EK iranyelv - a gépekrol - a gépek forgalomba hozatalarél
elrany 2014/30/EU - az elektromagneses 0sszeférhet6ségrél (GD 487/2016 az elektromagneses dsszeférhetéségrél,
frissitve 2019);
©2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet modositotta) — a motorok gaz-halmazallapotl és részecske-
szennyez&anyag-kibocsatasat korlatozé intézkedések megallapitasarol
Egyéb hasznalt szabvanyok vagy eldirasok:
e SR EN ISO 9001 — Min&ségiranyitasi rendszer
e SR EN ISO 14001 — Kérnyezetiranyitasi Rendszer
e SR ISO 45001:2018 — Munkahelyi egészség- és biztonsagiranyitasi rendszer.
MOTORJELOLES ES CIMKEZES
A 2016/1628 EU-rendelet (2018/989 EU-rendelet) és a GD 467/2018 szerinti RURIS berendezéseken és gépeken
atvett és hasznalt szikragyujtasu benzinmotorok a kdvetkezdkkel vannak jelolve:
- Marka és gyartd neve: ZSM CO LTD Co. Ltd.
- Tipus: 1E35F
- A szakosodott gyarté altal kapott tipus-jéovahagyasi szam:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
btorazonosité szam — egyedi szam.
Megjegyzés: a miiszaki dokumentacié a gyartoé tulajdona.
Megjegyzés: Ez a nyilatkozat sszhangban van az eredetivel.
Ervényességi id6: a jovahagyastdl szamitott 10 év.
Kiallitas helye és ideje: Craiova, 2025.03.07
A CE-jeldlés alkalmazasanak éve: 2025
szam Reg.: 356 / 2025.03.07
Meghatalmazott személy és alairas: Eng. Stroe Marius Catalin
féigazgatoja
SC RURIS IMPEX SRL

EK- MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyart6: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, nem. 111, Igazgatasi épllet, Craiova, Dolj, Romania

Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Meghatalmazott képviselé: Eng. Stroe Marius Catalin — vezérigazgat6

A miszaki dokumentaciora felhatalmazott személy: Eng. Radoi Alexandru — gyartastervezési igazgatd

Termék leirasa: A LANCflirész favagasi és -formazasi miveleteket végez, maga a gép az alapveté energiakomponens, :
pedig a mobil vagélanccal, a tényleges munkaeszkoz.

Termék: LANCflirész

Termék sorozatszama: AANT00200001XXDAC205RS (ahol az AA a gyartasi év utolsé két szamjegyét jelenti, az 5-6s
és 7-es karakterek a tételszamot, a 7-12 karakterek a termékszamot jelentik)

Tipus: 205RS Példaértékii: dak
Motor: termikus, Slommentes benzin, 2 titem({ + olaj Motor teljesitmény: 1,5 LE
Sin hossza : 200 mm Kezdés: kézikdnyv

Hangnyomasszint: 99 dB Mért hangteljesitmény szint : 108,9 dB

Akusztikus teljesitményszint szamu jelentés szerint a TUV Sud Certification and Testing tanusitja. 704032250907,
2023.07.21. , a 2005/88/EK iranyelvvel modositott 2000/14/EK iranyelv és az SR EN ISO 3744:2011 el6irasai szerint
Mi, az SC RURIS IMPEX SRL Craiova, mint gyarté a 2000/14/EK (2005/88/EK iranyelvvel médositott), GD 1756/2006
- az éplileteken kiviili hasznalatra szant berendezések kdrnyezetbe t6rténé zajkibocsatasanak korlatozasarol szolé
2000/14/EK iranyelvvel 6sszhangban igazoltuk és tanusitottuk, hogy a termék megfelel a fébb szabvanyoknak, és
kijelentjiik, hogy a termék megfelel a f6bb szabvanyoknak.
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Alulirott Stroe Catalin, a gyart6 képvisel6je sajat felel6sségére kijelenti, hogy a termék megfelel az alabbi
eurdpai szabvanyoknak és iranyelveknek:
«2000/14/EK iranyelv (a 2005/88/EK iranyelvvel médositott) — Zajkibocsatés a kiiltéri kdrnyezetben
eSR EN ISO 3744:2011 - Akusztika. A zajforrasok Aaltal kibocsatott hangteljesitményszintek meghatérozasa
hangnyomas segitségével
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Erdészeti és kertészeti gépek - Akusztikai tesztkdd belsd égésii motorral
felszerelt hordozhatd, kézi gépekhez
©2006/42/EK iranyelv - a gépekrél - a gépek forgalomba hozatalarél
©2014/30/EU irényelv az elektromagneses 6sszeférhetségrdl (GD 487/2016 az elektromagneses 6sszeférhetéségrél,
frissitve 2019);
¢2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet médositotta) — a motorok gaz-halmazallapotu és részecske-
szennyez6anyag-kibocsatasat korlatoz6 intézkedések megallapitasarol
Egyéb hasznalt szabvanyok vagy eldirasok:
. SR EN ISO 9001 — Minéségiranyitasi rendszer
. SR EN ISO 14001 — Kérnyezetiranyitasi Rendszer
. SR ISO 45001:2018 — Munkahelyi egészség- és biztonsagiranyitasi rendszer.
Megjegyzés: a miiszaki dokumentacioé a gyarté tulajdona.
Megjegyzés: Ez a nyilatkozat sszhangban van az eredetivel.
Ervényességi id6: a jovahagyastdl szamitott 10 év.
Kiallitas helye és ideje: Craiova, 2025.03.07
A CE-jelolés alkalmazasanak éve: 2025
szam Reg.: 357 / 2025.03.07
Meghatalmazott személy és alairas: Eng. Stroe Marius Catalin
A Ruris Impex vezérigazgatdja
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FR

Cher client!

Merci d'avoir choisi RURIS et de la confiance que vous nous témoignez ! Présente sur le marché depuis 1993,
RURIS est devenue une marque forte qui a bati sa réputation sur le respect de ses engagements, mais aussi sur

1. INTRODUCTION

des investissements continus visant a proposer a ses clients des solutions fiables, efficaces et de qualité.

Nous sommes convaincus que vous apprécierez nos produits et profiterez de leurs performances pendant
longtemps. RURIS ne propose pas seulement des machines, mais des solutions complétes. Un élément
important de la relation client est le conseil avant et aprés la vente. Les clients RURIS disposent d'un réseau

complet de magasins partenaires et de points de service.

Pour profiter pleinement du produit que vous avez acheté, veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation. En
suivant les instructions, vous bénéficierez d'une utilisation longue durée.

La société RURIS travaille en permanence au développement de ses produits et se réserve donc le droit de
modifier, entre autres, leur forme, leur apparence et leurs performances, sans avoir l'obligation de le

communiquer a l'avance.

Merci encore une fois d'avoir choisi les produits RURIS !

Informations et support client :

Téléphone : 0351.820.105

Courriel : info

2. CONSIGNES DE SECURITE

ruris.ro

2.1. AVERTISSEMENTS SUR LA MACHINE

Attention ! Attention ! .

A

Attention ! Le rebond est dangereux !

N'utilisez pas la TRONCONNEUSE
THERMIQUE d'une seule main.

&

Utilisez la TRONCONNEUSE
THERMIQUE avec les deux mains.

Portez des chaussures de
protection.

Portez un équipement de
protection des mains.

A
&
A
o

Lire le manuel d'instructions
avant utilisation.

e

L'opérateur doit porter un
équipement de protection
individuelle (EPI). Si la machine
est en marche, il est obligatoire
de porter des lunettes de
protection contre les projections
d'objets en l'air et une protection
auditive, comme un casque a
isolation phonique.
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IMPORTANT :
Ne modifiez jamais le produit. Nous ne fournirons aucune garantie si vous utilisez le produit modifié ou si vous
ne respectez pas les instructions d'utilisation décrites dans le manuel.

2.2. SYMBOLES SUR LA MACHINE

RURIS Enduro 2HPX , une huile hautement riche en additifs pour augmenter
la durée de vie de tous les moteurs 2 temps a grande vitesse ; classe API :
JASO FD , rapport de mélange : 30 ml d'huile : 11 d'essence

Point de ravitaillement « carburant mixte »
Position : a cété de I'ouverture du réservoir de carburant

Point de remplissage d'huile de chaine
Position : a c6té du trou de remplissage d'huile

Arrét du moteur
Le fait de mettre le bouton sur la position « O » arréte immédiatement le
moteur

Fonctionnement du levier d'amortisseur
Soulevez le levier d'amortisseur, le volet se fermera.
\ En poussant le levier du starter, 'amortisseur s'ouvrira.
Position : derriére et a droite de la poignée arriére.

- Réglage du débit de la pompe a huile
/8 7 T CHAIN OIL | Cela se fait en positionnant la vis de réglage de la pompe a huile dans I'une
‘:m] MAX MIN des 2 positions, comme suit :
- Position MAX. (+), le débit d'huile augmentera
- Position MIN. (-), le débit d'huile diminuera

La vis a c6té du symbole « H » est la vis de réglage de la vitesse maximale

(si le symbole est présent).

La vis sous le symbole « L » est la vis de réglage de la vitesse minimale (si
L le symbole est présent).

La vis au-dessus du symbole « T » est la vis de ralenti (si le symbole est
I présent).

Indique que le frein de chaine est relaché (vers la poignée avant) et activé
(vers le plateau de coupe).

Indique le sens d'installation de la chaine.
Position : Sur le couvercle du pignon.

3. REGLES DE SECURITE

B Avant d'utiliser le produit

1. Avant d'utiliser nos produits, veuillez lire attentivement ce manuel pour comprendre comment ['utiliser.

2. N'utilisez jamais la TRONGCONNEUSE THERMIQUE lorsque vous étes : sous l'influence de médicaments qui vous rendent
somnolent ou si vous étes sous l'influence de I'alcool ou de drogues.

3. N'utilisez la TRONGCONNEUSE THERMIQUE que dans des zones bien ventilées. Ne démarrez pas et ne faites pas fonctionner
le moteur dans une piéce fermée. Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde de carbone.

3
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4. Ne coupez jamais par vent fort, mauvais temps, mauvaise visibilité ou températures extrémes. Vérifiez toujours
qu'il n'y a pas de branches mortes qui pourraient tomber pendant la coupe.

5. Lorsque vous utilisez une TRONGONNEUSE THERMIQUE, vous étes exposé au bruit et aux vibrations. Utilisez une protection
auditive, des gants et des chaussures antidérapantes.

6. Utilisez toujours le carburant avec précaution. Essuyez tout déversement, puis déplacez la TRONCONNEUSE THERMIQUE
avant de la démarrer.

7. Eliminez toutes les sources d’étincelles ou de flammes (flammes nues ou objets pouvant produire des étincelles) dans la zone
ou le carburant est mélangé, versé ou stocké.

Ne fumez pas pendant que vous utilisez du carburant ou lorsque vous utilisez la TRONGCONNEUSE THERMIQUE.

8. Ne laissez personne se tenir devant la TRONCONNEUSE THERMIQUE lorsque vous démarrez le moteur ou lorsque vous
coupez du bois. Tenez ces personnes ou animaux éloignés de la zone de travail. Les enfants, les animaux ou toute autre
personne doivent se tenir a au moins 10 m de distance lorsque vous démarrez ou utilisez la TRONCONNEUSE THERMIQUE.
9. Ne commencez jamais a couper avant d’avoir une zone de travail dégagée, des chaussures de protection et un itinéraire de
retraite prévu si I'arbre tombe.

10. Tenez toujours fermement la TRONCONNEUSE THERMIQUE a deux mains lorsque le moteur tourne.

11. Gardez votre corps éloigné de la TRONCONNEUSE THERMIQUE lorsque le moteur tourne et assurez-vous qu'il n'est en
contact avec aucun objet.

12. Transportez toujours la TRONCONNEUSE THERMIQUE avec le moteur arrété, le guide-chaine et la chaine vers l'arriere et
le silencieux éloigné de votre corps.

13. Vérifiezla TRONCONNEUSE THERMIQUE avant chaque utilisation, aprés une chute ou un autre impact, afin de vous assurer
qu'elle ne présente aucun défaut important. N'utilisez jamais une TRONCONNEUSE THERMIQUE endommagée, mal réglée ou
mal assemblée. Assurez-vous que la chaine ne bouge pas lorsque le frein de commande est relaché.

14. Tout entretien de la TRONGCONNEUSE THERMIQUE, autre que celui spécifié dans le manuel d'instructions, doit étre effectué
par un personnel agréé. (L'utilisation d'outils inappropriés pour retirer le volant moteur ou pour le fixer lors du démontage de
I'embrayage peut entrainer des dommages structurels au volant moteur, pouvant entrainer sa rupture.)

15. Arrétez toujours le moteur avant de poser la TRONCONNEUSE THERMIQUE.

16. Soyez extrémement prudent lorsque vous coupez de petites branches, car elles peuvent se coincer dans la
TRONCONNEUSE THERMIQUE et étre projetées vers vous.

17. Lorsque vous coupez une branche sous tension, veillez & ne pas rebondir lorsque la tension est relachée.

18. Gardez les poignées séches, propres et exemptes de mélange d’huile ou de carburant.

19. Attention au rebond. Le rebond est le mouvement ascendant du guide-chaine qui se produit lorsque la chaine, a I'extrémité
du guide-chaine, entre en contact avec un objet. Il peut vous faire perdre le contrdle de la scie.

20. Lors du transport de la TRONCONNEUSE THERMIQUE, assurez-vous de disposer d'une protection adéquate pour le guide-
chaine.

4. PRESENTATION DE LA MACHINE

1. Couvercle de filire a air et bougie
d'allumage

Levier d'amortisseur

Poignée arriere

Déverrouillage du levier d'accélérateur
Levier d'accélérateur

Interrupteur marche/arrét

Actionneur de frein de
chaine/protection avant

Chaine

Rail de guidage

10. Protection de I'embrayage

11. Silencieux

12. Bouchon de remplissage d'huile

13. Bouchon du réservoir de carburant

NoogprwN
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14. Griffe d'arrét
15. Poignée de démarrage
16. Pompe d'amorgage

5. ASSEMBLEE
5.1. GUIDE-CHAINE ET CHAINE

Un package standard contient les éléments suivants :

FNA GraOAJ LANT
3
—

PILA PENTRU ASCUTIT

QOuvrez la boite et assemblez le rail de guidage et la TRONCONNEUSE THERMIQUE comme suit :
Retirez le couvercle de protection du pignon comme indiqué sur la Fig.1.

Figure 1

Placez la TRONGCONNEUSE THERMIQUE sur un établi et relachez le frein de chaine en le tirant comme indiqué
sur la Fig. 2.
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Fig. 2

Tournez la vis du tendeur de chaine positionnée sur le couvercle du pignon, avant ou latéral, dans le sens indiqué
sur la Fig. 3, jusqu'a la fin de la course.

Fig. 3

ATTENTION ! Cette opération facilite le montage du cache-pignon sur le guide-chaine lors de l'installation.
Montez I'ensemble guide-chaine et chaine sur le pignon de la TRONCONNEUSE THERMIQUE.

1. Retirez I'entretoise/rondelle (pour les modéles équipés d'entretoise/rondelle) et placez la chaine sur
le pignon comme indiqué sur la Fig. 4.

Fig. 4

2. Placez le rail de guidage et montez la chaine conformément a la Fig. 5.
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Fig. 5

ATTENTION ! L'assemblage de la chaine doit correspondre a la Fig. 5A.

Fig. 5A

Installez le cache-chaine sur le rail de guidage a l'aide des deux boulons de fixation. Voir Fig. 6.

ATTENTION ! La rosace qui actionne le frein de chaine doit étre correctement insérée dans le levier
d'actionnement et le boulon de tension de chaine doit étre inséré dans le trou du guide-chaine.

Fig. 6

Fig. 7

Placez la TRONCONNEUSE THERMIQUE en position horizontale. Déplacez la chaine (en portant un
équipement de protection approprié) de maniére linéaire le long du guide-chaine, d'un bout & l'autre, dans un
sens, afin de garantir un positionnement parfait de la chaine sur le guide-chaine (voir figure 8).

Figure 8
7
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5.2. TENSION DE LA CHAINE

Tendez la chaine a l'aide de la vis de tension dans le sens indiqué sur la Fig. 9.

Fig. 9

A chaque tour complet de la vis de tension, déplacez la chaine linéairement pour vous assurer qu'elle est bien
sur le rail de guidage. Continuez a tourner dans le sens indiqué sur la figure précédente jusqu'a ce que la chaine
soit tendue sur le rail de guidage.

5.3. VERIFIER LA TENSION DE LA CHAINE

Vérifiez la tension de la chaine en tirant la chaine jusgu'a mi-chemin du rail de guidage. Une résistance doit étre
ressentie et les dents de chaine doivent dépasser d'environ 1 a 2 mm du rail de guidage. Voir Fig. 10.

Figure 10

ATTENTION ! Si les ergots ne se détachent pas du
rail de guidage, la chaine est trop tendue. Si la
chaine ne résiste pas et se détache trés facilement
du rail de guidage, la chaine n'est pas assez tendue.

ATTENTION ! Une tension de chaine trop élevée
entraine une usure prématurée du guide-chaine en
raison du frottement important entre le guide et la
chaine. Si la tension de la chaine est trop faible,
I'utilisateur risque de se blesser en cas de saut de la
chaine lors de I'utilisation de la TRONCONNEUSE

THERMIQUE.

Serrez les écrous du couvercle de chaine a l'aide de la clé fournie jusqu'a ce que la clé résiste au serrage.

ATTENTION ! Serrez a environ 15-20 daN. Un serrage trop fort risquerait de faire sortir les boulons du carter
moteur et d'endommager les filetages de fixation.

5.4. VERIFICATION DE L'ANNEAU DE LEVAGE

IMPORTANT
Sila TRONCONNEUSE THERMIQUE tombe d'une hauteur ou recoit un impact violent dans la zone de I'anneau,
veuillez vérifier son intégrité en ouvrant le couvercle du filtre a air pour évaluer si l'anneau et ses pieces associées
ne sont pas endommagés ou casseés.

. En cas de dommage ou de casse, ne continuez pas a utiliser I'anneau de levage (anneau de harnais).
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1. Couvercle du filtre a air
2. Anneau de levage (anneau)

. Si vous avez des doutes sur leur état, demandez que I'appareil soit vérifié par le centre
de service agréé RURIS le plus proche.

Fig. 11

6. ALIMENTATION EN CARBURANT
6.1. MELANGE

ATTENTION!

1. L'essence estinflammable. Evitez toute flamme nue & proximité du carburant. Arrétez le moteur et
laissez-le refroidir avant de faire le plein.

2. Les moteurs RURIS sont lubrifiés avec I'huile RURIS Enduro 2HPX hautement additivée pour
prolonger la durée de vie de tous les moteurs essence 2 temps a haut régime. Si vous n'utilisez pas d'huile
de classe API (JASO FD ou classe supérieure) pendant la période de garantie, vous risquez de perdre
celle-ci.

Rapport de mélange recommandé : 11 d’essence + 30 ml d’huile 2 temps. Les émissions de gaz sont
contrblées par les parametres et composants fondamentaux du moteur (carburation, calage de I'allumage,
silencieux, etc.).

3. Ces moteurs sont certifiés pour fonctionner avec de I'essence sans plomb.

4. Assurez-vous d'utiliser de I'essence avec un indice d’octane minimum de 95.

5. L'essence sans plomb est recommandée pour réduire la pollution de l'air afin de protéger
I'environnement.

6. Une essence ou des huiles de mauvaise qualité peuvent endommager les bagues d'étanchéité du
moteur, les tuyaux d'aspiration d'essence, le piston, les segments de piston, le cylindre ou le réservoir de

carburant.
Taux de mélange recommandé

Schéma de mélange

Litres d'essence 12345
Huile moteur 2 temps ML 30 60 90 120 150

. Mesurez la quantité exacte d'essence et pour I'huile, nous recommandons d'utiliser une seringue
graduée.

. L'homogénéisation se fait en remuant le mélange dans un récipient a carburant sans impuretés.

. Versez I'essence dans un récipient a carburant propre.

= Versez toute I'huile et mélangez bien.

. Placez une étiquette claire a I'extérieur du contenant pour éviter toute confusion avec d'autres
contenants.

6.2. FOURNIR

Placez la TRONCONNEUSE THERMIQUE sur un établi, dévissez le bouchon du réservoir et versez le mélange.
Vous trouverez les informations sur la capacité du réservoir dans le tableau du chapitre « CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES ». N'utilisez pas de carburant stocké dans le réservoir pendant plus de 7 jours.
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Fig. 12

6.3. SECURITE DE LA MANIPULATION DU CARBURANT

PRUDENT!

Ce carburant est extrémement inflammable. Ne fumez pas et ne laissez pas de flammes ou
d'étincelles a proximité du carburant.

IMPORTANT

1. Coupez le moteur avant de faire le plein.

2. L'utilisation d’une huile inadaptée peut entrainer I'encrassement des bougies d’allumage, le blocage de
I’échappement ou le grippage des segments de piston.

3. Eloignez-vous d'au moins 3 métres du point de carburant avant de démarrer le moteur.

4. L'utilisation d’'un carburant inapproprié peut causer de graves dommages aux piéces internes du moteur en
peu de temps.

5. N'utilisez pas la machine tant que le réservoir de carburant n'est pas complétement vide. Faites le plein avant
qu'il ne soit completement vide. Si le moteur tourne a plein régime et que le réservoir est sur le point de se vider,
arrétez le moteur et faites le plein. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti ou a bas régime pendant
30 secondes. Ce sont les conditions de base pour I'utilisation d'un moteur deux temps.

7. ALIMENTATION EN HUILE DE LUBRIFICATION DE CHAINE

Remplissez le réservoir d'huile de chaine avec de I'huile RURIS M-Power. Voir Fig. 13.

Figure 13
Vous trouverez des informations sur le volume du réservoir d'huile de chaine dans le tableau du chapitre
« CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ». L'huile M-Power protége la pompe a huile, le filtre & huile (pour les
machines équipées d'un filtre) et le joint de coupe pendant le fonctionnement. REMARQUE : N'utilisez pas
d'huiles usagées ou reconditionnées, car elles pourraient endommager le systeme de lubrification.

10
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8. MISE EN SERVICE
8.1. MARCHE/ARRET

Placez la TRONCONNEUSE THERMIQUE en position de
démarrage et assurez-vous que l'interrupteur est en position ON.
Voir Fig. 13

Appuyez fermement sur la poire d'amorcage jusqu'a ce qu'elle se
remplisse de carburant et retourne dans le réservoir (pour les
modeéles équipés d'une poire d'amorcage)

Figure 13

Placer le starter en position fermée (pour les modéles équipés d'un starter). Voir fig. 14.

Fig. 14

Le démarrage de la TRONCONNEUSE THERMIQUE s'effectue en respectant les éléments de sécurité et de
protection du travail.

Placez la TRONCONNEUSE THERMIQUE sur une surface plane et solide. Pour un démarrage en toute sécurité,
actionnez le frein de chaine en le poussant vers I'extrémité du guide-chaine.

Fig. 15

Avec votre main gauche, saisissez fermement la poignée de la TRONCONNEUSE THERMIQUE.

ATTENTION ! Lors du démarrage, veillez a ce que la chaine n'entre pas en contact avec des corps étrangers ou
d'autres objets. De la main droite, tirez doucement jusqu'a sentir une résistance et tendre le cable de démarrage,
puis, d'un seul mouvement, tirez fermement. Ne lachez pas la poignée, mais ramenez-la en position initiale avec
la main. Reprenez I'utilisation du démarreur DAC jusqu'a ce que vous entendiez le premier signe de démarrage.
Arrétez alors le démarreur. Placez le starter en position ouverte. Voir Fig. 16.

11



FR

£

Fig. 16

Répétez la méme procédure jusqu'a ce que la TRONCONNEUSE THERMIQUE démarre rapidement. Tirez le
frein de chaine, puis, aprés quelques secondes, actionnez brievement la manette des gaz pour stabiliser le
ralenti. Voir Fig. 17.

Fig. 17
PRUDENT!

Avant d'accélérer, vérifiez toujours que le frein de chaine est desserré en le tirant vers la poignée de
support. Sinon, vous risquez d'endommager gravement la TRONCONNEUSE THERMIQUE. Voir fig. 18.

Fig. 18

Relachez la poignée d'accélérateur pour laisser le moteur tourner au
ralenti. Appuyez sur l'interrupteur pour l'arréter. Voir Fig. 19.

Fig. 19
Lorsque le moteur est chaud, le starter n'est plus activé.

ATTENTION ! Une fois le travail terminé, desserrez les deux écrous du carter de chaine pour éviter
d'endommager les systemes d'étanchéité et le joint de coupe.

Accessoire — griffe de support.

12
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Les TRONCONNEUSE THERMIQUEs DAC peuvent étre équipées
d'une griffe de support pour fixer la TRONCONNEUSE THERMIQUE a la table en
bois pendant la coupe. (Fig. 19.1)

Fig. 19.1

Les images sont a titre informatif uniguement, le fournisseur se réserve le droit d'apporter des
modifications structurelles et fonctionnelles aux équipements présentés dans ce manuel.

8.2. AFFUTAGE

Le moteur est rodé sans le guide-chaine, la chaine et le carter de protection du pignon, jusqu'a ce que deux
pleins de carburant soient consommeés au ralenti. Cependant, toutes les 15 minutes, accélérer pendant 10 a 15
secondes maximum afin d'éliminer I'huile non brdlée accumulée dans le silencieux. Cette accumulation est
normale et due au fonctionnement au ralenti, lorsque la combustion n'est pas compléte et que les gaz du
silencieux ne sont pas correctement évacués. Pendant le rodage, la bougie doit étre nettoyée entre chaque plein
de carburant, car elle est encrassée par la combustion. Sinon, la TRONCONNEUSE THERMIQUE ne peut pas
démarrer.

AVERTISSEMENT ! Ne démarrez pas le moteur en tenant la TRONCONNEUSE THERMIQUE d'une main. La
chafne pourrait toucher votre corps. C'est tres dangereux .

9. VERIFICATION DE L'ALIMENTATION EN HUILE DE LUBRIFICATION DE LA CHAINE

Aprés avoir démarré le moteur, faites-le tourner a vitesse moyenne et voyez si
I'huile de chaine se répand comme indiqué sur la figure ci-dessous.
(1) Huile de chaine
Le débit d'huile peut étre modifié en tournant la vis de la pompe vers
« + » 0u « - ». Cette vis est située en bas de I'embrayage. La rotation est
partielle de gauche a droite ; ne la vissez pas! (Pour les machines
équipées d'un réglage du débit de lubrification de la chaine)
Ajustez en fonction de vos conditions de travail.
Le réservoir d'huile devrait se vider en méme temps que le réservoir de carburant,
a condition que vous ayez rempli les deux réservoirs simultanément. Veillez a
remplir le réservoir d'huile a chaque fois que vous faites le plein de votre
TRONGCONNEUSE THERMIQUE.

10. REGLES D'UTILISATION
10.1. AVANT CHAQUE UTILISATION

PRUDENT!

13
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Avant de commencer a travailler, lisez la section « Utilisation en toute sécurité ». Il est recommandé
de couper de petites blches. Cela vous permettra également de vous familiariser avec le produit.
Respectez toujours les consignes de sécurité. La TRONCONNEUSE THERMIQUE
ne doit étre utilisée que pour couper du bois. La coupe d'autres types de matériaux
est interdite. Les vibrations et les rebonds varient selon le matériau et les consignes
de sécurité ne seraient pas respectées. N'utilisez pas la TRONCONNEUSE
THERMIQUE pour soulever, déplacer ou couper des objets. Il n'est pas nécessaire
de forcer la TRONCONNEUSE THERMIQUE pour couper. Appliquez une légére
pression lorsque le moteur tourne a plein régime. Accélérer le moteur avec la chaine
coincée dans une entaille peut endommager le systeme d'embrayage. Si la chaine
est coincée dans une entaille, n'‘essayez pas de la forcer, mais utilisez une cale en
bois ou un cric pour dégager I'entaille.

La TRONQONNEUSE THERMIQUE est équipée d'un frein de chaine qui, s'il est utilisé correctement, arréte la
chaine en cas de rebond. Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine avant chaque utilisation en testant la
TRONCONNEUSE THERMIQUE a vitesse maximale pendant 1 & 2 secondes et en poussant le carter avant vers
l'avant. La chaine doit s'arréter inmédiatement lorsque le moteur tourne a vitesse maximale. Si la chaine s'arréte
difficilement aprés un certain temps ou ne s'arréte pas du tout, cessez
d'utiliser la TRONCONNEUSE THERMIQUE et remplacez la bande de frein
et le tambour d'embrayage ou rendez-vous dans un centre de service RURIS
pour faire réparer le probleme.

Il est extrémement important de vérifier le bon fonctionnement du frein de
chaine avant chaque utilisation et d'affdter la chaine pour maintenir le rebond
a un niveau sdr.

Le retrait des dispositifs de sécurité, un entretien inadéquat ou un
remplacement incorrect de la barre ou de la chaine peuvent augmenter le
risque de blessures graves dues au rebond.

10.2. MESURES DE PREVENTION DES REBONDS

AVERTISSEMENT ! Un rebond peut se produire lorsque I'extrémité du guide-chaine entre en contact avec un
objet ou lorsque le bois se referme et pince la chaine dans la coupe. Un contact en haut peut provoquer une
réaction inverse rapide qui redirige le guide-chaine vers le haut et I'opérateur. Si la chaine est pincée a I'extrémité
du guide-chaine, celui-ci peut étre rapidement repoussé vers l'opérateur. Ces deux réactions peuvent entrainer
une perte de contréle de la scie, ce qui peut entrainer des blessures graves.

Ne vous fiez pas uniquement aux dispositifs de sécurité de votre TRONCONNEUSE THERMIQUE. En tant
qu'utilisateur, vous devez prendre plusieurs précautions pour vous protéger des accidents ou des blessures
pendant I'utilisation.

1) Avec une compréhension de base du recul, vous pouvez réduire ou €liminer les événements
désagréables qui peuvent survenir.

2) Tenez fermement la TRONCONNEUSE THERMIQUE a deux mains, la main droite sur la poignée
arriére et la main gauche sur la poignée avant, lorsque le moteur tourne. Maintenez fermement la
poignée avec les doigts. Une prise ferme permettra de réduire le rebond et de garder le contrdle de la
TRONGCONNEUSE THERMIQUE.

3) Assurez-vous que la zone a couper est dégagée. Ne laissez pas la téte du guide-chaine entrer en
contact avec des bilches, des branches ou tout autre obstacle susceptible d'étre heurté par la
TRONGCONNEUSE THERMIQUE.

4)  Couper a des régimes moteur élevés.

5) Ne pas couper au-dessus du niveau de la poitrine.

6) Suivez les instructions du fabricant pour I'afflitage et I'entretien de la TRONCONNEUSE THERMIQUE.

7) Utilisez uniguement les rails et chaines de remplacement spécifiés par le fabricant RURIS.

14
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Protection contre les rebonds

Il est extrémement important de vérifier le bon
fonctionnement du frein de chaine avant chaque utilisation et de
maintenir la chaine affitée afin de garantir la sécurité contre les
rebonds. Le retrait des dispositifs de sécurité, un entretien
inapproprié ou un remplacement incorrect du guide-chaine ou
de la chaine peuvent augmenter le risque de blessures graves
dues aux rebonds.

0 0lo.0

10.3. INSTRUCTIONS GENERALES DE TRAVAIL

Abattre un arbre . a4
1. Décidez de la direction de coupe en fonction du vent, de l'inclinaison ‘ 3w
de l'arbre, de la position des branches lourdes, du degré de difficulté \ W
apres la coupe et d'autres facteurs. : ;
2. Lorsque vous nettoyez la zone autour de I'arbre, assurez-vous d’avoir
un bon point d’appui et un chemin de retraite.

3. Faites une entaille d’un tiers dans I'arbre du cé6té de la chute.

4. Faites une coupe sur le c6té opposé de I'encoche et & un niveau
légérement supérieur a sa base.

(1) Entaille (2) Coupe (3) Direction de chute

ATTENTION ! Lors de rabattage d'un arbre, veillez a avertir les travailleurs & proximité du danger.
ATTENTION ! Lorsque vous abattez un arbre, veillez & avertir tout le monde autour de vous du danger.
ATTENTION!
. Assurez-vous toujours d'avoir une bonne assise. Ne vous asseyez pas sur la bche.
. Faites attention au roulement d'une blche coupée lorsque
vous travaillez sur une pente. *

Avant de commencer, vérifiez le sens de la force de pliage a
I'intérieur de la bille a couper. Terminez toujours la coupe du coté
opposé au sens de pliage pour éviter que le rail de guidage ne se
coince dans la coupe.

Fig. 23

Une blche posée sur le sol (Fig. 23) Coupez a mi-hauteur, puis roulez la blche et coupez du c6té opposé.

15
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Une blche posée au-dessus du sol (Fig. 24). Dans la zone (1), coupez du bas vers le haut sur un
tiers du diamétre de la blche et terminez en coupant
ala TRONCONNEUSE THERMIQUE de haut en bas. Dans la zone
(2), coupez du haut vers le bas sur un tiers du diamétre de la blche
et terminez en coupant a la TRONCONNEUSE THERMIQUE de
bas en haut.

Fig. 24

Coupe d'une branche d'un arbre tombé (Fig. 25). Vérifiez d'abord le
sens de courbure de la branche, puis effectuez la coupe initiale du coté
courbé et terminez la coupe a la TRONCONNEUSE THERMIQUE du
cOté droit.

Fig. 25

ATTENTION ! Attention au rebond de la branche apres la coupe. Débroussaillage d'un arbre sur pied (Fig. 26) :
Coupez de bas en haut et terminez par le haut.
ATTENTION!

. N'utilisez pas de support ou d'échelle instable.

. Ne perdez pas I'équilibre.

. Ne pas couper au-dessus du niveau de la poitrine.

. Utilisez toujours les deux mains pour tenir la

TRONCONNEUSE THERMIQUE.
. Ne coupez pas une branche au-dessus de vous.

Fig. 26

11. ENTRETIEN
11.1. GENERAL

Avant de nettoyer, d'inspecter ou de réparer votre TRONCONNEUSE THERMIQUE, assurez-vous que le moteur
est arrété et froid. Débranchez le capuchon de la bougie pour éviter tout démarrage accidentel.

L'utilisateur ne peut effectuer que les interventions d'entretien et de maintenance décrites dans ce manuel. Les
interventions plus complexes doivent étre effectuées par un atelier agréé.

Contrdles de surface

Vérifiez I'absence de fuites de carburant, de pieces desserrées ou de dommages sur les pieces principales,
notamment les articulations des poignées et le support du rail de guidage. Si vous constatez des défauts, veillez
a les réparer avant utilisation.

11.2. REGLAGE DU CARBURATEUR

Le carburateur de votre appareil a été réglé en usine, mais peut nécessiter un réglage en raison de changements
dans les conditions de fonctionnement.

Avant de régler le carburateur, assurez-vous que le filtre a air et a carburant sont propres.

Lors du réglage, suivez les étapes ci-dessous :
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IIMPORTANT

Il est recommandé de confier le réglage du carburateur a un technicien spécialisé dans un centre de service
agréé RURIS. Tout mauvais réglage du carburateur ou tout dommage au moteur di a un mauvais réglage ne

sera pas couvert par la garantie.

Assurez-vous de régler le carburateur de la TRONCONNEUSE THERMIQUE avec la barre et la chaine

installées.

Les vis H et L ont un nombre de tours limité comme indiqué ci-dessous H-1/4 L—

1/4

2. Démarrez le moteur et laissez-le chauffer a basse vitesse pendant quelques

minutes.

3. Tournez la vis de réglage (T) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
pour empécher la chaine de tourner. Si le régime de ralenti est trop bas, tournez
la vis dans le sens des aiguilles d'une montre. Ce réglage est laissé a l'utilisateur.
4. Effectuez une coupe d'essai et ajustez la vis H pour obtenir la meilleure
puissance de coupe, et non pour une vitesse maximale.

(1) Vis L (2) Vis H (3) Vis de réglage du ralenti.

11.3. EQUIPEMENT DE SECURITE POUR TRONCONNEUSE THERMIQUE

Cette TRONCONNEUSE THERMIQUE est équipée d'un frein mécanique pour arréter la rotation de la chaine en
cas de rebond pendant |'opération de coupe.

Le frein est automatiquement activé par une force d'inertie agissant sur le poids a l'intérieur du carter de protection
avant. Ce frein peut également étre activé manuellement en poussant le carter de protection vers le rail de
guidage. Pour desserrer le frein, tirez le carter de protection vers le haut, en direction de la poignée avant, jusqu'a

entendre un « clic ». (Fig. 22)
(28
fo—@

" R
1}

(1)

['}.Aw*lv"""”
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1. Poignée avant

2. Position de freinage
3. Poste de travall

4. Garde avant

Fig. 22

Si le frein est inefficace, faites-le inspecter et réparer par un
concessionnaire. Un moteur maintenu a haut régime avec le frein serré fait
chauffer 'embrayage et 'endommage.

Lorsque le frein est appliqué pendant une manceuvre, retirez
immédiatement votre doigt du levier d'accélérateur et arrétez le moteur.
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11.4. FILTRE A AIR

Le filtre a air doit étre inspecté visuellement toutes les 30
heures de fonctionnement. S'il est obstrué, lavez-le a I'eau
chaude savonneuse et laissez-le sécher naturellement. Ne le
lavez pas a l'essence et ne le soufflez pas avec un
compresseur. S'il est perforé, remplacez-le, car des particules
de poussiére et de sciure risquent de rayer le cylindre et le
piston.

S'il est trés usé ou taché d'huile, remplacez-le.

Retirez le boitier du filtre a air.

Retirez le filtre & air et retirez toute sciure accumulée.

Lors de I'entretien du filtre a air, bouchez I'évent d'aération pour
empécher la poussiére ou des corps étrangers de pénétrer
dans le systeme d'aspiration du cylindre (Fig. 27).

(Fig. 27)

Ailerons cylindriques

La poussiére emprisonnée entre les ailettes du cylindre peut entrainer une
surchauffe du moteur. Vérifiez régulierement les ailettes apres avoir retiré
le filtre a air et le carter de protection du cylindre. Lors de la pose du carter
de protection, assurez-vous que les fils de linterrupteur et les joints
toriques sont correctement positionnés.

11.5. ENTRETIEN DES RAILS DE GUIDAGE

Inversez le rail de temps en temps pour éviter une usure partielle. Le oy \’} — =
guide du rail doit toujours étre symétrique. Vérifiez qu'il nest pas usé. v -]_R u
Placez une regle sur le rail, a I'extérieur. Si vous constatez un espace @ T

entre le rail et la régle, c'est qu'il est usé. - .
(1) Regle (2) Distance (3) Manque de distance ; :‘i]? # |
(4) Ecarts de chaine i f':-'lrbl u
Une fois le rail de guidage retiré, retirez la sciure de la rainure et du )

trou de graissage. Graissez le pignon de chaine par le trou
d'alimentation situé a I'extrémité du rail.

(1) Trou d'huile
(2) Trou de graissage
(3) Pignon

11.6. AFFUTAGE DE LA CHAINE
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Pour un fonctionnement fluide et sdr, il est important de garder les dents de la chaine affitées a
tout moment.

Les dents doivent étre affGtées lorsque :
» La sciure se transforme en poudre.

« Utilisez plus de force pour couper.

* La coupe ne peut pas étre faite droite.

* La vibration augmente.

» La consommation de carburant augmente.

ATTENTION!
Veillez a porter des gants adaptés lors de la manipulation de la chaine. Avant —
I'aff(tage a -
. Assurez-vous que la chaine est solidement fixée. o o
. Assurez-vous que le moteur est arrété.
. Utilisez une lime ronde de la taille adaptée a votre chaine. ?
. Placez la lime sur les dents de la chaine et poussez droit vers I'avant.

Maintenez la lime dans la position indiquée. (Fig. 33)

Fig. 33

11.7. AUTRES COMPOSANTS

Trou d'huile \-’L
Retirez le rail de guidage et vérifiez que le trou \\(}-_/ @

d'huile n'est pas obstrué.
Q) Trou d'huile

Filtre a carburant

(a) A 'aide d’'un crochet, retirez le filtre du trou.

(1) Filtre a carburant

(b) Démontez le filtre et lavez-le avec de I'essence ou remplacez-le par
un neuf si nécessaire.

IIMPORTANT

* aprés avoir retiré le filtre, utilisez une pince pour maintenir I'extrémité du tuyau d'alimentation.

* lors du montage du filtre, veillez a ne pas laisser de particules de filtre ou de poussiere pénétrer dans le tuyau
d'alimentation.
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Réservoir d'huile

A laide d'un crochet, retirez le filtre & huile par l'orifice de
remplissage et nettoyez-le avec de l'essence. Lorsque vous
remettez le filtre dans le réservoir, assurez-vous qu'il passe par
le coin avant droit. Nettoyez également le réservoir de toute
saleté.

(2) Filtre a huile

étincelle

Nettoyez les électrodes avec une brosse métallique et remontez-les.
la distance correspondant a 0,6-0,7 mm.

Amortisseurs avant-arriére

Remplacez-les si le c6té adhésif est fissuré ou si le cdté en caoutchouc
présente des fissures.

Silencieux
Retirez le cache du silencieux avant et inspectez le pare-étincelles fourni
avec la TRONCONNEUSE THERMIQUE. Brossez les dépéts de carbone. Remplacez-le s'il est endommagé.

11.8. TABLEAU D'ENTRETIEN

Nom de l'opération 20 Périodique 50 heures 100 heures
heures

Nettoyage des bougies d'allumage X

Remplacement des bougies X
d'allumage
Nettoyage du filtre a air X
Remplacement du filtre & air X
Vérification du carburateur X
Parametres du moteur X
Vérification du moteur et du X
carburateur

12. PROBLEMES DE DEMARRAGE SYMPTOMATIQUES

Symptéme \ Cause REPARER
Ne démarre pas a froid | o La TRONGONNEUSE o Remplissez la TRONGONNEUSE

THERMIQUE n’a plus de carburant. | THERMIQUE de carburant
o L'interrupteur n'est pas en o Placez l'interrupteur en position 1
position 1 o Nettoyez le filtre a air avec de I'eau
o Le filtre a air est obstrué ou plein tiede et du savon et installez-le a sec.
de sciure o Nettoyez la bougie d’allumage avec une
o La bougie d'allumage est brosse ou remplacez-la.
encrassée et présente des dépots o Rendez-vous dans une station-service
d'huile RURIS agréée
o Le carburateur est obstrué par o Rendez-vous dans une station-service
des impuretés RURIS agréée
o Absence d'étincelle a la bougie
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Augmentation de la
consommation de
carburant

o Le filtre a air est obstrué ou
plein de sciure.

o Nettoyez le filtre a air avec de I'eau
tiede et du savon et installez-le a sec.

La chaine coupe le bois en

biais

o L'affitage des dents est
défectueux ou irrégulier sur
chaque dent

o Réaffutez les dents en veillant & limer
chaque dent de maniére égale.

Briser les maillons de la
chaine

o Usure avancée du guide-
chaine. Des bavures métalliques
sont visibles sur le guide-chaine.

Remplacer le rail de guidage

Maillons de chaine bleuis

o Manque de lubrification de la
chaine

o Vérifiez le systéme de lubrification de
la TRONCONNEUSE THERMIQUE et
remplacez la chaine

Rail de guidage avec
déformations ponctuelles

o La chaine n'est pas
correctement afflitée et
I'utilisateur a exercé une pression
sur la TRONCONNEUSE
THERMIQUE sous charge

o Remplacement du rail et de la chaine

Le moteur ne tourne pas.

o Le filtre a carburant est obstrué
par des impuretés

o Remplacement du filtre a carburant et
vérification du systéme de carburant

La chaine ne tourne pas
lorsque le moteur
accélere.

o Le frein de chaine est bloqué

o Déblocage du frein de chaine

Le moteur émet une
épaisse fumée.

o Il'y a trop d'huile dans le
mélange

o Vider le réservoir et reconstituer selon
le manuel d'utilisation

La chaine n'a pas de
lubrification.

o Manque d'huile de lubrification
de la chaine dans le réservoir

o Filtre a huile obstrué

o Pompe a huile défectueuse

o Remplir le réservoir d'huile de
lubrification de la chaine

o Remplacement du filtre a huile

o Rendez-vous dans une station-service
RURIS agréée

Le guide-rail est obstrué
par de la sciure.

o La rampe d'alimentation du rail
de guidage est bloquée par de la
sciure

o Nettoyez le guide du rail de la sciure

Chocs pendant le
fonctionnement

o L'éperon de fendage d'attaque
de la dent est situé en dessous
de I'élévation de la section de la
dent

o Corriger en affatant la chaine

La chaine ne coupe pas.

o La chaine n'est pas tranchante

o Affater la chaine

13. STOCKAGE DE MACHINES

Si vous n’utilisez pas la TRONCONNEUSE THERMIQUE pendant une longue période (plus d’'une semaine),
procédez comme suit :

1. Nettoyez la TRONCONNEUSE THERMIQUE.

2. Vidangez le carburant du réservoir.

3. Démarrez la TRONCONNEUSE THERMIQUE et laissez-la tourner jusqu'a ce que le carburant du
carburateur soit épuisé et que la TRONCONNEUSE THERMIQUE s'arréte. Cette opération est nécessaire pour
éviter que l'essence ne s'évapore du mélange, ce qui pourrait obstruer I'orifice du carburateur avec I'huile
restante.

4. Conserver dans un endroit sec, hors de portée des enfants.
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14. DONNEES TECHNIQUES

Moteur THESE

Cycle de service 2 temps
Puissance du moteur 15CVv
Cylindrée 25,4 cm3
Systeme d'allumage Electronique
Départ Manuel - Démarrage facile
Combustible Essence sans plomb
g:rpt‘)icrg?\t du réservoir de 190 ml
dclirij?ltgte du  réservoir 140 ml

Consommation moyenne
de carburant

Mélange de carburant 30 ml d'huile / litre d'essence

F:ahv.eq = 9,0 m/s 2, S: ahv.eq = 8,5
m/s 2K =1,5m/s?

460 g/kWh

Vibration de la poignée

Longueur du rail 200 mm - Sculpture
Chaine 1/4 13h10
Poids net avec accessoires 3,4 kg

15. DECLARATIONS DE CONFORMITE
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Fabricant: SC RURIS IMPEX SRL c €
Boulevard. Décébal, non. 111, batiment administratif, Craiova, Dolj, Roumanie

Objectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin — Directeur général

Personne autorisée pour le dossier technique : Ing. Radoi Alexandru — Directeur de la conception de la production
Description du produit : La TRONGCONNEUSE THERMIQUE effectue des opérations de coupe et de faconnage du
bois, la machine elle-méme étant le composant énergétique de base, et la lame avec une chaine de coupe mobile,
I'équipement de travail proprement dit.

Produit : TRONCONNEUSE THERMIQUE

Numeéro de série du produit : AANT00200001XXDAC205RS (ou AA représente les deux derniers chiffres de I'année de
fabrication, les caractéres 5 et 7 sont le numéro de lot, les caractéres 7 a 12 sont le numéro de produit)

Taper: 205RS Exemplaire: Dace
Moteur: thermique, essence sans plomb, 2 temps + huile Puissance du moteur : 1,5 CV
Longueur du rail : 200 mm Départ: manuel

Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, fabricant, conformément au GD 1029/2008 - sur les conditions de mise sur le
marché des machines, a la Directive 2006/42/CE - machines ; exigences de sécurité et de slreté , a la Norme EN
1ISO 12100:2010 - Machines. Sécurité, a la Directive 2014/30/UE sur la compatibilité électromagnétique (GD 487/2016
sur la compatibilité électromagnétique, mise a jour 2019), au Réglement UE 2016/1628 (modifié par le Réglement UE
2018/989) - établissant des mesures pour limiter les émissions de polluants gazeux et particulaires des moteurs
et au GD 467/2018 sur les mesures d'application du Réglement susmentionné, avons certifié la conformité du produit
aux normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux principales exigences de sécurité et de sdreté.

Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare sous sa propre responsabilité que le produit est conforme
aux normes et directives européennes suivantes :

SR EN ISO 12100:2011/EN ISO 12100:2010 - Sécurité des machines. Concepts fondamentaux, principes généraux de
conception. Terminologie de base, méthodologie. Principes techniques.

ISO 6535:2015 - Scies a chaine portatives - Performances du frein de chaine

ISO 7915:2021 - Machines forestieres — Scie a chaine portative — Détermination de la résistance du manche

1SO 6533:2020 - Machines forestieéres — Protection avant pour scies a chaine portatives — Dimensions et dégagements
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ISO 6534:2023 - Machines forestiéres — Protecteurs pour TRONCONNEUSE THERMIQUES portatives
— Résistance mécanique
1ISO 13772:2018/AMD 1:2020 - Machines forestiéres — Scies a chaine portatives — Performances du frein de chaine
a commande non manuelle — Amendement 1
SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015 - Sécurité des machines - Parties des systémes de commande relatives a
la sécurité - Partie 1 : Principes généraux de conception
1ISO 10726:2020 - Scies a chaine portatives — Carter de chaine — Dimensions et résistance mécanique
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Distance de sécurité pour la protection des membres supérieurs et
inférieurs
SR EN ISO 22868:2021/ISO 22868:2021 - Machines forestieres et de jardinage. Code d'essai acoustique pour machines
portatives & main équipées de moteurs a combustion interne.
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Machines forestieres et de jardinage. Code d'essai de vibrations pour
machines portatives a main équipées de moteurs a combustion interne. Vibrations aux poignées.
SR EN ISO 11681-1:2022/EN 1SO 11681-1:2022 - Machines forestieres. Exigences de sécurité et essais pour les
TRONCONNEUSE THERMIQUES portatives. Partie 1 : TRONGCONNEUSE THERMIQUES pour travaux forestiers.
SR EN ISO 11681-2:2022/EN 11681-2:2022 - Machines forestieres. Exigences de sécurité et essais pour les
TRONCONNEUSE THERMIQUES portatives. Partie 2 : TRONCONNEUSE THERMIQUES pour I'entretien des arbres.
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Machines agricoles et forestieres. Compatibilité électromagnétique.
e Directive 2000/14/CE (modifiée par la directive 2005/88/CE) — Emissions sonores dans I'environnement extérieur
eDirective 2006/42/CE - relative aux machines - mise sur le marché des machines
eDirection 2014/30/UE - relative a la compatibilité électromagnétique (GD 487/2016 sur la compatibilité
électromagnétique, mise a jour 2019) ;
eReglement UE 2016/1628 (modifié par le reglement UE 2018/989) - établissant des mesures visant a limiter les
émissions de polluants gazeux et particulaires des moteurs
Autres normes ou spécifications utilisées :
e SR EN ISO 9001 - Systeme de gestion de la qualité
e SR EN ISO 14001 - Systéme de gestion environnementale
¢ SR ISO 45001:2018 - Systéme de gestion de la santé et de la sécurité au travail.
MARQUAGE ET ETIQUETAGE DU MOTEUR
Les moteurs a essence a allumage commandé regus et utilisés sur les équipements et machines RURIS, conformément
au réglement UE 2016/1628 (modifié par le reglement UE 2018/989) et au GD 467/2018, sont marqués avec :
- Marque et nom du fabricant : ZSM CO LTD Co. Ltd.
- Type : 1E35F
- Numéro d’'homologation obtenu par le fabricant spécialisé :
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
iméro d'identification du moteur — numéro unique.
Remarque : la documentation technique est la propriété du fabricant.
Remarque : Cette déclaration est conforme a l'original.
Durée de validité : 10 ans a compter de la date d'approbation.
Lieu et date d'émission : Craiova, 07.03.2025
Année d'application du marquage CE : 2025
N° d'enregistrement : 356 / 07.03.2025
Personne autorisée et signature : Ing. Stroe Marius Catalin
Directeur général de
SC RURIS IMPEX SRL

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Fabricant: SC RURIS IMPEX SRL
Boulevard. Décébal, non. 111, batiment administratif, Craiova, Dolj, Roumanie
Objectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin — Directeur général
Personne autorisée pour le dossier technique : Ing. Radoi Alexandru — Directeur de la conception de la production
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Description du produit : La TRONCONNEUSE THERMIQUE effectue des opérations de coupe et de
faconnage du bois, la machine elle-méme étant le composant énergétique de base, et la lame avec une
chaine de coupe mobile, I'équipement de travail proprement dit.

Produit : TRONCONNEUSE THERMIQUE

Numéro de série du produit : AANT00200001XXDAC205RS (ou AA représente les deux derniers chiffres de I'année de
fabrication, les caractéres 5 et 7 sont le numéro de lot, les caractéres 7 a 12 sont le numéro de produit)

Taper: 205RS Exemplaire: Dace
Moteur: thermique, essence sans plomb, 2 temps + huile Puissance du moteur : 1,5 CV
Longueur du rail : 200 mm Départ: manuel

Niveau de pression acoustique : 99 dB Niveau de puissance acoustique mesuré : 108,9 dB
Niveau de puissance acoustique est certifié par TUV Sud Certification and Testing par le rapport n° 704032250907 du
21.07.2023 , conformément aux dispositions de la directive 2000/14/CE modifiée par la directive 2005/88/CE et SR EN
1ISO 3744:2011
Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova en tant que fabricant, conformément a la directive 2000/14/CE (modifiée par la
directive 2005/88/CE), GD 1756/2006 - relative a la limitation des émissions sonores dans I'environnement produites
par les équipements destinés a étre utilisés a I'extérieur des batiments, avons vérifié et certifié la conformité du produit
aux normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux principales exigences.
Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare sous sa propre responsabilité que le produit est
conforme aux normes et directives européennes suivantes :
e Directive 2000/14/CE (modifiée par la directive 2005/88/CE) — Emissions sonores dans I'environnement extérieur
SR EN ISO 3744:2011 - Acoustique. Détermination des niveaux de puissance acoustique émis par des sources de
bruit a I'aide de la pression acoustique.
¢SR EN ISO 22868:2021/ISO 22868:2021 - Machines forestiéres et de jardinage - Code d'essai acoustique pour
machines portatives a main équipées de moteurs a combustion interne
eDirective 2006/42/CE - relative aux machines - mise sur le marché des machines
eDirective 2014/30/UE relative a la compatibilité électromagnétique (GD 487/2016 sur la compatibilité
électromagnétique, mise a jour 2019) ;
eRéglement UE 2016/1628 (modifié par le reglement UE 2018/989) - établissant des mesures visant a limiter les
émissions de polluants gazeux et particulaires des moteurs
Autres normes ou spécifications utilisées :
. SR EN ISO 9001 - Systéme de gestion de la qualité
. SR EN ISO 14001 - Systeme de gestion environnementale
. SR ISO 45001:2018 - Systeme de gestion de la santé et de la sécurité au travail.
Remarque : la documentation technique est la propriété du fabricant.
Remarque : Cette déclaration est conforme a l'original.
Durée de validité : 10 ans a compter de la date d'approbation.
Lieu et date d'émission : Craiova, 07.03.2025
Année d'application du marquage CE : 2025
N° d'enregistrement : 357 / 07.03.2025
Personne autorisée et signature : Ing. Stroe Marius Catalin
Directeur général de Ruris Impex

24



AAYZOIMPIONO
BENZINOKINHTO
DAC 205RS

TEPIEXOMEVO

1. EIZArQrH 2
2. OAHTIEZ AZDAAEIAZ 2
3. KANONEZ AZQDAAEIAZ 3
4. ENIZKOMNHZH MHXANHZ 4
5. MONTAZ 5
6. NIPOMHOEIA KAYZIMQON 9
7. NINMANTIKO AAAIOY AAYZIAAZ EDQOAIAZMOY 10
8. EKKINHZH 11
9. EAEMXOz NAPOXHZ AINANTIKOY AAYZIAAZ 13
10. KANONEZ XPHZHZ 13
11. 2YNTHPHZH 16
12. 2YMNOTQMATIKA NPOBAHMATA EKKINHZHZ 20
13. ANOOGHKEYZH MHXANH2 21
14. TEXNIKA 2TOIXEIA 21
15. AHAQZEIZ ZYMMOPOQZHZ 22




GR K|
1. EIZArQrH

Ayatrnté TeAdTn!

>0G euxapIoTOUNE yia TNV aTréeaacn aag va ayopdaoete éva poidv RURIS kai yia Tnv gytriotoolvn Trou deigare
atnv etaipeia pag! H RURIS kukAogopei atnv ayopd ammé 1o 1993 kai autd 1o SIdoTnua €xel Yivel pia 1Ioxupn
MAapKa, n oTroia €xel XTIOEl TN @AUN TNG TNPWVTAG TIG UTTOOXEOEIG TNG, OAAG Kal JE OUVEXEIG ETTEVOUCEIG TTOU
aTtoxeUouv va BonBrioouv Toug TTEAATEG JE OgIOTTIOTEG, ATTOTEAETUATIKEG KAl TTOIOTIKEG AUCEIG.

Eipaote memreiopévol 6T Ba eKTINACETE TO TTPOIGV Pag Kal Ba aTToAAUCETE TNV ATTGS0CT) TOU YIa PEYAAO XPOVIKO
didotnua. H RURIS dev Tpoa@épel 0Toug TTEAAGTEG TNG JOVO PNXAvAPOTA, dAAG OAOKANPWHEVEG AUCEIG. ZNUAVTIKO
aTolxeio aTn oxéon Pe Tov TTEAATN €ival ol GUPBOUAEG TOGO TTPIV 60 Kal JETA TNV TTWANGN, ol TreAdTeg Tng RURIS
€xouv oTn B1GBeoT) Toug éva OAGKANPO BiKTUO CUVEPYAOPEVWY KOTAOTNUATWY Kal Onueiwv eEUTTNPETNONG.

MNa va ammoAadoeTe 10 TTPOIGV TTOU ayopdoare, dIaBAoTe TTPOCTEKTIKA TO €yXeEIpidlo xprAong. AKoAouBwvTag Tig
odnyieg, Ba €xeTe eyyunuévn HOKPOXPOVIa XPron.

H etaipeia RURIS gpyadeTal guvexwg yia TNV avamTugn Twv TTPoidvTwy TG Kal wg K ToUTou diaTnpei To dikaiwpa
va TPOTTOTTOIEl, ETAEU GAAWYV, TO OXNAMA, TNV EUPAVICN KAl TNV aTTddOO0T| TOUG, XWPIG va £XEI TNV UTTOXPEWON Va
TO KOIVOTTOINOEI €K TWV TTPOTEPWV.

2ag euxapIoTOUPE yia GAAN pia @opd TTou emAECaTe Ta TTpoidvTa RURIS!
MAnpogopieg Kal UTTOOTAPIEN TTEAATWV:
TnAépwvo: 0351.820.105
email: info@ruris.ro

2. OAHI'IEZ AZ®AANETAZ
2.1. MPOEIAOMOI'HZEIZ ZTO MHXANHMA

Mpoeidotroinon! To pi¢nua eivai

Mpogidotoinon! Mpoooxn! . ETTIKIVEUVO!

Mn xpnoipoTroigite To ahugoTrpiovo XpnoIYOTTIOINOTE TO AAUGOTTPIOVO Kal

pe Ta 800 Xépia.

DopdTe TTPOCTATEUTIKO
€COTTAIOUO XEPIWV.

SH P

HE TO €va xEp!.
O XeIPIOTAG TTPETTEI VO POPAE
ATOUIKO TTPOCTOTEUTIKO
ecommAiopd (MA). Edv 1o

PopdTe TTPOCTATEUTIKG
utTodrara.
@ unxavnua eivar oe xpron,

b

AlaBaoTe 10 gyXeIpidlo odnyIwv TIPETTEI VO POPATE
TTpIvV o116 TN XPAON. N TIPOOTATEUTIKA YUAAIG EvavTl
QVTIKEIPEVWV TTOU TTETIOUVTAI
oToV a€pa, TTPETTEI VO POPATE
TIPOOTACIA OKONG, OTTWG KPAVOG
UE NXOUOvVWaon.
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ZHMANTIKO :

Mnv TtpoTrotrolgite TTOTE TO TIPoIdv. Agv Ba TTapéXoupe eyyunon €dv XPNOILOTIOINCETE TO TIPOIOGV TPOTTOTTOINUEVO 1 €dv Jev
QKOAOUBAOETE TN OWOTH XPriON TIOU TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO.

2.2. ZYMBOAA 2TO MHXANHMA

Tou augdver Tn didpkela (WG OAwv Twv dixpovwyv KIVNTAPWY UWNARG

o RURIS Enduro 2HPX , éva NITTavTIKO uynAng TTEPIEKTIKOTNTAG O TTPOCOETA
m TaxutnTag . class APl: JASO FD , avaAoyia peiypatog: 30ml Aadi:11 Beviivn

2nueio avepodiaopou «MIKTd kauoiuay.
é *‘E\} ©éon : SiTAa 0To Gvolyua TTARPWONG KAUGTLOU

4
- 2nueio TARpwong Aadiol aAuaidag
Oéon: ditTAa aTnVv o1 TTARpwaong Aadiol

>Broiyo Tou KivnTAPQ
H aAAayr Tou koupTrioU oTn Béon "O" oTapaTd auéowg Tov KIvnTAPa

Aeiroupyia poxAou kpouong
2NKWAOTE TO JOYXAO AUOPTICEP, TO TITEPUYIO Ba KAEIOEL.
\ MéCovtag To HOXAG TOU TOOK, O ATTOORECTAPAG Ba avoigel.
Oéon: Tiow kai €& atd TNV TTiow AafA.

- PuBpion Tou puBuol porg TnG avTAiag Aadiol
<& 7 [ CHAIN OlL | AuTo yivetal TotroBeTWwvTag T Bida pUBHIoNng TnG avtAiag Aadiou oe pia amd
‘:m) MAX X __"h.d‘lN TIG 2 B£0EIG, WG £ENG:
et ! - MET. (+), n por) Aadiou Ba augnBei
- MIN. 8éon (-), n por) Aadiou Ba peiwOdei

H Bida dimAa oto oUuBoho «H» eival n Bida yia Tn pluBuIon TNG PEYIOTNG
TaUTNTaG (EAV UTTAPXE! TO GUPBOAO).

H Bida k&Tw atd 10 gUpBoro "L" eival n Bida yia Tn pUBUHION TNG EAAXIOTNG
TaxuTnTag (EAv UTTAPXEl TO GUPPBOAO).

H Bida mévw amd 10 olpBoro "T" eivali n Bida peAavti (edv UTTAPYXEl TO
oUpROoAO).

YTodeikvUel 6Tl To @pévo TnG aAucidag éxel ameAeuBepwBei (TTpog TNV
pTTPOCTIVA AaBr]) Kal EVEPYOTTOIEITAI (TTPOG TO KATACTPWHA KOTING).

Agixvel Tnv kaTelBuvon eykatdoTaong TnG aAucidag.
©¢on : 10 KGAUpPA Tou ypavaliou.

3. KANONEZ AZOAAEIAZ

B [piv XpNOIUOTIOICETE TO TTPOIOV
1. Mpiv XPNOIPOTIOIACETE Ta TIPOIOVTA Mag, OIaBACTE TTPOCEKTIKA auTd TO EYXEIPIOIO Yyl VO KATAVONOETE TIWG va TO
XPNOIUOTIOINOETE.

2. Mnv xpnoipoTrolgiTe TTOTE TO GAUCOTIpiovOo OTaV BPIOKEDTE: UTTO TNV ETTAPEIX PAPUGKWY TTOU GOG TTPOKAAOUV UTTVNAIa 1) €av
€ioTE UTTO TNV €TTAPEIA AAKOOA ] VOPKWTIKWV.

3
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3. Aeitoupyeite To aAucoTTpiovo pévo e KaAd agpi{Ouevoug Xwpous. Mnv gekivaTe kal punv AeItoupyeite Tov
KIVNTAPa 0€ KAEIOTO XWpo. Ta Kauoaépia TTEPIEXOUV JovoEEidio Tou dvBpaka.

4. Mnv k6BeTe TTOTE 0€ dUVATOUG OVEUOUG, KAKEG KAIPIKEG OUVONKEG, Kakf opatdtnta A akpaieg Beppokpaaies. EAEyxeTe TTaAvVTa
yia vekpd KAadIG TTou UTTOPET va TTEGOUV KATA TNV KOTTH.

5. Otav xpnaolgoTroleite aAucoTrpiovo, eKTiBEoTE o€ BOPUBO Kal KPAdATHOUG. XPNOIUOTIOINCTE TTPOCTATEUTIKG OKONG, YAVTIO Kal
avTioNgOnTikd uTTodAuaTa.

6. Na XpnoIMOTIOIEITE TTAVTA KAUCIUO TTPOTEKTIKA. ZKOUTTIOTE TUXOV SIOPPOEG Kal HETOKIVAOTE TO aAUCOTIPiOVO TIPIV TO BE0ETE O€
AeiToupyia.

7. E€aAeiyTe OAeg TIG TINYEG OTIVOAPWY 1 GAGYAG (avoixTéG GAGYEG i TTPpAypaTa TTou Ba pTTopoucav va dnuioupyRoouv
OTTIVORPEG) OTNV TTEPIOXN OTTOU avaplyvueTal, XUveTal i atroBnkeUeTal To KaUoIpo.

Mnv katrviete 6TaV XPNOIPOTIOIEITE KAUOIUO 1} OTAV XPNOIUOTTOIEITE TO AAUCOTTPIOVO.

8. Mnv a@rivete GAAQ ATOPA VO GTEKOVTAI UTTPOCTA ATTd TO AAUGOTIPiovo ATav EEKIVATE TOV KIVNTAPA i 6Tav KORETE EUAA. KpaTrioTte
QUTG Ta GTOPA 1 Ta JWa POKPIG oTTé TNV TTepIoXr epyaciag. Maidid, {wa f dAAa dTopa Ba TTpéTel va BpiokovTal o€ atréoTaon
TouAdxioTov 10 PETpwyv OTaV EEKIVATE 1 XPNOIUOTIOIEITE TO AAUGOTTPIOVO.

9. Mnv &ekivdte TTOTE TO KOWIPO PEXPI va €XETE Mo KaBapr) TTepIOXf) €pyaciag, TTPOCTOTEUTIKG UTTODAMATA Kol pia
TTpOYPaUMaTIoNéVN ladpopn uTToXwpenong eav 1o SEVTPO TTIECEL.

10. Kpatdte TTavra 1o aAucoTTpiovo aTaBepd Kal Pe Ta dUo xépla 6Tav o KIVNTAPAG AEITOUPYEI.

11. KpaTtAoTe T0 OWHPA 00G PakpId atrd To aAUCOTIpiovo OTaV O KIVNTAPAG A&IToupyei Kal BeRalwBEeiTe OTI dev EPXETAI OE ETTAPN HE
KOVEVA OVTIKEIPEVO.

12. Na peTag@épeTe TAVTA TO AAUCOTTPIOVO PE TOV KIVATAPO OTAUATNUEVO, TN PARSO 08AYNONG Kal TNV aAucida Tou TrpIovioy 0TO
oW PEPOG Kal TOV GlyacTAPaA POKPIG AT TO CWHA OOG.

13. EAéyETe TO oAucoTIpiovo TIpIv atTd KABE Xprion, PETA ammd TTwon | GAAn TTpéokpouon, yia va BeBaiwdeite Ot dev Exel
onuavTikd eAaTtwpata. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTOTE AAUCOTTIPIOVO TTOU Eival KATEOTPAPUEVO, aKAaTAAANAG puBuIouévo 1 Bev EXEl
guvappoAoynBei TTARPpwG Kal pe ao@daAeia. BeBaiwbeite 6TI N aAucida dev KiveiTal dTav atreAEUBEPWIVETAI TO PPEVO EAEYXOU.

14. OAa Ta o€pPIg Tou aAuCOTTIpiovou, EKTOG ATTO AUTA TTou KaBopidovTal aTo eyXEIPIdIO 0dNyIWY, TTPETTEl va EKTEAOUVTAI ATTO
£€oua1000TNUEVO TTPOCWTTIKG. (EAV xpnoipotrololvTal AavBaopéva epyalgia yia TNV a@aipean Tou opOvOUuAou A yia Tn OTEPEWDN
TOU O@OVOUAOU yia a@aipean ToUu GUUTTAEKTN, UTTOPE va TTPokANBei dopikA {nuId aTov o@AvOUAO, N OTToI0 UTTOPEI OTN CUVEXEID
va TTpokaAéael Bpalaon Tou.)

15. MAvToTe va OTAPATATE TOV KIVNTAPQ TTPIV KOTERACETE TO AAUCOTTPIOVO.

16. Na gioTe £§aIpeTIKG TTIPOTEKTIKOI OTAV KOBETE HIKPG KAADIG yIaTi TTOPEi VA TTIAcTOUV GTO AAUCOTIPIOVO Kal va TTETaXTOUV TTPOG
TO MEPOG OAG.

17. Otav k6BeTe £va kKAadi uTTO TAON, TTPOCEELTE va UNV KAWTOAOETE OTaV aTTeEAEUBEPWOEI N Tdon.

18. AlaTnpeite TIG A£G OTEYVEG, KABaPEG Kal atTaAAaypéveS atrd AddIa 1) PEiypATa KAUaipou.

19. Mpoaooxn aTo pi¢nua. To kKAwTtonua gival n avodikA Kivnan Tng pdRdou 0dAynong Tou cupBaivel 6Tav n aAugida Tou TTpioviol
0TO GKPO TNG PARdOU 0BAYNONG £PXETAI OE ETTAPH PE EVA AVTIKEINEVO. TO KAWTONUA PTTOPE] VO 0OG KAVEI Va XACETE TOV EAEYXO
TOU TTpIoVIOU.

20. Katé mn petagopd Tou aAugoTrpiovou, BeBaiwBEiTe OTI E€XETE ETTAPKA TTPOCTACIA Yia T paRdo 0drynong.

4. ENIZKOMNHZH MHXAN'HZ

KdaAuppa @iATpou aépa kai ptroudi
MoxA6g kpouong

Miow AaBn

=ekAgidwpa poxAou ykaciou
MoxA6g ykagiou

AiakéTrTng on/off

MtrpoaTivo TTPOCTATEUTIKO /
EVEPYOTTOINTAG PPEVOU OAUCIBOG
AAucida

Pdaya odnyou

10. TMpooTagcia CUPTTAEKTN

11. KaokoA

12. Kamaki TAfpwong Aadiou

13. KaoTrdki deapevig kauaipou

Noo,rwNE

© ©




GR

14. ZTapatwvTag vuxi
15. Aapn ekkivnong
16. AvtAia agtdpi

5. ZYNEAEYZH
5.1. OAHIOZ MIMAP KAI AAYZIAA

‘Eva TUTTIKO TTOKETO TTEPIEXEI TA AKOAOUBQ OTOIXEIA:

FNA GraOAJ LANT
¥ %
3
—
PRA PE TEACA PROTECTHE

AvoigTe TO KOUTI KaI gUVapUOAOYAOTE TN pdya 0drynong Kal To aAUCOTTPIoVO WG €ENG:
AQaIpECTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUUUA TOU Ypavadiou 6TTwg @aivetal oTnv Eik.1.

Eikéva 1

TotoBeToTE TO AAUCOTIpiovOo O £vav TTAYKO EpYaCiag Kal agriaTe TO PEVO TNG aAucidag TPABWVTAG TO OTTWG
@aiveral oTnv EIK. 2.
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lupioTe T Bida Tou evrathpa aAuaidag TTou BpiokeTal 0TO KAAUPUQ TOU 080VTWTOU TPOXOU, UTTPOCTA ) GTO TTAAI,
TIPOG TNV KaTeUBuvaon TTou @aiveTal oTo ZX. 3, uEXPI TO TEAOG TNG dIadpounG.

Eik. 3

MPOZOXH ! Auti n Aermoupyia odg BonBd va ToTmobeTroeTe EUKOAA TO KAAUPUQ TOU 080VTWTOU TPOXOU OTN
PaRdo 0dnyou Tn OTIyN TNG eykatdoTaong. TommoBeTAATE TN PAROO 0dryNoNG Kal TO GUYKPOTNHA TG aAugidag
OTOV 0B0VTWTO TPOXO TOU AAUCOTIPIOVOU.

1.  Ag@aipéoTe Tov amooTaTn/podéAa (yia JovTéAa eEOTTAICUEVA UE ATTOOTATN/POOEAD) KAl TOTTOBETAOTE
TNV aAucida oTov 08ovTwTé TPOXO OTTWG QaiveTal oTnv EIK. 4.

Eik. 4

2. TomoBetraTe TN pdlya 0drlynong Kail TOTToBeTAOTE TNV aAucida cUP@wva pe 1o ZX. 5.
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Eik. 5

MPOZOXH! To cuykpoTNua TNG aAucidag TTPETTEI va QvTIOTOIXEI OTO Z). SA.

Eik. 5A

TotmoBeTAoTE TO KAAUPpPA TNG oAuaidag TTavw amé Tn pdya odrynong XPnoidotrolwvtag Ta dUo PTTouAdvia
guykpdatnong. BAéme Eik. 6.

MPOZOXH! H poléta TOU evepyoTrolei TO @pévo TnG aAugidag TTPETTEl va epapudlel CWOTA OTO POXAG
£VEPYOTTOINONG KAI TO HTTOUAGVI TAVUONG TNG aAuaidag TTPETTEl va epapudlel aTnv o1 ThG paRdou.

Eik. 6

Eik. 7

TotmoBetioTe TO OAucoTIpiovo ot opidvTia B€an. MeTakivioTte Tnv aAucida (QopwvTag Tov KATGAANAo
TTPOCTATEUTIKO £GOTTAIGO) YPAPMIKG KaT uAKog TNG paRdou atrd To £va GKpo aTo GAAO TTPOG pia kaTeUBuvan yia
va dilao@ahioeTe 6T n aAugida gival TEAEIa TOTTOBETNPEVN GTOV 08NY6 TNG PaRdou, BAETe Eik. 8.
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Eikéva 8

5.2. ENTAZH AAYZIAAZ

TeviwoTe TNV aAucida xpnoigotroiwvtag Tn Bida oclo@igng pog Tnv KateuBuvon TTou @aiveral aTo XX. 9.

Eik. 9

Me kdBe TTAfpN TTEpIOTPO®R TNG Bidag TAvuong, PETAKIVACTE TNV aAucida ypappikd yia va BeBaiwbeite 611 n
aAucida Bpioketal oTn pdya odrynong. ZUVeXiOTE va TTEPIOTPEPETE TIPOG TNV KATEUBUVON TTOU QAiveTQl OTNV
TTponyouUpevn IkOva péxp! va TeviwBei n aluaida otn pdya odriynong.

5.3. EAEI'=TE THN ENTAZH AAYZIAAZ

EAéyETe TN owaoTh Tdon TG aAuaidag TpawvTag TNV aAuaida PEXPI TN PEON KATd UAKOG TNG pdyag 0dAynong.
Oa TTPETTEN va UTTAPXEN AVTiIOTACN Kal Ta OTTIPpoUVIa TNG aAucidag TTPETTEI va TTIPOECEXOUV TTEPITTOU 1-2 mm TTavwW
atmé 1 pdya odriynong. BAéte Eik. 10.

Eikéva 10

MPOZOXH ! Eav Ta ammpouvia dev EEKOAAAGOUV aTTO
TN pdya odriynong, n aAucida eival TToAU o@ixT. Edv
n oAucida Oev avTIOTEKETAl Kal EEKOAAGEI TTOAU
eUkoAa atd Tn pdya 0drynong, n aAucida dev eivai
APKETA OPIXTH.

MPOZOXH! H utrepoAikn Tédon TnG aAuaidag odnyei
ae TTpowpn ®Bopd TnG paRdou odrynong Adyw Tng
uywnARg TPIBAG METAlU TnG paBdou kail TNG aAuaidag.
Edv n aAucida eivar TOAU adlvaun, UTTAPXEl
Kivbuvog Tpaupatioyol Tou Xpnotn Adyw Tou
TNdAPaTog TNG aAuaidag atrd Tnv 0dnyo paRdo KaTtd Tn Xprion Tou aAuCOTTPIOVOU.

Z@i€te Ta Tagiuadia Tou KAAUPPATOG TNG OAUGIdOG XPNOIUOTTOIVTAG TO TIAPEXOUEVO KAEIDI £WG OTOU TO KAEID
avTéxel OTO OPigiuo.

MPOZOXH! X¢i¢te pe mepimou 15-20 daN. Edv ogiete TTOAU duvaTd, Ta YTouAdvia Ba Tpafngouv £Ew attd Tov
aTpopaloBaAapo Tou KivnTAPA Kal Ba TTPoKaAégouv {NUIG OTA CTTEIPWHPATO OTEPEWONG.

5.4. EAEFXOZ TOY AAXTYAIOY ANYWQZHZ

>MOYAAIOX

Edv 10 aAucotrpiovo Tréoel ammd Uwog A dexTel IoXUpA TTPdOKpoUan oTnv TTEPIOXH Tou OOKTUAIOU, eAEyETE TNV
AKEPAIOTNTA TOU AVOIYOVTAG TO KAAUPO TOU QIATPOU a€PA YIa VA EKTIUACETE €AV O BAKTUAIOG KAl TA OXETIKG PEPN
ToUu &gV €XOUV UTTOOTEI CNUIG ) OTTAcUéva.



e,
[ il

GR v

. e mepimTwon ¢nuIdg 1 Bpadong, YNV OUVEXIOETE va XPNOIYOTIOIEITE TOV BOKTUAIO W
aviywong (8akTUAI0G KaAwdiwong).

. Edv éxete ap@iBoAieg yia Tnv KOTAOTAONA Toug, ¢nTRoTe va eAeyxBei n povdada atmd 10 TTANCIECTEPO
e¢oualodoTnuévo kévtpo oépPig RURIS.

1. KdAuppa @iAtpou aépa
2. AaxTuhidl avipwong (daxTuAidn)

Eik. 11

6. MTPOMHOEIA KAYZIMQN
6.1. MITMA

MPOZOXH!

1. H Bevdivn eival eOQAEKTN. ATTOQUYETE TIG AVOIXTEG PAOYEG KOVTA GTO KAUGIPO. ZBrOTE TOV KIVATAPA Kal
AQPACTE TOV VO KPUWOEI TTPIV TOV avEPODIAOTE.

2. OrkivntApeg RURIS Airraivovtal ge Aadi RURIS Enduro 2HPX uynAng mp6o8eTng UANG yia va
au&noouv Tn didpkeia wng OAwv Twv dixpovwy BevEIVOKIVTAPWY UYnAARG TaxuTnTtag. Edv dev
xpnoipotroijoete Addi katnyopiag APl : JASO FD 1) avwtepng kaTnyopiag, katd tn didpkeia TG TrepIddou
€yyunong, KIvOUVEUETE va XAOETE TNV £yyunon.

ZuvioTwevn avaAoyia avapeigng: 1 Aitpo Bevdivng + 30 ml Aadiou dixpovou. Or eKTTOUTTEG aepiwv EAEyxOvTal
amod TIG BepeNIWOEIG TTOPAPETPOUG Kal EEAPTAMATA TOU KIVNTAPA (TT1.X. €£60EPIONAG, XPOVIOUOG avAPAEEnG,
alyaoTpag)

3. Aurtoi o1 KIVNTAPEG Eival TTIOTOTTOINUEVOI VA AEIToUupyouv he apdAuBdn Bevdivn.

4. BeBaiwbeite 6T XpnoipoTroleite Bevivn pe eAdxIoTo apiBud oktaviwy 95.

5. H apdAuBdn Bevlivn cuvioTdral yia Tn PEiwon TNG aTuoo@aIpIKAG pUTTAVONG yia TNV TTpooTacia Tou
TePIBAANOVTOG.

6. H kakng moi6tnTag Bevdivn ) Addia putropei va TTpokaAécouv ¢nuid oToug SOKTUAIOUG aTeyavoTroinong
TOU KIVNTAPA, OTOUG eUKAUTITOUG OwARVEG avappdenaong Beviivng, oto éuolo, oToug dakTuhioug euoAou,
oTov KUAIVOPO 1) oTn Oeapevr| Kauaipou.

ZUVIOTWMEVOG PUBNOG avapeiing
>x£€310 avapeiEng

Aitpa Beviivng 12345
MI 2xpovo Addi kivntrpa 30 60 90 120 150

. MeTpAaTe TNV akpIRA TToodTnTa Bevdivng Kal yia AddI cuviaToUpe Tn xprion Babuovounuévng oupiyyag.
. H opoyevotroinon yiveral ge avadeuon Tou peiypaTtog o€ SoxEio KAUTioU Xwpig akabapaieg.

. Pi¢te Tn Bevdivn o€ éva kaBapod doyeio Kauaiuou.

. Pixvoupe 6Ao To AGdI kKal avoKaTEUOUPE KAAG.

. ToTroBeTAOTE Pia caPn ETIKETA OTO £EWTEPIKO TOU BoYEIOU yIa va atropuyeTe Tn aUyxuon pe dAAa doxeia.

6.2. NIPOMHOEIA

TomroBeTAOTE TO OAUCOTIPIOVO € évav TTAYKO £pyaaiag, EeRIBWOTE TNV TATTA TOU PeCePPOUGP KAUTIiWoU Kal PigTe
TO peiypa kauaipou. MAnpo@opieg yia TN XwpnTiIKATNTA Tou peCePBOUGP KAUTIOU UTTOPEITE va BPEiTe aToV TTivaka
ato kepdAaio « TEXNIKA ZTOIXEIA». Mnv xpnolpoTtrolieite Kauolyo TTou €xel atmrobnkeutei otn de€apevn yia
TTEPICOOTEPEG ATTO 7 NUEPEG.



GR

£

Eik. 12

6.3. AZ®AAEIA XEIPIZMOY KAYZIMQN

NMPOZEKTIKOZX!

AuUTO TO KAUGIJO gival eEAIPETIKA EUPAEKTO. MnV KATTVICETE KOI UNV A@rVveTE GAOYEG 1) OTTIVONPEG
KOVT@ OTO KQUOIUO.

12MOYAAIOZ

1. ZBAOTE TOV KIVNTAPQ TTPIV TOV QVEPOBIAOHO.

2. H xpAon AavBacpévou Aadiol ptropei va odnyAoel e putravon Tou Ptroudi, améepaln Tng €EATHIoNG A
gUANWN Tou dakTuAiou euBoéAou.

3. ATTopakpuvOeiTe TOUAGYIGTOV 3 PETPO ATTO TO ONUEIO KAUGIUOU TTPIV EKKIVIOETE TOV KIVNTHPA.

4. H xprion akatdAAnAou kauaciyou Ba TTpokaAécel goBapn ¢nuid oTa E0WTEPIKG PEPN TOU KIVNTAPA 0€ oUVTOUO
XPOoVIKO d1daTnua.

5. Mn xpnoIYoTIoIEiTE TO PnXavnua péxpl va adeidoel TeAeiwg 1o pelepBoudp Kauaiyou. Ave@odidaTe TIPIV
adeldael TeAeiwg. Edv diammoTwaeTe 611 0 KIVNTAPAG AEIToupyEi he UWnAR TaxUTNTa Kai To KaUaipo aTto pelepBoudp
TIPOKEITAI VO TEAEIWOEI, OTAYATAGTE TOV KIVNTHPA Kal ave@odIAOTE. ZEKIVAOTE TOV KIVATAPA KOl a@roTeE TOV vVa
AeiToupynoel ato pehavti | o€ xaunAn TaxutnTa yia 30 deutepOAeTTa. AUTEG €ival o1 BACIKEG ATTAITATEIG VIO TN
XPARon €vog dixpovou KIivnTrpa.

7. MPOMHOEIA AAAIOY AINMANZHZ AAYZIAAZ

IepioTe TN de€apevn Aadiou Tng aAuaidag e Add RURIS M-Power. BAétre Eik. 13.

Eikéva 13

MAnpogopieg OXeTIKG pe Tov Oyko Tng degapeviAg Aadiod Tng aAucidag PTTopEiTe va BpeiTe GTOV TTivaka oTo
ke@aAaio «TEXNIKA ZTOIXEIA». To AGdI M-Power trpooTtatelel Tnv aviAia Aadiou, 1o @iATpo Aadiol (yia

10
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pnxavApara eOTTAICUEVA JE GIATPO) Kal T TOIYoUXa KOTING Katd Tn Asimoupyia. THMEIQZH: Mn
XPNOIUOTIOIEITE XPNOIPOTIOINUEVA 1) ETTIOKEUACEVA AGdIO TTOU PTTOPEI VO TIPOKAAECOUV ¢nuId OTO
auaTnua Airavaong.

8. EKTEAEZH
8.1. ON/OFF

TomroBeTAOTE TO OAUCOTTIPiIOVO TNV apxIKA Béon kal BeRaiwbeiTe
611 0 BIOKOTITNG gival oTn Béon ON.

BAéme Eik. 13

MéoTe oTaBepd TN AduTra aoTdpl PéExP! va YeUioel Ye KaUaIo Kal
va péel Tiow otn Oegapevn (yia povTEAa €COTTAIOMEVA  pE
AauTTipa acTapiol)

Eikéva 13

TotoBetAoTe TN BaABida Took oTnv KAeIoTr) B¢an (yia povTéAa e€oTTAiopéva pe BaABida Took). BAée Eik. 14

Eik. 14

H ekkivnon Tou aAucoTrpiovou yiveral ye oefacud oTa OToIXEIa A0PAAEING KAl TTPOOTACIAG TNG EPYACiag.
TotoBeTAGTE TO AAUCOTIPiOVO O€ pia 0TaBEPN, ETTITTEDN ETTIPAVEIA. [0 aOPAAR EKKIVNON, EVEPYOTIOIOTE TO PPEVO
aAuaidag oTTPWYVOVTAG TO TTPOG TNV GKpn TNG paRdou.

Eik. 15

Me 1o apioTepd aag xépl, MaoTe aTabepd Tn Aafn Tou aAucoTTpiovou.

MPOZOXH! BeBaiwbeite 0TI KATA TNV €KKivnon, n aAugida dev épxeTal o€ €maQr PE &éva owpata i GAAa
avTikeipeva. Me 1o 8egi oag x€pl, TPABAETE aTTaAG PHEXPI VA VIWOETE AVTIOTAON Kal va TEVTWOED To axolvi TG pidag
KQI OTN OUVEXEIQ, YE pia Kivnon, Tpapngte ataBepd. Mnv a@rvete Tn AaBr aAAG eTTAVAQEPETE TNV TNV APXIKA TNG
Béon pe 10 XépI 0ag. ZuveyioTe Tn Aeiroupyia oTn pida Tou aAucgotrpiovou DAC péxpl va akoUOETE TO TTPWTO
anuad ekkivnong. e autd To anueio, oTaPATACTE va Aeimoupyeite Tn Yida. MupioTe To TOOK OTNV avoIXTh Béon.
BAéme Eik. 16.
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Eik. 16

EmravaAaBerte tnv idia diadikacia péxpl va ekiviael ypriyopa To ahucotrpiovo. TpaBAgTe To gpévo Tng aAucidag
KOl JETA a1TO PEPIKA BEUTEPOAETTTA, AEITOUPYROTE yia Aiyo TO JOXAO Tou ykadiou yia va oTaBepPOTIoINOETE TNV
TayxutnTa oT1o pehavri. BAéme Eik. 17.

Eik. 17
NMPOZEKTIKOZX!

EAéyxere mdavra mpiv €mMITAXUVETE TO OGAUCOTIpiovo OTI TO @pPévo TnG aAucgidag atreAsuBepwveTal
TPaBwvrag TOo TPOog TN AaBR OTAPIENG. AIa@OPETIKA, UTTdpxel Kivduvog ocofapng nuidg oTo
aAucotrpiovo. BAémre Eik. 18.

Eik. 18

A@roTe 10 YKACI yia va a@AOETE TOV KIVATAPA VO AEITOUPYET OTO PEAQVTI.
MatAote 1O OdI0KOTITN OTn Béon OFF yia va oTapaTtAceTe TO
aAugotrpiovo. BAémre Eik. 19.

Eik. 19
Orav o kivnTApPag gival {eaTOG, TO TOOK BEV EVEPYOTTOIEITAI TTAEOV.

MPOZOXH! A@ouU oAOKANPWOETE TNV EPYATia, XOAAPWOTE TA 2 TTa§INadia Tou KaAUppaTog TNG aAugidag
YIO va a1ro@UyeTe mI0av {NUIG OTO GUCTAHATA OTEYOVOTTOINONG KAl TN @AGVT{a KOTIAG.

E¢aptnua — voyx atApIgng.
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Ta ahuootrpiova DAC ptmopoulv va e€0TTAIOTOUV PE £va vOYI OTAPIENG
YIO VO OTEPEWOETE TO OAUCGOTTIPIOVO GTO {UAIVO TPOTTEQ! KOTA T SIGPKEIA TNG KOTTAG.
(Eix. 19.1)

Eik. 19.1

O1 e1KOVEG €ival HOVO YIa EVNHEPWTIKOUG OKOTToUG, 0 TTpoMN0eUTHG d1aTnpei To SIKAiwPa Vo KAVEI SOMIKEG
Kal AeIToupyikég aAAayég oTov e§0TTAIONO TTOU TTOPOUCIAdeTal OE AUTO TO EyXEIPidIo.

8.2. AAEEMA

O kivnTApag Aeiroupyei xwpig Tn paRdo, Tnv aAucida Kal TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPMG TOU 080VTWTOU TPOXO0U, Ewg
6Tou KaTavaAwBouv 2 yepdreg deCapevég Kauaipou ato peAavti, aAAG kGBe 15 Aetrtd. emrayUverte yia 10-15
OEUTEPOAETITA TO TTOAU. YIO VA AQAIPECETE TO AKAUCTO AADI TTOU €XEl CUCOWPEUTEI OTOV OlyaoTApa. AuTh n
OUCOWPEUON gival QUGIOAOYIKN Kal 0QeiAETalI OTN AgIToupyia Tou peAavTi, 6Tav dev cupBaivel TTARPNG kKauaon Kal
Ta aépia a1rd ToV OlyaaThipa dev atmofdAAovTal owoTd. Katd tn didpkeia TG ekkévwaong, To PTToudi TIPETTEl va
KaBapifeTal HETAEU TWV YEPIOUATWY KAUGIUOU ETTEION Eival QOPTWUEVO PE EVATTOBETEIG AVOPAKA TTOU TTPOKUTITOUV
atré TNV Kauon. AIa@opETIKA, TO AAUCOTTPIOVO dev UTTOPET va EEKIVIOEL.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv eKkIVEiTE TOV KIVATAPO EVW KPATATE TO AAUCOTIPIOVO HE TO éva Xépl. H aAucida utropei
va ayyigel 1o owpa oag. Auto gival TToAU eTmIKiVOUVO .

9. EAEMX0Z THZ NPOMHOEIAZ AITTANTIKOY AAYZIAAZ

MeTd Tnv ekKivnon Tou KIvNTrAPA, AEITOUPYHOTE OE HECAIEG OTPOPEG KAl OEITE AV TO
AGdI NG aAuaidag €xel atrAwBEi OTTWG QaiveTal OTNV TTOPAKATW EIKOVA.
(1) A\GdI ahuaidag
O puBpbg porig Aadiol ptropei va aAAGEel aTpépovTag Tn Bida TnG avTAiag
mpog 10 "+" | TO "-". AUTA n Bida BpiokeTal TO KATW PEPOG TOU
OUUTTAEKTN. H TrepioTpo®n eival pévo pePIKR apioTePd-Oe€Id, unv Tn
Bidwverte! (Ma pnyxavAuata eomAiopéva pe puBHIon pubuol porg
AiTravong aAuaidag)
MpooapudoTe avahoya Pe TIG CUVBNKES Epyaaiag oag.
H de€apevry Aadiou Tpétel va adelddel Tautdxpova pe Tn deEapevh Kauaipou,
UTTOBETOVTOG OTI €XETE YEMiOE! Kal TIG dUo degapevég TauToxpova. PpovTioTe va
Eavayepigete Tn de€apevh Aadiol kaBe @opd TTou avepodidleTe TO AAUGOTTPIOVO 0OG.

10. KANONEZ XPHZHZ
10.1. MPIN KAGE XPHZH

MPOZEKTIKOZX!
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Mpiv &ekivioete TNV epyacia, dlofdote TNV evoTnTa «ACPOANG AgIToupyiay. ZuvIOTATAI N KOTN

MIKPWV Kopuwv. Auté oag BonBd eTTiong va ouvnBiocETeE TO TTPOIGV.

Na akolouBeite Tavra Toug Kavoveg aopaAeiag. To aAucoTrpiovo TIpéTel va
Xpnoiyotroigital yévo yia Tnv Kot {UAou. Atrayopeletal n Kot GAAwv TOTTWV
UAIKoU. O1 kpadaaopoi kai n avakpouan TTolkiAAouv avaAoya pe To UAIKO Kail o1 odnyieg
aopaAeiag dev Ba TnpnBolv. Mn xpnoIYoTToIEiTE TO AAUCOTIPIOVO WG ETIPAVEIA YIia
aviywon, JETaKivnon A KOTTA avTiIKEINEVWY. Aev €ival oTTapaiTNTO VA TTIECETE TO
alucotrpiovo va kowel. EQapudoTe eAa@pid Trieon evw o KivnTApag AEIToupyei Pe
Téppa YKAQI. H emTdyuvan Tou KIvnTAPaA Pe TNV oAugida Tagpévn o€ KOWIPO UTTOPE]
va BAGyel To cUoTNUa Tou GUPTTAEKTN. OTav n aAucida Tou aAucoTTpiovou TTIOoTEl o€
KOWIHO, pnv TTpoaTrabnioeTe va Tnv BydAete pe duvaun, aAAd XpnoluoTToIRoTE Jia
EUAIvn opriva i} ypUAo yia va avoigeTe TO KEVO.

To aAucoTtrpiovo eival e€oTTAIONEVO pE @pévo aAuaidag, To otroio Ba oTapartroel TNV aAucida oe TTEPITITWON
KAWTONPATOG, AV AEITOUPYROEl CWOTA. Oa TTPETTEI va EAEYXETE TN ASITOUPYIa TOU PPEVOU TNG aAuaidag TTpIv ATt
KGBe xprion dokiyagdovtag To aAucoTIpiovo OTn PEYIOTN ToXUTNTA yia 1-2 SeuTEPOAETTITA Kal OTTPWYXVOVTAG TOV
MTTPOCTIVO TTPOQUACKTAPA TTPOG Ta eUTTPOG. H aAucida TpEmmel va OTapATACEl AUEoWwS PE TOV KIvATAPA va
Aeitoupyei oTn Péyiotn Taxutnta. Edv n aAucida otapatioel pe duakoAia,
META ammd peyaAUTepo Xpovikd OidotTnua i 0ev oTApATACEl KabBoAou,
OTOPATACTE VA XPNOIUOTIOIEITE TO AAUCOTIPIOVO Kal AVTIKATACTAOTE TN Juovn
PPEVWV KAl TO TUPTTAVO TOU GUMTTAEKTN 1) TINYQIVETE O€ £va KEVTPO O€PPIG TNG
RURIS yia va emdiopbwoete To TTPORANUA.

Eival e€aipeTikd onuavTikd 10 @pévo TNG aAuaidag va eAEyXeTal yia owoTh
AeiToupyia TTpiv atd kKaBe Xprion Kail n aAucida va ival akoviopévn yia va
dlaTnPEiTal TO KAWTONUA O ACQPOAEG ETTITTEDO.

H agaipeon Twv ouokeuwv ao@aAgiag, n okATAAANAn ouviipnon A n
€0@aAuévn avtikatdoTaon Tng papRdou f TNG aAucidag PTropei va augAoel
ToV Kivduvo cofapou TpauuaTiguoU atrd To KAWToNUa.

10.2. METPA MPOAHWHZ ANTIZTPO®HZ

MPOEIAOMOIHZH! To kKAWwTonua ptropei va oupBei 6tav 1o dkpo TNG papRdou 0dRyNangG EPXETal O€ ETTAPN HE Eva
avTikeipevo ) étav 1o {UAO KAgivel péoa kal ToIUTTAEl TRV oAuaida Tou TTpIovioU oTnv KOoTif. H eTTagR 610 emdvw
MEPOG PTTOPEI VO TTPOKAAETE! pIa Taxeia, avTioTpo®n avtidpaon TTou avakaTeuBuvel Tn paRdo 0dAynang TTpog Ta
Tavw Kal TTiow TTPog Tov XeIpIoTrh. Edv n aAucida Tou TTpioviol gival TOIYTTNPEVN KATd PMAKOG TNG GKPNG TNG
pdaBdou 0drynong, n paRdog 0drynang UTTopei va oTrpwyxBei ypriyopa TTpog To XeIpIoTr. OTToIadATToTE aTré auTég
TIG avTIOPACEIG PTTOPEI VO TIPOKAAETEI ATTWAEIQ EAEYXOU TOU TTPIOVIOU, KATI TTou Ba PTropolae va odnyroel o€
gofBapd TpaupaTioud.

Mnv BaoifeoTe ATTOKAEIOTIKG OTA XOPAKTNPIOTIKG ACQAAEIOG TTOU TTapéxovTal Je To ahuagoTrpiovo oag. Q¢ XproTng
aAucotrpiovou, TTPETTEl va AABETE TTOAAEG TTPOQUAAGEEIG yIa VO TTPOCTATEUTEITE ATTO OTUXMAUOTA 1) TPAUPATIGHOUG
KaTd TN Xpnon.

1) Me pia Bagikr katavénon TG avakpouang, UTTOPEITE va PEIWOETE | va eEaleiyeTe Ta dUCAPETTA
YEYOVOTO TTOU UTTOPEI VO GUUBOUV.

2) Kpatote 1o ahucoTrpiovo ataBepd kal pe Ta dUo xépla, pe 1o deki oag xépl atnv Tiow Aafn kai To
apioTepd oag xépI oTNV PTTPooTIVR AaBn, 6tav o KivnThpag Asitoupyei. Kpatiote ataBepd Tn Aafn Tou
aAugotrpiovou e Ta dayTuAd oag. 'Eva otabepd kpdtnua Ba Bonbrioel oTn Peiwon Tou KAWTOAUATOG
Kal oTn SIATAPNON TOU EAEyXOU TOU aAuCOTTpiovou.

3) BeBaiwbeite 611 n TEPIOXN TTOU KOBETE €ival kaBapr) atrd eutrddia. Mnv a@AveTE TNV KEQAAR TNG papdou
odnynong va £pBel o€ €TTAQPr e KOPUOUG, KAadIG fj GAAa euTTédia TTou Ba pTropolaav va XTutrnBouv
KATd TN XPrion Tou aAucoTTpiovou.

4)  Koéyrte o€ UPNAEG OTPOYES KIVNTAPA.

5)  Mnv kéBeTe Tavw atré 1o emiTredo Tou OoTrBOUG.
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6) AkoAouBnoTe TIG 00nyieg TOU KATOOKEUAOTH yIA TO OKOVIOPA Kal Tn GuvTpnon Tou W
aAugoTTpiovou.

7)  XpnoiyoTroleitTe HOVO OVTAAAGKTIKEG PAYEG Kal aAucideg TTou kaBopifovtal aTTd TOV KATAOKEUAOTH
RURIS.

MpooTagia awd KAWToIEG

Eival e€aipeTikd onuavtikd 10 @pévo TnG aAuaidag va eAEyxeTal
ylo cwaTH AgiToupyia TTpIv atré KABe xpAon kal n aAucida va
dlatnpeital aixunen yia va diatnpeital n ac@dAgia évavTi Tou
KAwTONuatog. H a@aipeon Twv OUOKEUWV 0o@OAgiag, n
akaTAAANAN cuvtApnon 1 n €0@aAPévn avTIKATAOTAON TG
paBdou A TNG aAuaidag pTTopei va augnael Tov Kivduvo cofapou
TPAUUATIOPOU aTtrd TO KAWTONUA.

516 Blo_0

10.3. TENIKEZ OAHrIIEZ EPTAZIAZ

Koyipo dévrpou

1. ATrogacioTe Tnv katelBuvon KoTAG pe Bdon Tov dvepo, TNV KAion Tou
SévTtpou, Tn Béon Twv Bapéwv KAadiwv, Tov BaBud duokoAiag YETA TO
KOWIYO KAl GAAOUG TTaPAYOVTEG.

2. KaBwg kaBapilete TNV TreEpIoyr) yUpw atrd 1o 8évTpo, BeRaiwdeite OTI
EXETE MIa KOAR BAon kal éva JOVOTTATI UTTOXWPNONG.

3. KavTte pia eykotrr aTo £va TpiTo 0T0 OEVTPO TNV TTAEUPd TNG TITWONG.
4. Kavte éva KOWIPO oTnVv avTiBeTn TTAEUPA TNG EYKOTING KOI O€ ETTITTEDO
Aiyo wnAdtepa atéd Tn Bdon TnG.

(1) EykotmA (2) Koty (3) KarteUBuvon Ttwaong —r

MPOEIAONOIHZH! orav KOBeTE éva OEVTPO, PPOVTIOTE va TIPOEIOOTIOINCETE TOUG KOVTIVOUG
€pyadopevoug yia Tov Kivouvo.
MPOEIAONMOIHZH! Otav k6BeTe éva OEVTPO, PPOVTIOTE va TTPOEISOTTOINTETE OAOUG YUPW GAG YIA TOV Kivouvo.
NMPOZOXH!
. ®dpovrioTe TavTa va £xete oTabepry Baon. Mnv kdBeoTe 0TO KOUTOOUPO.
. Mpoo£gTe va KUAGEI évag KOPPEVOG KOPUOG OTav epyadeaTe
ae TAayid.

Mpiv &exiviioeTe Tnv epyaaia, eAéyéte TNV katelBuvon Tng duvaung
KGUYNG OTO ECWTEPIKO TOU KOPHOU TIOU TIPOKEITAI VO  KOTIEN.
TeAelwvere TAVTA TNV KOTI OTnNV TTAeupd avtiBetn amd Tnv
KaTeUBuvoN KAPWNG yia va atro@UyETE va TTacTel N paya odrynong
aTtnv KotTh.

Eik. 23
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‘Eva kouTtooupo Trou PBpioketal oto £€da@og (Eik. 23) KOwTte Tn péon, OTn CUVEXEIQ KUAAOTE TO W
KOUTOOUPO Kal KOWTE atrd TNV avTiBeTn TTAEUPd.

‘Eva koUTgoupo ToTToBeTnUéVO TTavw aTrd To €8agog (Eik. 24). Ztnv Trepioxn (1), KOWTE atrd KATW TTPOG TA TTAVW
TO éva TPiTO TNG SIAPETPOU TOU KOPUOU Kal TEAEIWOTE KOBOVTAG UE TO
aAucoTrpiovo atré TTavw TTPOG Ta KATW. XNV TepIoXn (2) kéwTe atd
TAVW TTPOG Ta KATW TO éva TPITO Kal TEAEIWOTE KOBOVTAG HE TO
aAucOTTPiOVO OTTO KATW TTPOG TA TTAVW.

Eik. 24

Kowipo kAadiol atré meopévo dévipo (Eik. 25). MNpwrta eAéyETe o€ TTOIO
KaTelBuvan €xel Auyioel To KAadi, 0Tn CUVEXEIQ KAVTE TNV APXIK TOMN
amd TNV Auyiopévn TTAEUpd Kal OAOKANPWOTE TNV KOTI} ME TO
aAugoTrpiovo ato Tnv eubeia TTAcupd.

Eik. 25

MPOZOXH! MNpoooxr o1o KAWTONUA Tou KAABIOU PETA TO KOWIPO. KaBapiopog kAadiwv atré 6pbio dévtpo (EIK.
26) Koyrte amrd KATw TTPOog Ta TTAVW Kal TEAEIWOTE atrd TTAvVW.
NMPOZOXH!

. Mn xpnoipoTrolgite aoTaBEG OTAPIYUA R OKAAQ.

. Mn xdvete Tnv 1I00ppOTTIa 0AG.

. Mnv k6BeTe TTAvw a1é TO £TTiITIESO TOU OTHBOUG.

. XpnoipoTroigite TTavTta Kail Ta OU0 XEPIA YIa VA KPATATE TO

aAucoTtrpiovo.
. Mnv k6Beig kKAadi atrd Tavw oou.

Eik. 26

11. ZYNTHPHZH
11.1. FENIKOZ

Mpiv kaBapioeTe, ETTIBEWPNOETE 1| ETMIOKEUATETE TO AAUCOTTPIOVO 0ag, BERaiwBEeiTE OTI 0 KIVNTAPAG gival GRNOTOG
Kl KpUOG. ATTOGUVOECTE TO KATTAKI TOU PTTOUC yia va aTTOQUYETE TNV aKoUOIa EKKIVNOT).

O xpAoTnNG pTTopEi va ekTeAei pévo eTTeURAaaelg ouvTpnong kal G€PRIG TTou TTEpIypd@ovTal o€ auTtd To eyxelpidIo.
Mo TToAUTTAOKEG TTapEPPATEIg Ba TTPETTEl va yivovTal o€ e§ouaiodoTnuévo ouvepyeio a€pPIG.

Em@aveiakoi éAeyxol

EAéyEte yia TuXOV Olappoég kKauoigou kal xaAapd eEapTApaTta A ¢nuid o€ peyaAa €EapTApata, €I0IKE TOUG
guvdéopoug TnG AaBAg kal TN aTepéwan Tng pdyag odrynaong. Edv eviommoTolv eAATTWHOTA, PPOVTIOTE va Ta
ETTIOKEUAOETE TTPIV OTTO TN AEITOUpYia.

11.2. PYOMIZH KAPMIMYPATEP

To kapuTTUPATEP OTN JOVAdQ 0OG £XEI PUBUIOTEI OTO £PYOOTATIO, AAAG EVOEXETAI VO XPEIACTEI TTPOCAPHOYA AOYW
aAaywv oTig ouvOnkeg Aeiroupyiag.

Mpiv puBpiceTe TO KapuTTUPATEP, BERaIWOEiTE 6TI TO YIATPO aépa kal Kauaipou eival kabapd.

Katd Tn puBbuion, akoAouBbnioTe Ta TTapakdTw Brpara:
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ZuvioTaTal N PUBMION TOU KOPUTIUPATEP va YiveTal atrd eEEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKG OE €§OUCIODOTNHUEVO KEVTPO
oépBig RURIS. H AavBaopévn puBuion Tou kapuTtrupatép 1 n {nuid Tng povadag KIvNTAPA TTOU TTPOKOAEITaI aTTO
akatdAANAN pUBUIoN dev KAAUTITOVTAI OTTO TNV €yyunon.

BeBaiwbeite 0TI £xETE PUBUICEI TO KAPPTTUPATEP TOU GAUCOTIPIOVOU e TOTTOBETNHEVN TN PARSO Kal TNV aAuaida.

O1 Bideg H kai L éxouv Trepiopiopévo aplBud aTpopwv OTTWG PaiVETAI TTAPAKATW
H-1/4 L-1/4

2. ZeKIVAOTE TOV KIVNTHPA Kal aprioTe Tov va (eaTabei o xapnAn TaxutnTa yia Aiya
AETITA.

3. NepioTpéwte TN Bida puBuIoNng (T) apioTePOOTPOPA, £TGI WATE VA UNV TPEXEI N
aAuaida Tou aAucotrpiovou. Edv n taxUtnta pehavri gival TTOAU XaunAn, yupioTe
N Bida de€i6aTPOPa. AUTA N TTIPOCAPUOYN ETITPETTETAI VA YivEl ATTO TOV XPAOTN.
4. Kavte pia doKIpaoTIKA TopnA Kal puBpioTe Tn Bida H yia Tnv KaAUTePN 1GXU KOTTAG,
Ox1 yia TN p€yioTn TaxuTnTa.

(1) Bida L (2) Bida H (3) Bida pubuiong taxutntag peAavri.

11.3. EZEONAIZMOZ AZ®OAAEIAZ AAYZOIMPIONIOY

AuTb T0 aAucoTTpiovo gival EOTTAIOUEVO PE PNXAVIKO GPEVO YIa VO OTAUATATEI TNV TIEPIOTPOPR TNG aAucidag edv
gupBei avakpouan KaTtd Tn AsIToupyia KOTTAG.
To @pévo gvepyoTroigital autépaTta amd pia adpavelakr dUvapn TTou TTEVEPYEI OTO BAPOG OTO ECWTEPIKO TOU
MTTPOOTIVOU TTPOQUACKTAPA. AUTO TO (QPEVO UTTOPEI E€TTIONG va €vepyoTToindei XEIpoKivnTa YE TO PTTPOCTIVO
TTPOCTATEUTIKO va TECETAN TTPOG TN pAya odfynang. MNa va ateAeubepwaeTe To PPEVo, TPARAETE TO PHTTPOCTIVO
TTPOCTATEUTIKO TTPOG Ta TITAVW TTPOG TNV PTTPOCTIVA AR HEXP! va aKkoUCETE éva «KAIK». (EIK. 22)
1. MmrpooTivi) AaBn
. 2. ©éon médnong
( (2)/\(3) 3. ©¢on epyaoiag
"i | (4) 4. MTTpooTIVOG TTPOPUACKTHPAG
4

s
i

Eik. 22

Edv 10 @pévo dev gival atroTEAECPATIKO, ¢NTAOTE OTTO TOV AVTITTIPOCOWTTO VA
I apRaRRs TO €AéyEel kal va To emokeudoel. O KivnTApag, eav dIaTNPEITal 0 UWPNAEG
i ) OTPOYEG HPE TO PPEVO  EVEPYOTTOINUEVO, Oepuaivel TOV  CUPTIAEKTN,
TTPoKaAWvTag {nuId.
Otav maTtnBei To PPEVO KATa T SIAPKEIR TWV EAIYUWV, APaIPECTE AUETWS
TO BAXTUAG 0ag atrd To HOXAO yKalioU Kal OTOPATHOTE TOV KIVNTAPA.
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11.4. ®IATPO AEPA

To @iATpo aépa Ba TTPETTEl va eAéyxeTal OTITIKA KABe 30 wpeg
Asitoupyiag. Av  eivar Boulwpévo, TIAUVTE TO ME (eOTO
OaTToUVOVEPO Kal GQACTE TO VA OTEYVWOEl QUOIKE. Mnv TO
TTAEveTE pE Bevdivn Kal unv To QUOATE pe oupTTIEDTH. Edv gival
SIaTPNTO, AVTIKATAOTACTE TO, KABWG UTTAPXEI KivOuvog okovng
KAl CWHATISiwV TTPIoVISIOU VA yPATOOUVIoOUV ToV KUAIVOPO Kal
1O £UPOAO.

Edv eival TToAU @Bappévo R Aepwpévo pe Addi, avTIKOTOOTAOTE
TO.

ApaipéaTe To TTEPiIBANUA TOU QiATPOU agpa.

A@aipEaTe TO QIATPO OEPA KOl APAIPETTE TUXOV CUGOWPEUNEVO
TTPIOVIdI.

Katd 10 O€pPIig TOU @iATpou afépa, KAeioTE TO Avolypa
€€agpIoPoU yIo VO ATTOTPEWETE TNV €i0000 OKOVNG 1 EEvwv
QVTIKEIYEVWY OTO GUCTNPA avappo®naong Tou KUAivdpou (Eik. 27).

(Eik. 27)

KuAivdpog @Adavtia

H Tmayideupévn okdévn avdueca oTta TTepUyla Tou KuAivdpou 6a
TTPOKOAETEI UTTEPBEPUAVON TOU KIVNTHPa. EAEyxeTE TTEPIODIKG T TITEPUYIA
aQ@oU aQAIPECETE TO QIATPO OEPA KOl TO TTPOCTATEUTIKO TOU KUAivOpOuU.
Katd Tnv eykatdoTaon Tou TTPOQUAAKTAPA Tou KUAivOpou, BeRaiwbeite OTI
Ta KaAwdia Tou d1IakdTITN Kai o1 dakTuAiol O £xouv ToTroBeTNOEi CWOTA.

11.5. ZYNTHPHZH ZIAHPOAPOMQN OAHIQN

AvTIOTPEWTE TN PAya TTEPIOCTACIOKG YIO VO OTTOQUYETE TN MEPIKA
@Bopd. O 0dnydg G1dNPOTPOXIAG TTIPETTEI VA Eival TTAVTA CUPMETPIKOG.
EAéyETe 611 0 00nNYyOG pdyag dev £xel @Bapei. ToTroBeTAOTE éva icIwua
aTn paya, oTo £EwTEPIKS, Kal av OiTe £va KEVO PETAEU TNG pAayag Kal
NG PAyag, TOTE £XEI POAPEI.

(1) Xdpakag (2) AréoTaon (3) ‘EAAelpn amméoTaong

(4) ATrokAiogig aAuaidag
Otav agaipebei n pdya odAynong, a@aipéoTe TO TTPIOVIdI aTTO TO

LA
Iy

AUAGKI TNG payag Kai TNV oTTr) AadioU. AITTAVETE Tov TPOXO TNG aAucidag yéoa aTTo TNV OTTA TPOYOodOCiag OTO AKPO

Mg payag.

(1) TpuTra Aadiol | e

(2) Tpuma ypdoou ™ X
(3) Mpavad \E} 4\‘
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11.6. AKONIZMA THZ AAYZIAAX

MNa opaAn kal aoc@aAr) Asitoupyia, gival onuavTiko va diatnpeite Ta dOvTIa TNG aAuaidag CUVEXWG aiXunpd.

Ta d6vTIa TTPETTEI VO aKOVi{ovTal OTaV:

* To TTpIoVidI HETATPETTETAI OE OKOVN.

* XpNOIUOTIOINOTE TTEPIOTOTEPN SUVAUN VIO VO KOWETE.
* H kot dev ptropei va yiver eubBeia.

* H d6vnon auéaverai.

* H katavaAwon kaugipou augaveral.

NMPOZOXH!
BeBaiwbeite 611 Xpnaipotroleite KATGANAa yavtia 6tav xeipifeoTte TNV aAugida.

Mpiv atré To akévioua: : J ;-.;L
. BeBaiwbeite 611 N aAucida gival KOAG oTEPEWUEVN. ) SN
. BeBaiwbeite 6T 0 KIVNTAPAG Eival OTAPATNHEVOG.

. XPNOIYOTIOINOTE pia OTPOYYUAN Aipa 0To 0woTo PéyeBog yia TNV f
aAucida oag. —
. TotoBetAaTe TN Aiga oTa dévTIa TNG aAuaidag Kal OTTPWETE eubEia TTPOg

TA EYTTPOG.

KpatioTe 10 apxeio atn Béon 1Tou @aiveral. (Eik. 33)

Eik. 33

11.7. AAAA ZTOIXEIA \)’L Y
'@Jﬁo]

TpuTtra Aadiou

AopaipéaTe Tn paya 0drAynong kai eAéyEte 611 n oty Aadiou dev eivai
BouAwpévn.

1) Tputra Aadiou

®DiATpo kauaipou

(a) Xpnoigotroivtag éva AyKIoTpo, apaipéaTe TO GIATPO aTrd TV TPUTTA.
(1) ®iAtpo kauaiyou

(B) AtroouvappoAoyAoTe To GIATPO Kal TTAUVETE pe Bevdivn i
QAVTIKOTOOTAOTE TO YE VEO €AV XpeIdgeTal.

1ZNOYAAIOZ

* HETA TNV 0QPAipECT TOU PIATPOU, XPNCIMOTIOINCTE TTEVOQ VIO VA KPATATETE TO GKPO TOU CWAAVA TTApOXNG.
* KOTA TN GUVOPPOASYNGN TOU QIATPOU, TIPOCEETE VA NV EI0XWPATOUV GwaTidla QiATpou i okévn TOV EUKAPTITO
OwArva Tpo@odoaiag.
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Ae&apevn Aadiov

XpnoigotroiwvTag éva AyKIoTPOo, agaipEéaTe To QIATpo Aadiou
ammé Tnv oTf TTARpwang Kai kaBapioTte 1o pe Bevdivn. Otav
eTTavaToTroBeTEITE TO QIATPO OTn Oegapevn, Befaiwbeite OTI
eloépxeTal aTro TNV pTTpooTivi) de€id ywvia. ETriong, kaBapioTe
TUXOV BpwHId attd Tn deapevn.

(2) diAtpo Aadiov

omifa

KaBapioTe Ta nAekTpddIa YE PIa CUPUATIVN BOUPTOa KAl ETTAVOTOTTOBETAOTE TA.
TNV amméoTacn Tou avtioTolxei o€ 0,6-0,7 XAoT.

ApOpPTICEP EUTTPOG-TTIOW

AVTIKOTAOTAOTE Ta €AV N KOANTIKA TTAEUPA €ival payiopévn A €av n

AaoTixévia TTAEUpd €£XEI pWYPEG.

KaokoA

0.6:0.7mm

A@aipéoTe TO KAAUPMA TOU UTTPOCTIVOU OlyaoTrpa Kal ETTIOEWPNOTE TNV
08évn Tou amaywyéa oTiveApa Trou TTepIAapBdveral oto aAugoTTpiovo. AQaipéaTe TUXOV evaTtoBéaelg dvBpaka.
AVTIKOTAOTAOTE €AV KATAOTPAPEI.

11.8. MINAKAZ 2YNTHPHZHZ

Ovopa AeiToupyiag 20 G gg MNep10dikog 50 wpeg 100 wpeg

KaBapiopdg pmroudi

AvTIKOTAOTOON YTTOUCi X

KaBapiopdg @iAtpou aépa X

AvTIKOTAOTAON QIATpOU aépa X

‘EAgyX0G TOU KapUTTUPATEP X

PuBpioeig kivntrpa X

‘EAEYXOG KIVATAPO Kal KAPUTTUPATEP X

12. ZYMNTQMATIKA MPOBAHMATA EKKINHZHZ
SUPTITWHA \ Artia AIOPOQNQ

Agv Eekiva kpUo o To aAucoTtrpiovo £xel TEAEIWOEI TO | o [ePioTe TO AAUCOTTPIOVO PE KAUGIPO
kauaipo. o O¢oTe 10 dIAKATITN OTN Béon 1
o O d10K6TITNG Oev BpiokeTal oTn o KaBapioTe 10 QiATpo aépa pe (eaTd vepd
Béon 1 KO 0OTTOUVI Kal TOTTOBETATTE TO OTEYVO.

o To @iATpo aépa gival BouAwpévo
1 YEUATO TTPIOVIdI

o To ytroudi eival Aepwu€vo Kal €XEl
evatroBéoelg Aadiou

o To KapuTTUPATEP Eival ppayuévo
Je akaBapaoieg

o 'EAAeIpn ommiverpa oTo ytroudi

o KaBapioTe 1o ptroudi pe pia Bolptoa n
QAVTIKOTOOTAOTE TO.

o MetaBeite og eEoualodoTnuévo TTPaTrpIo
¢ RURIS

o MeTaBeite o€ €€oucIodOTNUEVO TTPATAPIO
™G RURIS

Augnuévn karavaAwon
Kauaijou

o To @iATpo aépa gival
BOUAWWEVO 1 YEUATO TTPIOVIDI.

o KaBapioTe 10 QiATpo aépa pe Ce0TO
VvEPO KOI OATTOUVI Kal TOTTOBETATTE TO
oTEYVO.
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H aAuaida kéBel To EUAo
uTTo Ywvia

o To akOVIoPa TwV SOVTIWV gival
€EAOTTWUATIKG ) AVOUOIOHOPPO OF
KGO dOvTI

o AkoviaTe {avd Ta dovTIa, PpovTifovTag
va ANiPapeTe KABe dOVTI €€icou.

>1agovTag TOUG KPIKoug
NG aAuaidag

o Mponypévn Bopd Tng paRdou
aAucidag. Xtov 0dnyo6 TnNg
pPaRdou gival opatd PETAAAIKG

ypéQia

AvTiKaraoTAoTe TN pdya odrynong

MrAe kpikol aAuaidag

o ‘EMeiyn Aitravong aAucidag

o EAéy&re TOo oUoTnUa AiTTavong Tou
QaAUCOTTPIOVOU Kal aVTIKATAOTACTE TNV
aAuaida

Paya odriynong pe
ONUEIAKEG TTAPAPOPPUICEIG

o H aAuacida dev gival cwoTd
QAKOVIOPEVN Kal 0 XPAOTNG EXEI
QOKMOE€l TTiEoN OTO AAUCOTTPiovO
uTTd POPTIO

o AvTIKaTdoTaon payag kal aAuaidag

O kivntApag dev aveRdadel
OTPOPEG.

o To @iATpo Kauaipou givai
@payuévo pe akabapaieg

o AvTiKatdoTaon @QIATPoU Kauaipou Kal
£AeyX0G OUOTANATOG KAUTiOU

H aAucida dev
TTEPIOTPEPETAI OTAV O
KIVNTHPAg ETITAXUVEI.

o To @pévo TnG aAuacidag eival
MTTAOKOPIOUEVO

o ATTac@daAion @pévou aluaidag

O kivntApag Byddel TTUkvo
KATTVO.

o Ymdapxel TTédpa oAU AGdI aTo
peiypa

o AdeIGaTe TO DOXEIO KAl AVOOUOTAOTE TO
oUpQWVa PE TO gyXEIPIBIO xpAoNg

H aAucida dev éxel

o 'EAeiyn Aadiou Aitravong

o lepioTe TN de€apevr) Aadiou Aitravang

AiTravon. aAucidag oTn degapevn aAuoidag

o Bouhwpévo @iAtpo Aadiou o AvTikar@oTaon @iATpou Aadiol

o EAatTwuaTikr) avtAia Aadiou o Metafeite og e§ouaiodoTnuévo

mpatrpio Tng RURIS

O 0dnyadg o1dnpoTpoxIdg o H pauTtra tpogodoaiag Tng o KaBapioTe Tov 0dnyo pdyag atré
gival ppayuEvog Pe payag odrynong eival @payuévn TTPIOVIdI
TTPIOVidI. aTTé TTPIOVidI
Kpouaoeig katd mn o H webnon didotraong o AlopBwaTe akoviovTag TNV aAugida
AgiToupyia TPoofoARG Tou dovTioU gival

KATW a11é TNV aviywaon Tou
TUAUOTOG TOU SoVvTIoU

H aAucida dev k6Bel.

o H aAucida dev gival aixunpn

o AkovioTe Tnv aAucida

10 UTTOGAOITTO AGDI.

13. ANOGHKEYZH MHXANHZ

Edv dev TTpOKeITal va XPNOILOTIOINCETE TO AAUCOTTPIOVO yia PEYAAO XPOVIKO JIdoTnua (TTEPICOOTEPO ATTO Wia
€BOOUAdA), TTPOXWPAOTE WG EENG:

1. KaBapioTe 10 aAugoTrpiovo.

2. Adg1daTe 10O KQUGIPO aTTé Tn OeapEvVN).
3. =ZeKIVAioTE TO OAUCOTTPIOVO Kal O@ACTE TO va A€iIToupynoel uéxpl va €EavtAnBei 1o kaloluo GTO
KOPMTTUPATEP KAl VA OTAPATHOEI To aAucoTrpiovo. AuTr n AeIToupyia €ival aTTapaitnTn yia va oTToTPATTEN N €EATHION
NG Bevdivng atré To Peiypa, yeyovog TTOU PTTOPET va TTIPOKAAECEI TO PPAEINO TOU aVOiyJOTOG TOU KAPUTTUPATEP HE

4. duhdooete o€ ENPO PEPOG, PakpId aTTd TTaIBIA.

14. TEXNIKA LTOIXE1A

Mortép

AIATPIBH

KukAog epyaciag

2 eYKEPAAIKA ETTEICODIO

loxug KivnTApa

1,5HP
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XwpnTIK6TNTA KUAiVEpOou

25,4 K.eK

ZOoTNHA avAQAEEng

HAekTpovikog

Ekkivnon Eyxeipidio - EUKOAN ekkivnon
Kadoipo APOAUBON Bevdivn
prl’!TlK(’)Tl’]Tﬂ degapeviig 190 ml

KOUgipou

prn'!'u(omw degapevig 140 ml

Aadiou

Mecn' KaTavaAwon 460 g/kWh
Kauoipou

Miypa kauoipou 30 ml A&di1 / Aitpo Bevdivng
XeipioTeite Toug | F:ahv.eq=9,0 m/s 2, S:ahv.eq=8,5 m/s 2
KpadaouoUg K=1,5m/s 2

Mnikog payag 200 mm - ZkaAiopa
AAucida 1/4 1,1 .
KaBapé Bapog pe agecoudp 3,4 KING

15. AHAQZEIZX 2YMMOP®QZHZ
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

KataokeuaoTtng: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, 6x1. 111, AloiknTiké KtApio, Craiova, Dolj, Poupavia

'koA. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

E&ouoiodotnuévog avtimpdowtrog: Mnx. Stroe Marius Catalin — l'evikdg AieuBuvTrg

Egouciodotnuévog yia Tov TexViKO @dkeAo: Mny. Radoi Alexandru — AieuBuvTiig Zxediaopol Mapaywyng

Meprypagn mpoidvrog: To AAYZOMPIONO BENZINOKINHTO ekTelei epyaaieg KOTTAG kal Silapdpewaong EUAou, To idio
TO UNXAvNUa gival To BACIKO EVEPYEIOKO GTOIXEIO Kal N AeTTida P pia KIvNTA aAucida KOTTAG, O TTPayUaTIKOG e50TTAICNOG
£pyaoiag.

Mpoiév: AAYZOMPIONO BENZINOKINHTO

ApiBudg oeipdg Tpoidvtog: AANT00200001XXDAC205RS (61Tou To AA avTiiTpoowTrelel Ta dUo TeAeuTaia yneia Tou
£TOUG KOTOOKEUNG, Ol XOPOKTAPES 5 Kal 7 gival 0 aplBudg TapTidag, ol XapakTAPES 7-12 gival o apiBudg TTpoidvTog)
TOmog: 205RS Mapadelypatiko6g: Adkog

Mortép: Bepuikn, apdAuBon Bevdivn, 2xpovo + Aadi lox0g kivntApa: 1,5 HP

Mnikog pdyag : 200 xAoT Ekkivnon: eyxelpidio

Epeig, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, karaokeuaoTrg, oUuugwva e 1o GD 1029/2008 - oxeTikG e Toug 6poug d1dBsong
unxavnudarwy arnv ayopd, Odnyia 2006/42/EK - unxaviuara. amaitjoeis ac@dAsiag kai aogdAsiag , lpoérumo EN
ISO 12100:2010 - Mnxaviuara. AcpdAsia, O8nyia 2014/30/EE yia tnv nAektpouayvntikn oupuBarérnra (GD 487/2016
yia Tnv nAektpouayvnriki ouuBarérnra, evnuepwoOnke 1o 2019), Kavoviouog EE 2016/1628 (tpomomoirénke amé rov
Kavoviouo EE 2018/989) - yia tn Béomion HETPWV yIA TOV TEPIOPICHO TWV EKTTOUTTWV AEPIWV Kal CwHaTISiwv
G204 amo kivnripa G2046 ta pérpa epapuoyns Tou mpoavagepBévroc KavoviouoU, €xouv TTIOTOTTOINCEl TN
oupuGPPWON ToU TTPOIGVTOS e Ta KaBopiouéva TPOTUTIA Kal ONAWVOUY OTI GUUOPQWVETAl UE TIS KUPIES aTTaITAOEIS
aoQaAeiag Kar aopdaAsiag.

H umoyeypappévn Stroe Catalin, ekTpdowTTOg TOU KOTAOKEUQOTH, dnAwWvel pe JIkA Tou €uBlvn OTI TO TTPOIOV
OUUHPOPPWVETAI PE TO aKOAOUBD EUPWTTAIKG TTPOTUTTA KOl OBNYIEG:

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Acg@aAeia pnxavnudtwy. Bagikég évvoieg, YEVIKEG apXEG OXEDIQTHOU.
Baaikr) opoAoyia, peBodoloyia. TexvikEG apXEg

1SO 6535:2015- Popntd aAucotrpiova - ATTédoon @pévwy aAuaidag

1ISO 7915:2021- AacokopuikG pnxavAipata — ®opntd aAucotrpiovo — Mpoodiopioudg avioxng Aapng

1SO 6533:2020- AaoOKOUIK& pnxavApata — MTTpoaTivédg TTPOQUAAKTAPAG YIa popnTd aAucoTTpiova — AIOCTATEIG Kal
KEVA

1SO 6534:2023- AaGoKOpIKG pnxavApara — dopnToi TTPOPUAAKTAPES AAUGOTTpiovou — MnXavIKr avToxn

1ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Aagokopikd pnxavipara — ®opntd aAucotrpiovo — ATodoan @pévou aAuaidag TTou
O¢ev gvepyoTrolgital Ue To xépl — Tpotrotroinon 1
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SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015- AG@QAAEIQ UNXAVNHATWY - ZXETIKA PE TNV AOQAAEIQ PéPN
ouoTNUATWY EAEyXOU - Mépog 1: MevikEG apxég oxedlaouou
1SO 10726:2020 - Popntd aAucotrpiova — Mpo@uAakTipag aAuaidag — AlGOTACEIG KAl PNXAVIKF avTOXA
SR EN ISO 13857:2020/ EN 1SO 13857:2019 - ATT60TO0T ACQAAEIQG YIa TRV TIPOCTACHA TwV AvVw KAl KATW AKPWV
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- MnxavruaTta daooKopiag Kal KNTroupikng. Kwdikdg akouaTIKAG SOKIUAG YIa
POPNTEG, POPNTEG UNXAVEG ECOTTAIOUEVEG HE KIVNTAPEG EOWTEPIKAG KAUONG
SR EN ISO 22867:2022/EN 1SO 22867:2021 - Mnxavriuara dacoKOoUiag Kal KNTTouplknG. Kwdikdg SoKINAG Kpadaouwy
yla @opNTEG UNXAVEG XEIPOG EEOTTAICUEVEG PE KIVNTAPES ECWTEPIKAG Kauong. Advnan ata XepoUAia
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN I1SO 11681-1:2022- AAGOKOUIKG PNXOvrAPaTa. ATTQITAOEIG 00QAAEiag Kal SOKIPEG VIO
@opnTd aAucotrpiova. Mépog 1: AAucoTTpiova yIa SOCOKOMIKEG EPYQTIES
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022- AaGOKOUIKG unxavipata. ATTaITAoEIg ao@aAeiag kal OOKIYEG yia @opnTa
aAugoTrpiova. Mépog 2: AAugoTrpiova cuvtripnaong Sévipwv
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — 'ewpyIkd Kol daciKG pnxavAuaTta. HAekTpopayvnTik cupBarérnra.
¢ O3nyia 2000/14/EK (Tpotrotroiriénke atd tnv odnyia 2005/88/EK) — ExktrouTrég BopUBou oTo e§wTePIKS TTEPIBAAAOV
¢ O3nyia 2006/42/EK - yia pnyavipara - S1G8€0n pnxavnuaTwy aTnv ayopd
e KareuBuvon 2014/30/EE - yia tnv nAektpopayvntiky ouppatétnta (GD 487/2016 yia Tnv nAEKTPOMAYVNTIKA
ouppaTéTNTA, EVnuEpWUEVN To 2019)-
e Kavoviopog EE 2016/1628 (Tpotromroin@nke amd Tov Kavovioué EE 2018/989) - yia T B£0TTIoN PETPWV YIa TOV
TIEPIOPIOUS TWV EKTTOPTTWV AEPIWV KAl CWHATIDIAKWY PUTTWY OTTO KIVNTAPEG
AAAd TTPOTUTTA 1] TTPOSIAYPAPES TTOU XPNOIUOTTOIoUVTAI:
e SR EN ISO 9001 - ZUoTtnua Alaxeipiong Moiétntag
e SR EN ISO 14001 - Z0oTnua MNepiBaliovTikig Alaxeipiong
e SR ISO 45001:2018 - Zuotnua Alaxeipiong Yyeiag kai AopdAeiag otnv Epyaaia.
THMANZH KAI ENIZHMANZH KINHTHPA
O1 BevqivokivnTipeg avapAetng pe ommverpa TTou AapBdavovTal Kal XpnoipoTrolodvial o€ €EOTTAICNS Kal PnXavipaTa
RURIS, oUpgpwva pe Tov Kavoviopé EE 2016/1628 (Tpotmromroinpévog améd tov Kavoviopué EE 2018/989) kai Tov
Kavoviopé GD 467/2018, gépouv:
- Mdpka kai 6vopa KataokeuaoTh: ZSM CO LTD Co. Ltd.
- TOomrog: 1E35F
- Ap1Bu6G éykpiong TUTTOU TTou AauBaveTal aTrd Tov £EEIDIKEUPEVO KATOOKEUQOTH:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
1BUGG avayvwpiong KIvRTAPA — Jovadikog apiBuog.
Inueiwon: N TEXVIKNA TEKUNPIWON AVAKEI OTOV KATAOKEUAGTH.
Znueiwon: AutA n GNAWON €ival GUVETTAG WE TNV ApXIKN.
Mepiodog 1ox00g: 10 £Tn a6 TNV NUEPOMNVIa €YKPIONG.
ToéTmog Kal nuepounvia ékdoong: Craiova, 07.03.2025
‘ETog gpapuoyng Tng orjpavong CE: 2025
ApiBu. Mntp.: 356 / 07.03.2025
EgouciodoTnuévo TpOowITO KAl UTTOYPa®n: Mnyx. Stroe Marius Catalin
evik6g AlgubuvTig Tou
SC RURIS IMPEX SRL

AHAQZH ZYMMOP®QZIHZ EK
KaraokevaoTtig: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, 6x1. 111, AloiknTiké Krrpio, Craiova, Dolj, Poupavia
'koA. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
E&ouaiodotnuévog avtirpdowtrog: Mnx. Stroe Marius Catalin — 'evikdg AieuBuvTig
E&ouciodotnuévog yia Tov TeXVIKG @dkeAo: Mny. Radoi Alexandru — AieuBuvTtig Zxediaoyou Mapaywyng
Neprypagn mpoiévrog: To AAYZOMNMPIONO BENZINOKINHTO ekteAei epyaoieg KOG Kal diapdpewong EUAou, 1O
HNXavnua gival To BacikO EVEPYEIOKO GTOIXEIO Kal N AETTida Ye pia KIvNTA aAucida KOTTAG, O TTpayuaTIKOG £OTTAIONSG £pyac
Mpoiév: AAYZOMPIONO BENZINOKINHTO
ApiBudg oeipdg Tpoidvtog: AANT00200001XXDAC205RS (61Tou To AA avTiiTpoowTrelel Ta dUo TeAeuTaia yneia Tou
£TOUG KOTOOKEUNG, Ol XOPOKTHAPES 5 Kal 7 gival 0 aplBuog TapTidag, ol XOpakTAPES 7-12 gival o apiBudg TTpoiovTog)
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Tomog: 205RS NapadelypaTik6g: AGKog
MorTép: Beppikry, apodAuBdn Bevdivn, 2xpovo + Aadi loxug kivnTipa: 1,5 HP
Mnkog pdyag : 200 xAoTt Ekkivnon: eyxeipidio

Emimedo nxnTikAg Trieong: 99 dB Merpnuévn otdbun nxntikng 1o0xvog : 108,9 dB
Emimedo akouoTIKAG 10x00g gival mioTotroinpévo amd tnv TUV Sud Certification and Testing pe v avagopd ap.
704032250907 Tng 21.07.2023 , oUppwva pe Tig diatdéelg Tng Odnyiag 2000/14/EK trou TpotTotroienke atd tnv Odnyia
2005/88/EK kai SR EN ISO 3744:2011
Epeig, n SC RURIS IMPEX SRL Craiova, w¢ KaraokeuaoTnig, ouuewva e tnv 0Odnyia 2000/14/EC (tporromoinuévn
a6 tnv Odnyia 2005/88/EK), GD 1756/2006 - OxeTIKG UE TOV TTEPIOPIOLO TwV EKTTOUTTWV BopUBou aTo mepiBdAAov mou
mapadyerar amd 60AIOUO TTOU TTPOOPICETAI yIa XPHON EKTOS KTIPiwV, EXOUNE ETTAANBEUOE! Kal TTIOTOTTOINCEl TO TTPOIOV
JE TO TTPOTUTTO KQi TO TTICTOTTOINTIKO CUUOPQUVETAI UE TIS KUPIES ATTAITHOEIS.
H utroyeypappévn Stroe Catalin, ekTTpdOWTTIOG TOU KOTAOKEUQOTH), OnAwvel pe OIKr Tou €uBlvn OTI TO TTPOIGV
CUUHOPPWVETAI PE TA AKOAOUBA EUPWTTAIKA TTPATUTTA Kal 0dNYieg:
¢ Odnyia 2000/14/EK (TpoTtrotroif@nke amod tnv odnyia 2005/88/EK) — Exroutrég BopUfou aT1o £§wTEPIKOS TTEPIBAAAOV
eSR EN ISO 3744:2011 - AkouoTikA. MpoadiopIoudg Twy ETTITTEdWV NXNTIKAG I0XU0G TTOU EKTTEUTIOVTAI OTTO TTNYEG
BopUBou pe xprion NXNTIKIG Tieong
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Mnxavruarta dacoKopiag Kal KNTTOUPIKAG - KwdIKOG aKoUoTIKAG BOKIUAG
Y10 QOPNTEG, POPNTEG UNXOVEG ECOTTAIOUEVEG PE KIVNTAPES ECWTEPIKAG KAUONG
¢ O8nyia 2006/42/EK - yia pnxavAiuoTa - S1dBeon pnxavnudrwy atnv ayopd
¢ Odnyia 2014/30/EE yia Tnv nAekTpopayvnTikf cupBatétnta (FA 487/2016 yia Tnv nAeKTpopayvnTiKr cupBaToTnTa,
evnuepwuévn 1o 2019)-
e Kavoviopoég EE 2016/1628 (tpotrotroin®nke améd tov Kavovioud EE 2018/989) - yia Tn B€oTmion pETpwy yia TOV
TTEPIOPIOUO TWV EKTTOUTTWIV OEPIWV KAl TWHATIBIOKWY PUTTWV OTTO KIVNTAPES
AAAd TTPOTUTTA 1] TTPOSIAYPAPES TTOU XPNOIUOTTOIoUVTAI:
. SR EN ISO 9001 - Xuotnua Aiaxeipiong MoidtnTag
. SR EN ISO 14001 - Z0aTtnua MepiBahAovTikAg Alaxeipiong
. SR ISO 45001:2018 - Zuatnua Alaxeipiong Yyeiog kai Ao@daAeiag atnv Epyaocia.
Inueiwon: N TEXVIKNA TEKUNPIWON AVAKEI OTOV KATAOKEUAGTH.
Znueiwon: AutA n ONAWON €ival GUVETTAG PE TNV ApXIKN.
Mepiodog 1ox00g: 10 £Tn a1T6 TNV NUEPOMNVIa €YKPIONG.
Témog kal nuepounvia ékdoong: Craiova, 07.03.2025
‘ETog gpapuoyng Tng orjpavong CE: 2025
ApiBy. Mntp.: 357 / 07.03.2025
EgouaiodoTnuévo TpOowITo KAl UTToypa®n: Mny. Stroe Marius Catalin
levik6g AlcubuvTig Tng Ruris Impex
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1. BbBEOEHUE

YBaxxaemu knueHTun!

Bnarogapum Bu 3a pelweHnerto aa 3akynute npogykt Ha RURIS v 3a poBepueTo, koeTo rnmacyBaTe Ha HallaTa
komnanus! RURIS e Ha nasapa ot 1993 r. 1 npe3 ToBa BpeMe ce NpeBbpHa B CUIIHA Mapka, KosTO usrpaau
penytauusiTa Cu 4Ypes3 crasBaHe Ha ObeLlaHusTa Cu, HO U Ype3 HEeNpeKbCHATU MHBECTULUW, HACOYEHU KbM
noAanomaraHe Ha KIMeHTUTe C HageXaHu, ePEKTUBHM U KaYEeCTBEHU peLLEHUSI.

Y6epneHu cme, Ye Lie oueHUTe Hallns NPOAYKT W LWe ce HacnaxaasaTe AbMro BpemMe Ha pabortata my. RURIS
He npeanara Ha CBOUTE KMMEHTM CaMO MaluMHW, a USNOCTHU pelueHus. BaxeH eneMeHT B OTHOLLeHusATa C
KINMeHTa e KoHCynTauusita npeau u cnef npogaxbara, kato knueHTuTe Ha RURIS nmart Ha pa3nonoxeHue usna
Mpexa OT NapTHbOPCKN Maras3vHu U CepBU3MN.

3a ga ce HacnaguTe Ha MpoaykTa, KOWTO CTe 3aKynunu, MOss, npoveTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a
notpebutens. Cneasaikv MHCTPYKUUKTE, LLie CU rapaHTMpaTe NpoabiikuTenHa ynotpeba.

KomnaHnuata RURIS HenpekbcHaTo paboTu 3a pasBMTMETO Ha CBOMTE MPOAYKTWU U criedoBaTernHo cu 3anassa
NpaBoTO [la NPOMEHSI, Hapea C Apyrv Hella, TaxHaTa hopma, BbHLIEH BUA U NPoM3BOAUTENHOCT, 6e3 aa uva
3aabIkeHVe Aa cbobLuaBa ToBa NpeBapuUTENHO.

Bnarogapum By owle BegHBbX, Ye n3bpaxrte npogyktute Ha RURIS!

WHopmauys 3a KMMEHTU U nopapbXKKa:
TenedoH: 0351.820.105

nmenn: info@ruris.ro

2. M(HCTPYKUWUM 3A BE3OINACHOCT
2.1. NPEAYNPEXOEHNA HA MALLUHATA

BHumaHue! BHUMaHwue! . BHumaHwne! OTkatbT e onaceH!

He paboTeTe ¢ MOTOpPHUSA TPUOH C .
M3non3BaiiTe pe3aykarta c ABE pblie.

HoceTe npeanasHu cpeacrtea 3a
pbueTe.

SO b

eflHa pbka.
OnepaTopbT TpsibBa Aa HocK
NYHW NpeanasHu cpeacTea
(JINC). Ako mawmHaTa ce

@ HoceTe 3awwutHu oGyBKu.
@ u3nonaea, Tpsabea Aa Hocute

b

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO C 3aLUMTHU oYmMna cpeLly
WHCTPYKLUMK Npean ynotpeba. N npeamMeTyH, XBbpreHn BbB
Bb3ayxa, Tpsbsa Aa ce Hocu
3almTa Ha cryxa, kaTo
HanpuMep akyCTUYHO
usonvpaHa kacka.
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BAXHO :
Hwukora He moauduumpanTte npoaykra. Hue Hama Aa npeocTaBuM rapaHums, ako na3nonasarte Npoaykra MoandULMpaH Unn ako
He cnefBaTe npaBunHaTa ynotpeba, onncaHa B pbKOBOACTBOTO.

2.2. CAMBOIN HA MALLMHATA

RURIS Enduro 2HPX , cunHo 6orato Ha fobaBkyu Macro 3a ygbrkaBaHe
JKMBOTA Ha BCUYKM BUCOKOCKOPOCTHM 2-TakToBM ABuratenu ; knac APl: JASO
FD , cboTHoweHue Ha cmecTa: 30 mn macno: 1 n 6eH3nH

MyHKT 3a 3apexpgaHe ¢ ropuso ,CmeceHo ropmeo”.
Mo3uuma : 4o oTBOpa 3a MbIIHEHE Ha FOPYBO

Toyka 3a MbIHEHE Ha Macro 3a Bepura
Mo3numa: go otBOpa 3a MbIHEHE Ha Macno

CnvpaHe Ha gBuratens
MpomsiHaTa Ha kon4yeTo B nonoxeHune "O" HezabaBHO cnupa gsuratens

[enicTBre Ha ygapHus noct

[MoBaWrHeTe aMOPTUCLOPHUSE NTOCT, KanakbT Lie ce 3aTBOPW.
\ Ypes HaTuckaHe Ha NocTa Ha Apocena, aMopTUCLOPBT LLEe Ce OTBOPMU.
Mo3uuma: 3aa 1 BAACHO OT 3a4HaTa ApbXKa.

PerynMpaHe Ha nebuTta Ha MacrneHaTa nomna

/& [ CHAIN OIL | ToBa cTaBa ype3 MO3ULMOHMPAHE Ha perynupawims BUHT Ha MacneHaTta
(m] MA)(’ __'E‘IN nomMna B efiHa oT 2 No3uLuK, KaKTo crneaga:

! - MAKC. (+), NOTOKbT Ha MacnoTo Le ce yBenu4n
- MWH. nonoxeHwue (-), NOTOKbLT HAa MacroTo e Hamanee

BuHTBLT oo cumeona “H” e BUHTBT 3a perynvpaHe Ha MakcumarnHaTta CKopocT
(ako cMMBOMBT NPUCHCTBA).
BUWHTBLT nog cumsona “L” e BUHTBLT 3a perynumpaHe Ha MUHUManHaTa CKopocT
L (axko nma cumson).
BuHTBT Hag cumeona T e BWMHTBT 3a npaseH Xof (ako CUMBOMBLT
NpuCHCTBA).
<= - Moka3ea, 4Ye cnupaykaTa Ha Bepurata e ocBobopeHa (kbM npegHaTa
(O) O OPBbXKa) M akTuBupaHa (KbM pexeLuns anapar).

MNMokasBa nocokaTa Ha MOHTaX Ha BepuraTa.
Mo3uuwmsa : Bupxy kanaka Ha 3b6HOTO Koneno.

3. MPABUIIA 3A BE3OMNACHOCT

B [peaw oa usnonasare npoaykTa

1. MNpeaun pa usnonaeaTe HaWMTe NPOAYKTWU, MOIs, MPOYeTeTe BHMMAaTENHO TOBa PbKOBOACTBO, 3a Aa pa3bepeTe kak Aa ro
n3nonseare.

2. Hukora He u3nonasaniTe MOTOPHUSI TPUOH, KOraTo CTe: NoA Bb3AeWCTBUMETO Ha NekapcTBa, KOUTO BM KapaT fa ce CbHsiBaTe
UMK aKo CTe Noj Bb34EUCTBMETO Ha ankoXorn Uiy HapKOTULU.

3



BG

3. PaboTteTe ¢ MOTOpHUA TPUOH camo B Aobpe npoBeTpvBM nomelleHusi. He craptupaiite n He paboTeTe C
Asuratens B 3aTBopeHo nometueHne. OTpaboTeHuTe rasose CbAbpXaT BbINEPOAeH OKUC.

4. Hukora He pexeTe npwu CUMeH BATHP, NIOWO BpeMe, NoLla BUAVMOCT Ui eKCTPEMHM TemnepaTtypu. BuHaru npoeepsisaiTe 3a
MBPTBU KIOHWU, KOUTO MOraT fa najgHaT ro BpeMe Ha psidaHe.

5. KoraTo usnonssate pesayka, CTe U3NOXeHU Ha LWym 1 Bubpauuu. Manonssaiite npeanasHy cpeacTsa 3a Cnyxa, pbkaBuum U
Hennb3raly ce obyBKU.

6. BuHaru usnonssante ropMBoTo BHUMaTenHo. M3bbpluete BCSKaKBM pasnuBW U crief ToBa NpemMecteTe MOTOPHUSI TPUOH,
npeau Aa ro craptvpare.

7. MNpemaxHeTe BCUYKM U3TOYHULIM HA UCKPU UMW Nnambk (OTKPUT MiaMbK UMK Hela, KoMTo MoraT Aa npousseaaT UCKpu) B
30HaTa, KbAETO Ce CMECBa, HanvBa Unu CbxpaHsisa ropyBeo.

He nyweTte, gokaTto n3nonsearte ropuso Unu AokaTo paboTnTe C MOTOPHUS TPUOH.

8. He nosBeonsiBaiite Ha Apyru Xopa Aa CTOST NPef, MOTOPHWSI TPMOH, KoraTo ctapTvupaTe ABUraTens Unu korato pexeTe Abpea.
[pBbXTe Te3n xopa Unu XMBOTHU Aaney oT paboTHaTa 3oHa. [leua, XXWBOTHW UNW ApYrn xopa TpsibBa Aa ca Ha pa3cTosiHMe Haii-
marko 10 MeTpa, korato ctapTvpaTe unm pabotuTe ¢ MOTOPHWSI TPUOH.

9. Hukora He 3anouBaiTe Aa pexeTte, AokaTo HAMaTe cBobogHa paboTHa 30Ha, 3alWTHWU 0BYBKM WM MnaHUpaH MaplupyT 3a
OTCTBMIIEHNe, ako AbPBOTO NafHe.

10. BuHaru ApbxTe BEpPYIKHUSI TPUOH 3[4paBo C [iBe pblie, KoraTo ABuratenst paboTu.

11. [pbXTe TANOTO CU Aaney OT MOTOPHUSI TPUOH, koraTo Asuratenst pabotu, U ce yBepeTe, Ye He € B KOHTaKT C HUKaKbB
npeamer.

12. BuHaru HoceTe MOTOPHUSA TPUOH CbC CNPSiH ABUraTes, Bofellarta LnHa U Bepurata Ha TPMoOHa 0T3aj W aycnyxbT Aaney ot
TANOTO BU.

13. MpoBepsiBaiiTe pesaykata npean Bcsika ynotpeba, cneq nagaHe unu Apyr yaap, 3a Aa CTe CUTypHW, Ye HaAMa 3HauUTenHu
nAedekTn. Hukora He n3nonaBalite pesayka, KOSATO e NoBpeAeHa, HeNpPaBWITHO PerynupaHa Unu He HambIHO M CUrypHo criobeHa.
YBepeTe ce, Ye Bepurata He ce ABWKM, KOraTo KOHTpOSIHaTa crnnpayka e oceobogeHa.

14. LsnoTto obcnyxBaHe Ha MOTOPHWUS TPUOH, Pa3fNYHO OT OMMCAHOTO B PBKOBOACTBOTO 3a ekcrnoartauus, Tpsbea ga ce
13BbpPLUBA OT OTOPM3UpaH nepcoHan. (AKo ce M3Mon3BaT HemnpaBWIHW MHCTPYMEHTU 3a OTCTpaHsBaHe Ha MaxoBuka Wnu 3a
3aKpernBaHe Ha MaxoBMKa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha CbeAVHUTENs, MOXe Aa Bb3HUKHE CTPYKTypHa MoBpeAa Ha MaxoBuWKa, KOSITO
BnocneAcTB/Me MOXe [a AoBeae A0 CHYNBaHETo My.)

15. BuHaru cnupaiite aAsuratens, npean Aa ocTaBUTe MOTOPHUS TPUOH.

16. BbAeTe U3KNIOYNTENHO BHUMATENHM, KOraTo pexxeTe Marnku KIoHu, TbIl KaTo Te MoraT [ja ce 3akayaT B pe3aykarta u ga 6baat
XBBbPMEHN KbM Bac.

17. KoraTo pexeTe KINOH NnofA HanpexeHue, BHUMaBanTe Aa He pUTHeTe Hasaf, Korato HanpexeHueTo ce ocBoboau.

18. OpbXTe OPBXKKUTE CyXUW, YACTU U 6E3 Macno Unu ropnBHa cMmec.

19. MaseTe ce ot oTkaT. OTKaTLT € ABUXKEHNETO Harope Ha BoAeLlaTa LUNHA, KOeTO Bb3HWUKBA, KOraTto Bepurata Ha TpyYoHa Ha
BbpXxa Ha BoAellaTa LnHa AokocHe npeameT. OTkaTbT MOXe [a AoBeae A0 3aryba Ha KOHTPON Haj TPUOoHa.

20. KoraTto TpaHcnopTupaTe BEpWXHUSI TPUOH, YBEpETE Ce, Ye MmaTe NoaxoAsila 3alimTa 3a BogellaTa wuHa.

4. NPErMEQ HA MALLUHATA

1. Kanak Ha Bb3ayLHus unTbp 1 CBELL,

2. YpapeH noct

3. 3BagHa gpbxka

4.  OTknioyBaLy focT 3a ras

5. JlocT 3arasTa

6. Kniou 3a BknovBaHe/uskno4BaHe

7. NpeneH npeanasuten/3aaBwkaaly,
MEXaHW3bM Ha  cnuMpadkata Ha
BepuraTa

8. Bepwura

9. Bogeuwa penca

10. 3awwuTa Ha cbeauHUTENS

11. Barnywwuten

12. Kanauyka 3a nbfiHeHe Ha Macno

13. Kanadka Ha pe3epBoapa 3a ropuso
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14. HokbT 3a cnupaHe
15. CrapTtepHa gpbxKa
16. [pyHa nomna

5. MOHTAX
5.1. BOOAY U BEPUTA

CTaH,El,apTHI/IFIT nakeT CbAbpXXa CneaHnTe enemMeHTun:

FNA GraOAJ LANT

PRA PE TEACA PROTECTHE

OTBOpeTe KyTUsATa 1 crnobeTe BogeLlaTa LWWHA 1 pe3adkarta, KakTo crneasa:
OTcTpaHeTe 3aWwnTHUA Kanak Ha 3bOHOTO KoNerno, KakTo € nokasaHo Ha dwr. 1.

durypa 1

MocTaBeTe BepwKHUS TPUMOH BbPXY paboTHa Maca n ocBoboaeTe cnupadkaTta Ha Bepurata, kaTo st usgbpnare,
KaKTO e noka3saHo Ha cur. 2.
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SaBpreTe BMHTa Ha obTerava Ha BepuraTta, pasnosfioXXeH BbpXYy Kanaka Ha 3bOHOTO KOMerno, oTnpen vnu
OTCTpaHu, B NOCOKaTa, NokasaHa Ha dur. 3, oo Kpaa Ha xoaa.

dur. 3

BHUMAHME ! Tasn onepauns Bu nomara riecHo Aa MOHTUpaTe Kanaka Ha 3bOHOTO Kornerno BbpXy Bogelyara
LUMHa Mo Bpeme Ha MoHTaxa. MoHTupariTe BogeLlaTa WuHa 1 BepuraTta Ha 3bOHOTO Koneno Ha BepUXHUS
TPUWOH.

1. OrtcTpaHeTe guctaHumoHepa/wanbarta (3a mogenu, obopyaBaHu ¢ AUCTaHuMoHep/wanba) n
rocTaBeTe Bepurata Bbpxy 3bOHOTO KOMeno, KakTo e nokasaHo Ha cur. 4.

odur. 4

2. TloctaBeTe BogellaTta perica u MOHTMpanTe Bepurata CbriacHo gwur. 5.
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our. 5

BHUMAHMUE! MoHTaxbT Ha BepuraTta Tpsibea fa cboTBeTCTBa Ha Pur. S5A.

dur. 5A

MoHTupaliTe Kanaka Ha Bepurata Bbpxy BofeLlaTta LMHa, kaTo usnonssarte ABaTta 3agbpxalm 6onta. Buxre
dowur. 6.

BHUMAHME! Po3seTkaTta, kosaTO akTuBMpa crnvpaykaTta Ha BepuraTa, Tpsibea ga nacBa npaBwiHO B fiocta 3a
3afencTBaHe, a 6oNTHLT 3a ONbBaHe Ha BepuraTa TpsibBa Aa nacBa B OTBOPA Ha LUMHaTa.

dur. 6

3aTerHeTe rankute Ha pbka, AOKaTO NpUNenHaT MITbTHO KbM Kopnyca. Bwkre cur. 7.

dur. 7

MocTaBeTe BEpWKHUSI TPUOH B XOPW3OHTaNHO mnonoxeHue. [MpemecteTe Bepurata (HOCENKU MOAXOASLLO
3almUTHO 0BOpyaBaHE) NMHEHO MO NPOTEXEHWE Ha LUMHaTa OT eAMHWS Kpai [o ApYrvsl B eHa MocoKa, 3a Ja
CTe CUIypHW, Ye Bepurata e uaeanHo nosulMoHpaHa BbpXy Bojada Ha LwuHata, Buxte dur. 8.
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durypa 8
5.2. OBTEFAHE HA BEPUIATA

OnbHeTe BepuraTta c NoMoLLTa Ha 3aTarawusi BUHT B MOcokaTa, nokasaHa Ha qour. 9.

dur. 9

Mpy BCsSIKO MbIHO 3aBbpTaHe Ha 3aTsAralMsi BUHT NpeMecTeTe BepuraTta NWHENHO, 3a Ja CTe CUTYpHW, 4e
BepuraTa e Bbpxy Bofeluara persca. [poabmkeTte aa BbpTUTE B NOCOKaTa, NokasaHa Ha npeaxogHarta gurypa,
[oKaTo Bepurata ce onbHe BbpXy BofellaTa penca.

5.3. MPOBEPETE HAMbHEHUETO HA BEPUIATA

lMpoBepeTe NpaBUIIHOTO HampeXeHMe Ha BepwuraTa, kato u3gbprate Bepurata Harope HamnorioBuHa Mo
npoTeXeHne Ha BogellaTta penca. Tpsabea Aa nma cbnpoTyBNeHue 1 3bounTe Ha BepuraTa TpsbBa ga cTbpyat
okono 1-2 MM Hag BogeLiata wuHa. Buxre dour. 10.

durypa 10

BHUMAHUE ! Ako wnopute He u3nu3at ot
BoAellaTa WKWHa, Bepurata e TBbpae crterHata. Ako
Bepurata He ce CbMNpOTUBNSABA U Ce OTAENs MHOro
necHo OT Bofellata LlUMHA, Bepurata He e
[OCTaTbYyHO CTerHaTta.

BHUMAHUE! Tebpae cunHOTO HanpexeHue Ha
Bepurata BoAu A0 NpexaeBpeMeHHO M3HOCBaHe Ha
BOAELLAaTa LWK1Ha nopaau ronsamMoTo TpUeHe Mexay
lwunHaTa v BepuraTta. Ako Bepurata e TBbpae cnaba,
MMa puUck OT HapaHsiBaHe Ha noTpebuTtens nopaau
n3ckavaHe Ha BepuraTta OoT BofellaTa LWWHa, AoKaTo U3nonasaTe pesadkara.

3aTerHeTe rankute Ha kanaka Ha BepuraTta Cc nomMoLlTa Ha npeaoCTaBeHNA raeyeH K4, 4OKaTO raeyYHUAT KoY
YCTOU Ha 3aTdraHe.

BHUMAHME! 3aterHete ¢ npubnuantenHo 15-20 daN. Tebpae cunHoTo 3aTsraHe e AoBeAe A0 U3gbprBaHe
Ha 6onToBeTE OT KapTepa Ha ABuraTens u Lie NoBpean 3akpensawute pesdu.

5.4. NIPOBEPKA HA NOBOUTALLUA NPBCTEH

BAXHO

Ako MOTOPHUAT TPUOH NagHe OT BUCOKO UK Nonyyn cuneH yoap B obnacTTa Ha NpbCTEeHa, MOon4d, npoBepeTe
Herosata UANOCT, KaTO OTBOpPUTE Kanaka Ha Bb3ayLHUA (bI/IJ'IT'bp, 3a Oa npeueHuTe gann NpbCTEHBT U
CBbp3aHUTE C HEero 4acTun He ca noBpefeHun nnm cHyneHu.
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. B cnyyai Ha noBpea vnu cyynBaHe, He NpoAbIKaBanTe Aa U3non3saTe NpbCTeHa 3a
noeauraHe (NpbCcTeHa Ha KonaHa).

e AKO MMaTe HsKaKkBU CbMHEHUSI OTHOCHO TSIXHOTO CbCTOsIHWE, NouckanTe ypeaa Aa 6bae npoBepeH B
Hawn-6nmskmsa otopmanpaH cepens Ha RURIS.

1. Kanak Ha Bb3gyLHusa ounTbp
2. MNoeauraw, NpbCTEH (MPBCTEH)

dur. 11

6. MOOABAHE HA rOPUBO
6.1. CMEC

BHUMAHMUE!

1. BeH3uHbT e 3ananuMm. U3bsareanTe oTKpUT Nnambk B 6mM3ocT Ao ropmBo. CnpeTte ABuratens u ro
ocTaBeTe [a ce oxnaau, npeau aa 3apeauTe ropueo.

2. [Osuratenute RURIS ce cmassaT ¢ macno RURIS Enduro 2HPX ¢ Bucoka go6aska, 3a ga ce
YBENUYU XKMBOTA HA BCUYKN BUCOKOCKOPOCTHU 2-TakToBM BEH3NHOBM ABuratenu. AKo He nanonasate
macno ot knac APl : JASO FD vnu no-BMCOK Knac, No Bpeme Ha rapaHuUMOHHWSA Nepuoa, puckyeaTe aa
3aryburte rapaHumusTa.

[MpenopbYMTENHO CHOTHOLLEHNE Ha cMecBaHe: 1 n 6eH3nH + 30 Mn 2-TakTOBO Macno. EmMucunte Ha rasose
Ce KOHTponupaT OT OCHOBHWUTE NMapaMeTpu M KOMMOHEHTU Ha ABuratens (Hanp. kapbypauusi, MOMEHT Ha
3ananeaHe, aycryx)

3. Tesu gBuratenu ca ceptudpmumpann ga pabotsT ¢ 6e30noBeH GEH3NH.

4. YBepeTe ce, Ye usnonasare 6€H3NH C MMHMMAaHO OKTaHOBO Ymcro 95.

5. MMpenopbyBa ce 6e30noBeH GEH3WH 3a HamansBaHe Ha 3aMbpPCsIBAHETO Ha Bb3Ayxa C Lien onasBaHe
Ha OKonHaTa cpefa.

6. bBeHsMHBbT unM Macnata C fowo KayecTBO MoraT fa MOBPEeAAT YNIbTHUTENHUTE MPbCTEHW Ha
aBuratensi, CMykaTenHuTe Mapkyyus 3a 6eH3uH, OyTanoto, OyTanHWTe MNPbCTEHU, LUNMHABPA WK
pe3epBoapa 3a ropueo.

MpenopbunTenHa CKOPOCT Ha CMecBaHe

CxemMa Ha CMecBaHe

Jlutpun 6eH3nH 12345
Macno 3a geytaktoB asuraten 30 60 90 120 150 ml

. M3mepeTe TOYHOTO KonmnyecTBo BEH3UH, a 3a MacnoTo npernopbYBaMe Aa M3nonseaTe rpagyvpaHa
CMpUHLIOBKA.

. XoMoreHnsupaHeTo ce U3BbpLUBa Ype3 pa3bbpkBaHe HAa CMeCTa B KOHTENHep 3a ropuneo 6e3 npumecu.

. M3cuneTte GeH3nHa B YUCT KOHTEMHEp 3a rOpUBO.

. M3cuneTe usanoto macno v pasbbpkante gobpe.

. MocTaBeTe siceH eTUKET OT BbHLUHATa CTpaHa Ha KOHTelHepa, 3a fa usberHete oGbpkBaHe ¢ Apyru
KOHTeNHepu.

6.2. CHABAABAHE

MocTtaBeTe pesaykaTa Ha paboTHa Maca, pa3BuITe Kanadykara Ha pesepBoapa 3a ropyBo W HanewTe ropusHaTa
cmec. MHdopmaums 3a kanauuTeTa Ha pe3epsoapa 3a ropuBo MoXeTe [a HamepuTe B TabnuuaTta B rmasa
"TEXHWYECKWM OAHHW". He nsnonseavite ropmso, KoeTo e 61no cbxpaHsiBaHo B pe3epBoapa Nnoseye ot 7 AHW.
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our. 12

6.3. BE3OMNACHOCT NP PABOTA C rOPUBO

BHUMATEJIHO!

ToBa ropvBo e M3KINYMTENHO 3ananvMmo. He nyweTte 1 He gonyckanTe nnaMbLmM UM UCKPU B
©rm3oCT 4O ropuBoTO.

IBAXKHO

1. Vi3kntoyeTe aBuraTtensi npeau 3apexaaHe ¢ ropuso.

2. Mlanon3BaHeTo Ha rpeLlHO Macro MOXe Aa AoBee A0 3aMbpCsiBaHe Ha 3ananuTenHara ceely, 3anyLluBaHe Ha
n3nyckatenHata cuctemMa Unu 3agpbcTBaHe Ha ByTanHus NpbCTEH.

3. MNMpemecTeTe ce Ha NnoHe 3 MeTpa OT To4KaTa 3a ropuBo, Npeaun Aa cTapTupaTte ABuraTens.

4. 3non3BaHeTo Ha HEMOAXOASLLO rOPUBO LLE NMPUYMHU CEPUO3HM LLIETU Ha BbTPELLHWUTE YacTu Ha ABuraTens
3a KpaTKO BpeMme.

5. He u3nonseaiite malumnHaTa, AOKaTo pe3epBoapbT 3a rOpMBO HE € HambMHO npaseH. 3apeaeTe ¢ ropueo,
npeau Aa e HambfHO npaseH. AKO YCTaHOBWUTE, Ye ABUraTensaT paboTu Ha BMCOKa CKOPOCT M FOpPUBOTO B
pesepBoapa € Ha MbT Aa CBbpLUKM, CnpeTe ABuratens u 3apegete. CtapTvpante ABuratens u ro octaBeTe Aa
paboTun Ha NpaseH xof WM Ha HUcka ckopocT 3a 30 cekyHau. ToBa ca OCHOBHUTE M3UCKBAHUS 3@ U3MNON3BaHe
Ha ABYTaKTOB ABUraTen.

7. NTOAABAHE HA MACJIO 3A CMA3BAHE HA BEPUTUTE

HanbnHeTe pesepBoapa 3a macno 3a Bepurata ¢ macno RURIS M-Power. Buxte cur. 13.

Pdurypa 13
NHdopmaumsa 3a obema Ha pesepsoapa 3a Macno 3a Bepurata MoxeTe Ja HamepwuTte B TabnuuaTa B rnasa
"TEXHWYECKWM OAHHW". Macnoto M-Power npegnassa macrneHarta nomMna, MacrneHns ountbp (3a MallunHu,
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obopyaBaHu C UNTbP) U PEXELLOTO yNnbTHEHME Mo Bpeme Ha pabota. 3ABEJIEXKA: He
n3ronssavite M3non3BaHu WNM PEeMOHTMPAHW Macra, KOUTO MoraT Aa MPUYMHAT nospeda Ha
cucTemara 3a cmasBaHe.

8. MYCKAHE B EKCIJIOATALINA
8.1. BKI./M3KN

MocTaBeTe BEPUXKHNUA TPUOH B M3XOOHA MO3MLMSA U Ce yBeperTe,
Ye npeskno4BaTensr e B no3unums ON.

BwxTe cour. 13

HatucHeTe cTabunHo KpylkaTa 3a 3apexgaHe, [okaTo ce
HambMHW C TOpMBO M NoTede obpaTHO B pe3epBoapa (3a moaenu,
obopyaBaHu C KpyLUKa 3a 3apexaaHe)

durypa 13

MocTaBeTe gpocenHaTa knana B 3aTBOPEHO NonoXeHve (3a Mogenu, obopyasaHn ¢ ApocenHa knana). Bukre
dur. 14

dur. 14

CrapTvpaHeTo Ha MOTOPHUSI TPMOH Ce U3BbPLLBA MpY cna3BaHe Ha enemeHTuTe 3a 6e3onacHOCT 1 oxpaHa Ha
TpyAa.

lMocTaBeTe BepwkHUS TPUOH BBPXY TBbPAA, PaBHa MOBLPXHOCT. 3a 6e3onacHO cTapTvpaHe BKIOYEeTe
cnupaykaTa Ha BepuraTta, kaTo sl HaTUCHeTE KbM BbpXa Ha LUMHaTa.

dur. 15

C nsiBaTa cu pbka XBaHeTe 3[jpaBo ApPbXKKaTa Ha MOTOPHUS TPUOH.

BHUMAHME! YBepeTe ce, Ye npu cTapTMpaHe Bepurata He BNv3a B KOHTAKT C Yy>Xau Tena unv Apyrv npeameTy.
C pAcHaTta cv pbka ApbhHeTe Neko, AoKaTo NovyBCTBaTe ChMNPOTMBIIEHME U BBXETO Ha CTapTepa ce OMnbHe,
cnep KOeTo C eAHO ABMXeHWe ApbrHeTe cTabunHo. He nyckante apbxkaTta, a § BbpHETE B MbPBOHAYaNHOTO 1
norioxeHuve ¢ pbka. lNpogbmkeTe pabotaTta Ha cTapTepa Ha MoTopHUSA TpvoH DAC, fokaTo YyeTe MbpBUs 3HaK
3a crapTupaHe. B To3n mMomeHT cnpeTe ga pabotute cbC craptepa. [peBkniovete gpocena B OTBOPEHO
nonoxexuve. BuwxTe dur. 16.

11
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our. 16

MoBTOpeTe chbLyaTa NpoLeaypa, AokaTo MOTOPHUAT TPUOH cTapTupa 6bp30. [lpbnHeTe cnMpaykaTa Ha Bepurara,
cnep ToBa cref HsIKOMKO CeKyHAM 3ageincTBainTe 3a KpaTko NocTa 3a rasTa, 3a Aa crabunuampare ckopocTTa Ha
npaseH xog. Buxre cour. 17.

dur. 17
BHUMATEJTHO!

BuHarn npoBepsiBanTe, npeauM Aa ycKoOpuTe BepuXHUS TPUOH, Aanu cnupadvkata Ha Bepurata e
ocBo6ofeHa, KaTo A usgbpnare KbM OfnopHaTta ApbXKka. B npoTtuBeH cnyyan puckyBate cepuo3Ho ga
noBpeauTe BEpUXHUA TPUOH. BuxTe cur. 18.

dur. 18

MycHeTe rasTa, 3a Aa ocTaBuTe ABWUraTens Aa paboTu Ha npaseH Xop.
HaTtucHete npeBkniouBatenss B nonoxeHne OFF, 3a pa cnpete
BEPWKHUSA TPUOH. BuxTe dowr. 19.

dur. 19
KoraTo gBuratensaT e 3arpsn, ApOCenbT BeYe He Ce aKTUBMpA.

BHUMAHMUE! Cnep kaTo npukniounTe pabortara, pa3xnabete 2-Te raMku Ha Kanaka Ha Bepwurara, 3a Aa
n3berHete eBeHTyarnHa noBpeAa Ha yNibTHUTENHUTE CUCTEMU U PEXKELLOTO YNNbTHEHMe.

Akcecoap — OMOpPEH HOKbLT.

12
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BepwxHute TpuoHn DAC morat ga 6vpgat obopyaBaHu C ONopeH
HOKbT 3a (UKCHpaHe Ha MOTOPHUSI TPUOH KbM AbpBeHaTa Maca Mo Bpeme Ha
psi3aHe. (cur. 19.1)

our. 19.1

VIsoGpa)KevaTa ca camo 3a WH(OPMALMOHHM Lenu, AOCTaBYMKBLT CM 3anas3sBa NpaBoTO Aa npasu
CTPYKTYPHU U beHKI.IMOHanHM npomMeHu B OGOPyABaHeTO, npeacraBeHO B TOBa PbKOBOACTBO.

8.2. CMUJIAHE

[euratensaT ce pa3paboTea 6e3 npeanaseH kanak Ha WuHaTa, Bepurata n 3bO6HOTO Konerno, A0 n3pasxoaBaHe
Ha 2 MbMHW pesepBoapa ropusBo Ha nNpaseH XoAd, HO Ha Bcekn 15 MUHYTU. yckopeTe 3a makcumyM 10-15 cek. 3a
OTCTPaHsIBaHe Ha HEeW3ropsifnio Macro, HaTpynaHo B aycryxa. ToBa HaTpynBaHe € HOPMarHO U ce OAbIDKU Ha
paboTta Ha mpa3seH xof, KoraTo He ce Mosly4aBa MbJIHO MU3rapsiHe W rasoBeTe OT aycrnyxa He ce OTcTpaHsaBaT
npasunHo. No Bpeme Ha pa3paboTkaTa 3ananutenHarta csely TpsbBa Aa ce noyncTBa Mexay 3apexgaHusita ¢
ropMBO, TbI KaTO € HaTpynaHa C BbIMEPOAHU OTnaraHus B pes3ynTaT Ha usrapsiHe. B npotuBeH cnydan
BEPWXHUAT TPUOH HE MOXeE Aa cTapTupa.

NPEOYNPEXOEHUE! He ctaptupanTte agsuratensi, 4oKaTto AbpXUTe MOTOPHUS TPUOH C efHa pbka. Bepurata
MOXe Aa LOKOCHE TAMNOTO BU. TOBa € MHOro onacHo .

9. MPOBEPKA HA NOOABAHETO HA MACJ1O 3A CMA3BAHE HA BEPUTATA

Cnep kaTo crapTvpaTe ABuraTtens, nycHeTe Ha cpefHa CKOPOCT U BWXTe Aanuv
MacrnoTo 3a BepuraTa ce pasnpbCkBa, KakTo € Moka3aHo Ha churyparta no-gony.
(1) Macno 3a Bepura
[ebnTbT Ha MacnoTo MoXe Aa Ce NPOMEHM Ype3 3aBbpTaHe Ha BUHTA
Ha nomnara kbM "+" unun "-". To3u BUHT ce Hamupa B JonHaTa 4yacT Ha
cbeanHuTens. 3aBbpTaHeTO € CamMo YaCTUYHO HansBO-HaAsCHO, He o
3aBuBaviTe! (3a mawmHn, obopyaBaHM C perynmpaHe Ha CKOpocTTa Ha
cma3BaHe Ha Bepurara)
Perynupaiite cnopeq BalumTe ycrnoeusi Ha paboTa.
PesepBoapbT 3a macno Tpsbea ga ce n3npasHu eqHOBPEMEHHO C pe3epBoapa 3a
ropuBo, ako NpueMemM, 4ye CTe HambIIHUNW U ABaTa pe3epBoapa eAHOBPEMEHHO.
YBepeTe ce, Ye npe3apexaare pesepeoapa 3a Macno BCeku MbT, koraTo 3apexaaTe Balwms MoTopHa pe3adka.
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10. NPABUIIA 3A NMONISBAHE
10.1. NPEOU BCAKA YNMOTPEBA

BHUMATEJIHO!

Mpeau pa 3anoyHeTe pabota, npoyeTeTe pasgena ,besonacHa paboTa“. MpenoptyBa ce Aa ce pexaTt Marnku
Tpynu. ToBa CbLL0 BY Nomara fa CBUKHETE C NPOAYKTa.

BuHaru cnassavite npaBunata 3a 6esonacHocT. BepwxxHusT TpuoH TpsbBa ga ce
1M3non3ea camo 3a psidaHe Ha AbpBa. PAsaHeTo Ha Apyrv BuOoBe matepuanu e
3abpaHeHo. Bubpauusita u oTkaTa BapupaT B 3aBUCMMOCT OT MaTepuana u
MHCTPYKUMUTe 3a 6e3onacHocT Hama Aa 6baaT cnaseHun. He nanonssaiite BepuKHUS
TPWOH KaTo NOBBPXHOCT 3a NoBAWraHe, NpeMecTBaHe Unu psisaHe Ha npegmeTtu. He
e HeobXxoaMMo Jda npuHyxaaBaTe pesaudkaTa fda pexe. [punoxerte nek HaTuck,
gokaTo Auratensat paboTu Ha nbnHa ra3. YckopsiBaHETO Ha ABuraTtenst CbC
3akneLleHa Bepura Moxe fa NoBpeAmn cucremara Ha cbeguHutens. Korato Bepurata
Ha BEPWXKHUS TPMOH Obe 3axBaHaTa B Cpsi3BaHe, He ce onuTBanTe Aa st U3BaguTe
CbC cuna, a U3nomn3ssanTe AbPBEH KMWUH UMW KPUK, 3a Aa OTBOPUTE Npa3HuHaTa.
BepwxHuaT TpuoH e obopyaBaH C BepwbkHa Crnvpadka, KosiTo e crnpe Bepurata B Cryyall Ha oTkaT, ako ce
n3nonaea npasunHo. TpsibBa Aa npoBepuTe paboTaTta Ha BepwkHaTa cnvpadka npeau Besika ynotpeba, kato
TecTBaTe MOTOPHUS TPUOH Ha MakcUMariHa CKopocT 3a 1-2 cekyHAM 1 HaTUCHETE NpeaHWs NpeanasvuTen Hanpea.
Bepurata TpsibBa ga cnpe HesabaBHO npu paboTeLl Ha MakcumariHa CKopocT Asuraten. Ako Bepurata crnvpa
TPYAHO, crnep no-AbSbr Nepuog OT Bpeme unm nsobLuo He cnvpa, cnpeTe aa
n3non3Bate MOTOPHUS TPUOH U CMEHeTe cnupayHaTa neHTa n 6apabaHa Ha
cbeguHuTens unu otugete B cepeu3d Ha RURIS 3a oTtcTpaHsBaHe Ha
npobnema.

M3kniounTenHo BaxkHO € BepwkHaTa cnupadka ga 6bae npoBepeHa 3a
npasunHa paboTa npeam Bcska ynotpeba v Bepurata ga 6bae 3atodeHa, 3a
fa nogabpka oTkata Ha 6e3onacHo HUBO.

MpemaxBaHeTo Ha NpeAnasHWTe YCTPOWCTBA, HenpaBuiiHaTa NoaapbkKa
nnn HenpasunHata CMdaHa Ha LWKWHa nnu sepura Moxe ga ysenun4ym pucka ot
CEpUO3HO HapaHsiBaHe OT OTKar.

10.2. MEPKWU 3A NMPEAOTBPATABAHE HA OEPATHU OTKATH

NMPEAYNPEXAOEHUE! OTtkat MoXe Aa Bb3HMKHE, KOraTo BbpXbT Ha BOAELLATa LUMHA AOKOCHE NpeameT unm
KoraTo AbpBOTO Ce NMpUGnvXKK 1 NpuLiMre BepuraTa Ha TpUoHa B cpe3a. KOHTakTbT B ropHaTa yacT Moxe fa
npeausBuka 6bp3a, obpaTHa peakuys, KOSITO NPeHaco4Ba BoAelLaTa NeHTa Harope 1 Hasaa kbM onepatopa. Ako
Bepurata Ha TpMoHa e MpuTICHaTa NoKpal Bbpxa Ha BofelyaTta LWuHa, BoJelyaTta WuHa Moxe 6bp3o aa 6bae
n3byTaHa Hasaz kbM onepaTopa. Besika oT Te3un peakuum Moxe Aa foBeae A0 3aryba Ha KOHTPOs BbpXy TPMOHA,
KOETO MOXe [a AoBefe 40 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
He pasuuTainite camo Ha dyHKumuTe 3a OGesonacHocT, mpefgocTtaBeHu c Bawus MoTopHa pesadka. Kato
noTpebuTen Ha pesayka TpsibBa 4a B3eMeTe HSKOMKO MpeAnasHu Mepku, 3a Aa ce npeanasvTe OT UHLUUOEHTU
UV HapaHsiBaHWs No BpeMe Ha yrnoTtpeba.
1) C ocHoBHO pa3bupaHe Ha oTkaTa MOXeTe [a HamanuTe Wnu NpeMaxHeTe HenpusTHUTEe CbouTus,
KOWUTO MoraT [la Bb3HUKHAT.
2) [pbxTe BEpUXHUS TPUOH 34paBo C ABE pblie, C AsiCHATa CY pbka 3a 3aHaTa pbKoxBaTka U nseaTa
CY pbka 3a npegHaTa ApbXKa, korato ApuraTensTt pabotu. [JpbxKTe 34paBo ApbXKKkata Ha MOTOPHUS
TPVMOH C NPbCTU. 34PaBUAT 3axBaT e NMOMOTHE 3a HamarnsBaHe Ha oTkaTa M e 3anasy KOHTpora
BbPXY BEPWKHUS TPUOH.
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3) YBepeTe ce, Ye 30HaTa, KOATO pexeTe, e ceoboaHa OT npensaTcTeus. He no3sonsizante
rmaeata Ha BofeljaTa LUMHa Ja Bre3e B KOHTaKT C TPYMW, KMOHU Wnu Apyru
npenaTcTBusA, KOUTO MoraT Aa 6baaTt yaapeHu, [oKaTo M3non3saTe BEPUKHUA TPUOH.

4) PexeTe npu BUCOKM 0O6OPOTU Ha ABMraTens.

5) He pexeTe Hag HMBOTO Ha rbpauTe.

6) CnepggaviTe MHCTPYKUMMTE HA NMPOU3BOAUTENSA 3a 3aTOYBAHE U NOAAPBLXKKA HA pe3adkaTa.

7) WanonssainTte camo pe3epBHM LLUMHU U BEPUTK, MOcodeHu oT npomssogutens RURIS.

3awwuTa ot o6paTeH yaap

M3kniounTenHo BaxXHO e BepuxkHaTa cnmpadka aa ce nposepsisa
3a npaswnHa pabota npeau Bcska ynotpeba v BepuraTta aa ce
nogabpxa ocTpa, 3a Aa ce ocurypun 6e3onacHoCT cpeLly oTkaT.
lMpemaxsaHeTo Ha MpeAnasHUTe YCTPOWCTBA, HempasunHaTa
nogapbXKka WM HenpaeunHata CMSHA Ha lWWHaTa wunm
Bepurata Moxe Ja yBenuuu pucka oT CEpUO3HO HapaHsiBaHe oT
oTKarT.

10.3. OB MHCTPYKUWUU 3A PABOTA

OTcuyaHe Ha AbPBO

1. PelleTe nocokata Ha psidaHe Bb3 OCHOBa Ha BSATbpa, HaKknoHa Ha
ObPBOTO, MO3NLMATA Ha TEXKUTE KIMOHW, CTENeHTa Ha TPyaHOCT crea
psi3aHe n apyrv dakTopu.

2. lokaTo pa3yucTBaTe 30HaTa OKOMNo AbPBOTO, yBEPETE ce, Ye umate
nobpa onopa 1 NbTeka 3a OTCTbMNNEHME.

3. HanpaBete egHa TpeTa npopes B AbPBOTO OTKbM NajallaTa cTpaHa.
4. HanpaBeTe pa3pe3 OT NPOT1BOMONOXHAaTa CTpaHa Ha npopesa U Ha
HMBO MarlKo NMo-BMCOKO OT OCHOBaTa my.

(1) Npopes (2) Paspes (3) Nocoka Ha nagaHe

I'IPE,IJYHPE)KD,EHI/IE! KoraTo pexeTe AbpBO, He 3abpassiTe Aa npeaynpeaute paboTHULMTE
Habnu3o 3a onacHocTTa.
NPEAYNPEXAEHMUE! Korato pexeTe ObpBO, He 3abpaBsante ga npedynpeaute BCUYKM OKOMO Bac 3a
onacHocTTa.
BHUMAHMUE!

. BuHaru ce yBepsBaiite, 4e nmate ctabunHa onopa. He cagainte Ha abHepa.

. BHumaBaliiTe 3a TbpKkansHe Ha OTpsA3aH Tpymn, KoraTto

paboTnTe MO HaKMOH. ‘

Mpean fa 3anoyHete paboTa, NpoBepeTe rnocokata Ha cunata Ha
orbBaHe BbTpe B Tpyna, KOWTo e ce pexe. BuHaru 3aBbpLuBaite

15



BG

psizaHeTo OT CTpaHaTa, NPOTUBOMOMOXHA Ha MocokaTa Ha orbBaHe, 3a fa u3berHete 3axeallaHe
Ha BogeLlaTa perica B cpesa.
our. 23

[bHep, nexaly Ha 3emsiTa (Pur. 23) PaspexeTe HanonosuHa, cres ToBa npeobbpHeTe AbHEpa 1 oTpexeTe oT
NpPOTMBOMOSOXHAaTa cTpaHa.

ObHep, noctaBeH Hag 3emaTa (dur. 24). B 30Ha (1) oTpexeTe oTOOMNY Harope edHa TpeTa OT AvameTbpa Ha
Tpyna v 3aBbpLUeTE, KaTo pexeTe C pe3advkaTta oTrope Hagony. B
30Ha (2) n3pexeTe oTrope Hagony egHa TpeTa 1 3aBbpLueTe, KaTo
pexeTe C pe3aykaTa OTAOMY Harope.

dur. 24

OTpsa3BaHe Ha KMOH OT NagHano Abpeo (dwur. 25). [bpBO NposepeTe B
KakBa Nocoka e OrbHaT KINOHbLT, Crief TOBa HanpaseTe MbpBOHaYanHWs
pa3pes OT orbHaTaTa CTpaHa ¥ 3aBbplLUeTe pPA3aHeTo C pe3adykata oT
npaeara cTpaHa.

our. 25

BHUMAHME! BHumagaiTe 3a oTkaTa Ha KrnoHa cnep psdaHe. [1ouMcTBaHe Ha KIMOoHM OT CTOALLO AbpBo (dur. 26)
OTpexeTe OTAOIY Harope W 3aBbpLUETE OTrope.
BHUMAHMUE!

. He n3nonseaiTte HecTabunHa onopa unu cTbnba.

. He rybeTe paBHOBecKe.

. He pexeTe Hag HMBOTO Ha repauTe.

. BuHaru n3nonssante gBeTe cu pble, 3a Aa ObpXUTe

pe3aukaTa.
. He pexeTe knoH Hap Bac.

dur. 26

11. NOOOPBXKA
11.1. OBLUU

I'Ipe}:u/l Aa no4YncTuTe, MHCNekTupare unn peMoHTupaTe salinda MOTOpHa pe3aydka, yBepeTe ce, He ABUraTeniar e
CNpsAH 1 oxnageH. PaskaueTte kanaykata Ha cBeLTa, 3a Aa npeporBpaTuTe Cﬂy‘laVIHO CTapTupaHe.
nOTpe6I/ITeJ'IFIT MOXe Oa M3BbpllBa caMo noadpbXka U CepBU3HU MHTEPBEHLMU, KOUTO Ca onucaHu B TOBa
PBKOBOACTBO. Mo-cnoxHute NHTEepBEHLUN Tpﬂ6Ba Aa ce U3BbpLIBaT B OTOPU3MpaH cepBus.

nOB'prHOCTHVI npoBepkKu

I'IpOBepeTe 3a U3Th4aHe Ha ropmeo u pasxnaGeHM 4YacTun nnu nospena Ha OCHOBHUTE 4acTu, ocobeHo cTaBuTe

Ha ApbXKaTa M MOHTaxa Ha Bogellarta pernca. Ako 6bhaTt OTKPUTK HsiKakBu aediekTu, He 3abpassnTe ga rm
nonpaswTe npeau paboTa.
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11.2. PEFYNIMPAHE HA KAPBYPATOPA

KapbypaTopbT Ha BalLeTo YyCTPOWCTBO € HacTPOoeH (habpryHO, HO MOXE [ia M3UCKBA HACTpOIka nopaau NPOMeEHU
B paboTHUTE ycrnoBwsl.

Mpeawn pa perynupate kapbypatopa, yBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUST U TOPUBHUAT OUNTBP Ca YNACTK.

Korato HacTponBate, cnegsanTe CTbMKATE NO-A0NY:

IBAXKHO

MpenopbunTENHO € HacTporkaTa Ha kapbypaTopa Aa ce U3BbpLUBa OT creuuan1ampaH nepcoHan B 0TopuavnpaH
cepeu3 Ha RURIS. HenpasunHa HacTpoiika Ha kapbypaTtopa unv nospeaa Ha Mogyrna Ha ABuraTensi, npuinHeHa
OT HenpaBuIlHa HacTpolika, He ce MOKPUBAT OT rapaHumsATa.

YBepeTe ce, 4ye perynvparte kapbypaTopa Ha BEPWIKHWSA TPMOH C MOHTUPAaHW LWMHA 1 Bepura.

BunToBeTe H 1 L nmat orpaHnyeH 6poii 3aBbpTaHmns, KakTo € nokasaHo no-gony
H-1/4 L-1/4

2. CrapTtuparite gBuratens u ro octaBeTe Aa 3arpee Ha HucKka CKOpOCT 3a
HSIKOMKO MUHYTW.

3. 3aBbpTeTe perynupaiumsa BuHT (T) obpaTHO Ha YaCcoBHUKOBaTa CTperka, Taka
Ye Bepurata Ha BEPWDKHUSA TPMOH Aa He ce ABWKW. AKO CKOPOCTTa Ha NpaseH Xopf,
e TBbpAE HUCKa, 3aBbpTeTE BMHTA MO NMOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpenka. Tasmu
HacTpoika e pa3peLleHa 3a U3BbpLUBaHe OT noTpebuTens.

4. HanpaBeTe npobHo psidaHe v perynupaiTe BuHTa H 3a Han-gobpa MoLLHOCT Ha
psidaHe, a He 3a MakcumariHa CKOpoCT.

(1) L BuHT (2) H BWHT (3) BUHT 3a perynupaHe Ha ckopocTTa Ha npaseH xon.

11.3. O6OPYBAHE 3A BE3OMNACHOCT HA MOTOPHU TPUOHU

To3un BepmxeH Tp1OH e 06opyABaH C MEXaHNYHa CrMpayka 3a CnvpaHe Ha BbPTEHETO Ha BepuraTa, ako Bb3HUKHe
OTKaT Mo BpeMe Ha psa3aHe.
CnupaykaTta ce akTMBMpa aBTOMaTW4YHO OT MHEPLMOHHA cura, AelcTBalla BbpXy TeXecTTa BbTpe B MpeaHus
npepnasuten. Tasu cnmpayka MoXe Aa ce akTMBUpa 1 PbYHO C NpeaHVsA npeanasunTen, HaTucHaT KbM BoaeLuaTta
pernca. 3a ga ocBoboauTe cnupaykata, ApbNHeTe NpeaHVs NpeanasnTen Harope KbM NpegHaTa ApbXka, 4oKaTo
yyeTe ,WwpakBaHe". (dwr. 22)
1. MNpeaHa gpbxka

. 2. CnmpayHa nosuuums
/ (2);/\(3) 3. PaboTtHa nosnuums

A 4. MNpegHa oxpaHa
(4)

(1)

dur. 22
il o B soncabitd .
[/ ;i.um*‘ s AKO crMpaukaTa He e epekTVBHa, HakapaiTe ThproBela fa s IPoBepU 1
I brnpansiso nonpasew. [lBuratensT, ako ce NoAAbpXa Ha BUCOKM 0BOPOTH C BKIIOYEHa

L cnupavka, 3arpsiea CbeauHuTend, I'Ipl/l‘-WIHﬂBaﬁKM nospeaa.
KoraTo ce 3agencTtsa cnupadkaTta no BpemMe Ha MaHeBpupaHe, He3abaBHO
MaxHeTe nNpbCTa CU OT JIOCTa 3a ra3ta v cnpeTe apuratensa.
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11.4. Bb3AYLWEH ®UNTBHP

Bb3gywHusT mntbp TpsibBa Aa ce npoBepsiBa BU3yarHO Ha
Bcekn 30 yaca paboTa. Ako e 3anyLleHo, U3MUIATE ro ¢ Tonna
canyHeHa BOJa M OocTaBeTe Aa W3CbXHe ecTecTBeHo. He ro
MUITe ¢ BEH3WH U He ro NpoayxBanTe ¢ Komnpecop. AKO e
nepdopupaH, CMeHeTe ro, Tbi KaTo MMa OMacHOCT YacTuumTe
npax v CTbProTMHU Aa HagpackaT UnuHabpa u 6ytanoto.
AKO € MHOrO M3HOCEH WK n3uanaH ¢ Macro, CMeHeTe ro.
OTcTpaHeTe Kopryca Ha Bb3ayLUHNA OUNTHP.

OTcTpaHeTe Bb3ayLlWHUA GUNTBLP U OTCTPaHeTe HaTpynaHuTe
ObPBEHN CTHPrOTUHM.

Korato obcnyxBaTe Bb3gywHuss UNTbP, 3anywete
BEHTUNALMOHHMA OTBOP, 3@ Aa NpefoTBpaTUTe HaBNM3aHeTo
Ha npax unu Yyxau npeameTy B CMykatenHara cuctema Ha
unnmHabpa (cur. 27).

(cour. 27)

LUvunuHapuyHmn enepoHun

MpaxbT, ynoBeH Mexgy pebpata Ha uMnNMHABLPA, Lie AoBede A0
nperpseaHe Ha gsuratens. [NepnognyHo nposepsiBante pebpata cnef
OTCTpaHsBaHe Ha Bb3OYLUHUA CbI/II'IT'bp n npegnasntena Ha umnuHabpa.
KoraTo MOHTMpaTe npepnasvtens Ha UMNMHABPA, yBepeTe ce, 4e
npoeoAHULUMTE Ha npeBkoyBaTens n O-nNpbCTEHUTE ca PasnonoXeHn
npaBuIHo.

11.5. NOAAOPBXKA HA BOOALLA LUVMHA

YacTMYHO M3HOCBaHe. PerncoeuaT Bogad BuHarm Tpsbea fga e u
cumeTpudeH. lNpoBepeTe Aanu percoBuMST BOAaY He € M3HOCEH. @ T

MocTaBeTe nuHeilka BbPXY pericata OT BbHLIHATA CTpaHa M ako L
BUOMTE NpasHUHa Mexay pericata v NuHekaTa, 3Haum e M3HoceHa. i T _"l"'

OT Bpeme Ha BpeMe obpbluaiiTe pencaTta, 3a Aa npegoTBpaTuTe 4 qu ! =
|

(1) Nunwniika (2) PasctosiHme (3) Jlunca Ha pa3scTosiHue ',..I'Ef’

(4) BepuxHW OTKIOHEHNS (4)
Korato Bopgewata penca 6bge OTCTpaHeHa, OTCTpaHeTe
CTBProTUHWTE OT reba Ha pencarta 1 oTBopa 3a Macno. CMaxeTe BEPUXKHOTO KOMENO npe3 noaasallus 0TBOP
Ha Bbpxa Ha LuHaTa.

(1) OTBOP 32 Macno
(2) OTBOp 32 rpec
(3) 3b6HO Koneno
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11.6. 3BATOYBAHE HA BEPUTATA

3a nnaBHa n 6e3onacHa paboTa e BaxHO 3b0UTe Ha BepuraTta Aa ce NoaabpxaT oCTpy Npes3 LsiNoTo Bpeme.

316uTe TpsAOBa Aa ce 3aTouyar, KoraTto:
» CTbproTuHu ce npespbLUAT B Mpax.

* ManonsBsalite noBeye cuna 3a psisaHe.

+ Pa3pes3bT He Moxe Aa 6bae npas.

* Bubpaumsita ce yBenunyasa.

+ Pa3xoabT Ha ropuso ce yBenvyasa.

BHUMAHMUE!
YBepeTe ce, 4e usnonasarte NoAXOASALLM pbKaBuULu, Korato bopaBuTte ¢ Bepurara. i
Mpeau satousaHe: .
. YBepeTe ce, Ye Bepurarta e 34paBo 3akperneHa. ) Lhrbo
. YBepeTe ce, Ye ABUraTensaT e CrpsiH.
. ManonsganTe Kpbrna nuna ¢ NpaBuiHKs pasmep 3a Ballarta Bepura. f
. MocTaBeTe nunarta BbPXy 3bOUMTE Ha Bepurata u 8 HaTMCHeTe NpaBo —

Hanpeg,.

3agpbxTe havina B nokaszaHarta nosuuus. (dwur. 33)

our. 33

11.7. APYIT' KOMMNOHEHTU

[ynka 3a macno

OTcTpaHeTe BofellaTa WyHa 1 npoBepeTe
Aanv oTBOPBT 3@ Macro He e 3anyLueH.

1) [ynka 3a macrno

FopuseH hunTbp

(a) C nomoLyTa Ha kyka ussageTe puntbpa OT oTBoOpa.

(1) F'opuBeH ounTbp

(b) Pasrnobete cunTbpa v ro usmuiiTe ¢ 6EH3NH UM ro CMeHeTe C
HOB, aKo e Heo6X0aAUMO.

IBAXKHO

* cnepg Kato n3saaute cbmnpra, 13non3sanTe KneLum, 3a ga XxBaHeTe Kpasa Ha 3axpaHBalina MapKyd.
* KOraTo crrnobsisate q)mnpra, BHMMaBanTe Aa He MO3BONUTE YacTuum oT cbvlnpra nnu npax ga nonagHat B
3axpaHBallna MapKyd.
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MacneH pesepBoap

C nomoluTa Ha kyka u3BageTe MacneHus punTbp Npes oteopa
33 MbfiHEHe M ro noyucteTe ¢ GeHawH. Korato noctaeute
unTbpa obpaTHO B pesepBoapa, yBepeTe ce, Ye Bnm3a npes
npedHvss OeceH brbf. OCBeH TOBa MOYMCTETE BCSAKaKBa

MpBCOTUS OT pe3epBoapa.
(2) MacneH cpuntsp

nckpa

MouncteTe enekTpoanTe C TerieHa YeTka 1 NocTaBeTe OTHOBO.
pa3CcTosiHMETO, CbOTBETCTBaLO Ha 0,6-0,7 mm.

MNpeaHo-3agHN amopTUCLOPU

CmeHeTe i1, ako 3arnensallara cTpaHa e HarykaHa unm ako rymeHara

CTpaHa nmMma NyKHaTUHW.

3arnywwuren

0.6.-0.7mm

Caanete npegHna  Kanak Ha aycnyxXa W npoBepete ekpaHa Ha

UCKpoynosurtenda, KOWTO € BKIMYeH B pe3aykaTa. N3yeTkaniTe BCAKakBu BbIIepoaHU oTnaraHus. CwmeHeTe, ako

€ NoBpeseH.

11.8. TABJIMLA 3A NOAAOPBXKA

WAme Ha onepauusaTa ‘ 20 vaca ‘ Mepuoauny 50 yaca 100 yaca
HU

[MouncTBaHe Ha cBeLm X

CMsiHa Ha cBeLLn X

[MouncTBaHe Ha Bb3gyLeH PUnTbLp X

CMsiHa Ha Bb3ayLleH QunTbp X

[MpoBepka Ha kapbypaTtopa X

HacTpovikv Ha gBuraTtens X

lMpoBepka Ha asuratens u X

kapbypatopa

12. CAMNTOMATUYHU HAYAJTHU NPOBJIEMUA
CumnTom ‘ npuynHa KOPEKUUA

He nanu Ha cTygeHo
ropuBOTO.

oTnaraHua

npumecu

o BepI/I)KHI/IHT TPWUOH € CBbpLuun

o MNpeBknioyBaTENAT HE €
NPeBKIOYEH Ha no3vums 1

o Bb3gywHuAT punTbp e 3anyeH
UMK NbI1eH CbC CTbProTUHN

o 3ananuTenHara ceeLy e
3aMbpceHa 1 UMa MacneHun

o KapbypaTtopbT e 3anylueH ¢

o Ilunca Ha MCKpa Ha
3ananutenHaTta ceBell

o HanbnHeTe MOTOPHMS TPUOH C FOPUBO
o lNMpeBkntoyeTe NpeBKOYBaTENs B
noavums 1

o MouncTeTte BH3AYLWHNUA PUNTHLP C
ToMmna BoAa M canyH U ro MOHTUpaiTe Ha
CyXxo.

o MouncTeTe cBeLTa C YeTka unm s
CMeHeTe.

o OTuageTe B OTOpM3MpPaH CEPBU3 Ha
RURIS

o OTugeTe B OTOpM3MpPaH CEpPBU3 Ha
RURIS
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MoBwLweH pa3xod Ha
ropueo

o Bw3gywHunat puntbp e
3anyLleH Unmn NbiieH cbe
CTbProTUHW.

o MNouncTeTe Bb3AYLIHUA DUNTBP C
ToMMa BoAa 1 canyH v ro MOHTUpaiiTe Ha
CYXO.

Bepurata pexe aobpBoTO
noA bron

o 3aTouBaHeTO Ha 3bLOUTE €
oo nnn HepaBHOMEPHO Ha
BCEKM 3b0O

o HaTtoyeTe 0THOBO 3L6UTE, KaTo ce
yBepuTe, Yye u3nunsisate BCeku 30
eHakKBo.

PaspywaBaHe Ha
OpbHKMTE Ha Bepurata

o HanpepgHano nsHocsaHe Ha
BepwKHaTa WwuHa. Ha Bogava Ha
LUMHaTa ce BUXAAT MeTanHu
HepaBHOCTU

CmeHeTe Bogeluata pernca

CWHVM BEPUXHUN BPB3KU

o Jlunca Ha cma3BaHe Ha
Bepurata

o MpoBepeTe cucTeMaTa 3a cMasBaHe
Ha BEPWXHUSA TPUOH N CMeHeTe
Bepurata

Bopelua penca ¢ ToukoBu
Aedopmaumm

o Bepurata He e 3aTodeHa
npaBuWITHO 1 NOTPebUTEnsT
YNpaXHWI HAaTUCK BbPXY
MOTOPHUSI TPMOH MoA ToBap

o CmsHa Ha WwuHa 1 Bepura

[BuraTenst He BbpTU
obopoTn.

o [opuBHUAT UNTHLP € 3anyLueH
C npumecu

o CMsiHa Ha ropuBeH unTbp U
npoBepka Ha ropuBHaTa cucTema

BepuraTa He ce BbpTH,
KoraTo asurartenat
ycKopsisa.

o BepwxHaTa cnupadka e
6rokmpana

o OcBoboxaaBaHe Ha cnupaykaTta Ha
Bepurata

[BuraTensT usnycka rsct
OVM.

o Vima TBBbpAe MHOro mMacro B
cMmecTa

o WNanpasHeTe pesepBoapa u
pa3TBopeTe crnopes pbKoBOACTBOTO 3a
notpebutens

Bepurarta e 6e3 cmaska.

o Jlunca Ha macno 3a cmasBaHe
Ha Bepurarta B pesepBoapa

o 3anyLieH macneH puntsp

o [edekTtHa macneHa nomna

o HanbnHeTe pe3epsoapa 3a macro 3a
cma3sBaHe Ha Bepurata

o CmsiHa Ha macneH hunTbp

o OTngeTe B OTOpM3NpPaH CepBM3 Ha
RURIS

BogaybT Ha pencarta e

3anylweH CbC CTbProTUHN.

o 3axpaHBalyaTa pamna Ha
BoJellara perica e 6rnokmpaHa
OT ObPBEHU CTBLPIroTUHU

o MNouunctete pencosua Bogad ot
CTbpProTuHU

Ynapv no Bpeme Ha
paboTta

o WnopbT Ha aTakyBaLloTo
pasgensiHe Ha 3bba e noa
BUCOYMHATA Ha ceKkuusdaTa Ha
3bba

o KopuvrunpawnTe 4pes 3aTouBaHe Ha
Bepurata

Bepurarta He pexe.

o BepuraTa He e ocTpa

o HaTtoueTe Bepurata

13. MALLMUHHO CbXPAHEHUE

Ako HsiMa ia n3non3BaTe MOTOPHUSI TPUOH 3a AbITO BpeMe (MoBeYe OT ceamuLa), npoLieaupanTe KakTo crneaga:

1. MouncTeTe pesaykara.

2. MI3aToueTe ropuBoTo OT pesepBoapa.

3. CrapTupaitte pesadkaTa U s ocTaBeTe Aa paboTu, AokaTo ropuMBOTO B kapbypatopa ce m3uvepnu v
pesadykaTta crnpe. Tasu onepauusi e Heobxoauma, 3a Aa ce NpefoTBpaTh U3napsiBaHeTo Ha GeH3NHa OT cMecTa,
KOeTo MOXe Aja AoBede [0 3anyLuBaHe Ha OTBOpa Ha kapbypaTopa ¢ ocTaHarno Macro.

4. [1a ce cbxpaHsiBa Ha CyxO MSICTO, HEJOCTbIMHO 3a AeLa.

14. TEXHUWYECKU OAHHU

TE3A
2 yaapa

MoTop
PaboTeH uukbn
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MowHocT Ha gBurartensi 1,5HP

O6eM Ha unuMHABLPa 25,4 kybuka
Cucrtema 3a 3ananBaHe EnektpoHeH
CrapTtupaHe Pb4HoO - JleceH ctapTt
3ananum Be3onoseH 6eH3nH
5:22::;? Ha pe3epBoapa 190Mn
E:g:::;z; Ha MacneHms 140 mn
CpepneH pa3xoa Ha ropMBoO 460 g/kWh

FopuBHa cmec

30 ml macno / nutbp 6eH3nH

CnpaBsiHe ¢ Bubpauuute

F: ahv.eq =9,0 m/s 2, S: ahv.eq=8,5 m/s

2K=1,5m/s 2
ObmxuHa Ha pencarta 200 mm - Pesba
Bepura 1/4 1.1 PM
HeTHo Terno c akcecoapute 3,4 kr

15. AEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
EO AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

MpoussoguTten: SC RURIS IMPEX SRL c €

Byn. Oeueb6an, He. 111, AoMUMHUCTpaTUBHa crpaga, Kpariosa, ok, PymbHuUs

ron. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

YnbnHomoleH npeactasmten: nHx. Ctpo Mapuyc KatanuH — reHepaneH MeHUmKbp

YNbNHOMOLLIEHO NU1LE 32 TEXHUYECKOTO Aocue: uHxX. Pagot Anekcanapy — AMPEKTOP Ha NPOU3BOACTBEHUS An3aliH
Onucanue Ha npoaykta: MOTOPHUA TPUOH un3sbpLuBa onepaumm no psizdaHe n ooopMsiHe Ha AbPBO, KaTo camara
MalLlVHa € OCHOBHUSIT EHeprueH KOMMNOHEHT, @ HOXBbT C NOABWXHA peXeLLla Bepura e CbLMHCKOTO paboTHO obopyaBaHe.
MpopykT: MOTOPHA PE3AYKA

CepvieH Homep Ha npogykTa: AANT00200001XXDAC205RS (kbaeTo AA npeacTtaensea nocnegHvute ase umdpu ot
roguHaTa Ha Npov3BOACTBO, 3HauUM 5 1 7 ca HoMepa Ha napTuaara, 3Haum 7-12 ca Homepa Ha nNpoaykTa)

Tun: 205RS MpumepeH: gaknncku

MoTop: TepmuyeH, 6e3onoBeH 6eH3WH, 2 TakToB + Macno MouwHocT Ha aBuraTtens: 1,5 HP
ObmkuHa Ha pencara : 200 mm Hauvano: pbkoBoacTeo

Hue, SC RURIS IMPEX SRL Kpatiosa, npouzgodumer, 8 cbomeemcmesue ¢ GD 1029/2008 - omHocHoO ycriosusima 3a
rnyckaHe Ha nasapa Ha MawuHu, Jupekmuea 2006/42/EC - mawuHu; usuckeaHusi 3a 6e3onacHocm u cuzypHocm ,
Cmandapm EN ISO 12100:2010 - MawuHu. CuzypHocm, Qupekmuea 2014/30/EC omHOCHO enlekmpomMagHUmHama
cbemecmumocm (GD 487/2016 omHOCHO enlekmpomazHumHama cbe8MecmumMocm, akmyanuaupaHa npes 2019 e.),
Peeznamenm Ha EC 2016/1628 (usmeHeH c¢ PeaznameHm Ha EC 2018/989) - ycmaHoesieaHe Ha MepKu 3a
ozpaHuUYyaeaHe Ha eMucuume Ha 2a3006pa3Hu U npaxoeu 3aMmbpcumesniu om deuzamenume u GD 467/2018
OMHOCHO MepKume 3a fpunazaHe Ha 2opernocoyeHama Hapedba, ca ydocmosepusiu cbomeemcmauemo Ha npodykma
¢ roco4yeHume cmaHOapmu u Oeknapupam, Yye mol omeoeapsi Ha OCHOBHUME u3uckeaHusi 3a besonacHocm u
cuaypHocm.

HonynoanucaHusT Stroe Catalin, npeacTaBuTen Ha Npou3BoAMTENS, AEKNapupa Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Ye NPOAyKTbT
0TroBaps Ha cnegHUTe eBPONencku CTaHaapTU U ONPEKTUBHK:

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Be3onacHocT Ha MawwunHU. OCHOBHWU MOHATUS, OGLUM NPUHLUMNK Ha
npoektupaHe. OCHOBHa TEPMUHONOIMSA, METOAMKA. TEXHUYECKN NPUHLMMN

1ISO 6535:2015 - NpeHocUMN BEPWKHN TPUOHU - ECDEKTUBHOCT Ha BepuxHaTa cnnpadka

ISO 7915:2021 MNopcku matumhu. MNpeHocum BepwkeH TpuoH. OnpegensiHe Ha SKOCTTa Ha ApbXkaTa

1ISO 6533:2020 - Mopcku mawwmHu. MpeaeH npegnasuten 3a NPEHOCUMU BEPWIKHM TPUMOHU. Pasmepu u xnabuHu

1ISO 6534:2023 - Nopckn mMawmHu. MNpeHocmMu npeanasuTeny 3a BepuxeH TpPUoH. MexaHn4Ha sKkocT

1ISO 13772:2018/AMD 1:2020 - MawumHu 3a ropcko cTonaHcTBo. [MpeHocum BepukeH TpuoH. EcdbekTMBHOCT Ha BepukHa
crnmpadka, KoAaTo He ce 3agencTBa pbyHo. N3ameHeHwne 1
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SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015 - be3aonacHOCT Ha MalluHu - CBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa
4YacTu Ha cucTemMu 3a ynpasneHue - Yact 1: O6Lm NpUHLMNM Ha NPOeKTMpaHe
1ISO 10726:2020 - MNpeHocMmun BepuxXHU TpUOHW. MpeanasuTen Ha Bepurata. Pasmepu 1 MexaHnyHa sikocT
SR EN ISO 13857:2020/ EN I1SO 13857:2019 - Be3onacHo pa3cTosiH1e 3a 3alumTa Ha ropHWU 1 AOMHN KpanHUum
SR EN ISO 22868:2021/ISO 22868:2021 - MaLvHu 3a ropcko CTONaHCTBO U rpaaMHapcTBo. Kog 3a akyCTuyeH TecT 3a
NPEHOCMMMU, PBYHU MaLLMHK, 060PYABaHM C ABUraTeNn C BbTPELLHO ropeHe
SR EN ISO 22867:2022/EN SO 22867:2021 - MalunHuM 3a ropcko CTOMaHCTBO M rpaguHapcTBo. Kog 3a uanutBaHe Ha
BMOpaLMK 3a NPEHOCUMM PBYHN MaLLWHK, 060pyABaHM C ABUraTeny ¢ BbTPELLHO ropeHe. Bubpauus Ha gpbxkiTe
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- lNopck1 MaluuHWU. M3nckBaHus 3a 6e30nacHOCT M U3NUTBaHUS 3a
NPEHOCKMMUN BEPWKHU TPUOHW. YacT 1: BepwkHu TpMOHK 3a ropcka paboTa
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022 - ['opcku MawwuHWU. MsncksaHus 3a 6e30nacHOCT M M3NUTBaHUS 3a
NPEHOCKMMU BEPWKHU TPUOHU. YacT 2: BepwkHM TPMOHM 3a Noaapbkka Ha gbpBeTa
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — CenckoCTonaHCKun 1 ropckn MalumHu. EnektpomarHutHa CbBMECTUMOCT.
o lupektnBa 2000/14/EO (n3meHeHa ¢ Aupektua 2005/88/EO) — LLlymoBu emrcum BbB BbHLLHATa cpeaa
o iIupekTnBa 2006/42/EO - OTHOCHO MaLLUMHUTE - NyCKaHe Ha nasapa Ha MaLUnHK
elocoka 2014/30/EC - oTHOCHO enekTpomarHuTHaTta cbBmecTuMOCT (GD 487/2016 OTHOCHO eneKkTpomarHuTHaTa
CbBMECTMMOCT, akTyanuaupaH npes 2019 r.);
ePernameHT Ha EC 2016/1628 (M3meHeH ¢ PernameHT Ha EC 2018/989) - ycTaHOBSIBaHe Ha MepKu 3a orpaHuyaBaHe
Ha eMucuMuTE Ha 3aMbpPCUTENN OT ra3oBe M NPaxOBW YaCTULM OT ABUraTenuTe
Opyrv n3nonsBaHu cTaHAAPTU UK cneunduKaumm:
e SR EN ISO 9001 - Cuctema 3a ynpaBrieHne Ha Ka4ecTBOTO
e SR EN ISO 14001 - Cnctema 3a ynpasreHue Ha okonHaTa cpefa
e SR ISO 45001:2018 - CncTtema 3a ynpasreHune Ha 3gpaBeTo u 6esonacHocTTa npu pabora.
MAPKWUPOBKA U ETUKETUPAHE HA OBUIrATENA
BeH3nHOBM ABUratenu ¢ UCKPOBO 3anansaHe, NonyyeHu 1 usnonssaHu B obopyasaHe v mawwuHu RURIS, cbrnacHo
PernameHT Ha EC 2016/1628 (u3meHeH ¢ PernameHT Ha EC 2018/989) 1 GD 467/2018 ca MmapkupaHm c:
- Mapka v ume Ha npoussoautens: ZSM CO LTD Co. Ltd.
- Tun: 1E35F
- Homep Ha TnosoTo ogobpeHune, nonyyeH ot cneumanuampaHns Npou3BoanTen:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
lEeHTUPUKALIMOHEH HOMED Ha ABUraTens — yHUKaneH Homep.
3abenexka: TexHM4YecKaTa JIOKYMEHTaLMA e COGCTBEHOCT Ha NPOU3BOAUTENS.
3abenexka: Ta3n aeknapauusi € B CbOTBETCTBUE C OpUrMHana.
Cpok Ha BanugHocT: 10 roauHn oT gaTaTta Ha ogobpeHue.
MscTo n gata Ha nsgasane: Kpanosa, 07.03.2025 r
oavHa Ha npunaraHe Ha mapkupoBkata CE: 2025 r
No Per.: 356 / 07.03.2025r
YnbnHoMoLLeHO nuue 1 noanuc: nHX. Ctpo Mapwuyc KaTtanuH
"eHepaneH gupekTop Ha
SC RURIS IMPEX SRL

EO [EKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
MpouszBoguTten: SC RURIS IMPEX SRL
byn. Jleueban, He. 111, AamMuHucTpaTmeHa crpaaa, Kpavosa, Jonx, PyMmbHuA
ron. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
YnbnHomolleH npeactasuten: ukx. Ctpo Mapuyc KatanuH — reHepaneH MEHUIXbP
YNbAHOMOLLEHO NULIE 3@ TEXHMYECKOTO Aocue: UHX. Pagon AnekcaHapy — AVNPEKTOp Ha NPOV3BOACTBEHUS An3aiiH
Onucanue Ha npoaykra: MOTOPHUA TPUOH un3sbplusa onepauummn no psisaHe 1 ohopMsHe Ha AbPBO, KaTo caMaTta Ma
OCHOBHWST eHeprmeH KOMMOHEHT, a8 HOXBbT C NOABUXHA pexella Bepura e CbLUMHCKOTO paboTHO obopyaBaHe.
MpoaykT: MOTOPHA PE3AYKA
CepvieH Homep Ha npogykTa: AANT00200001XXDAC205RS (kbaeTo AA npefcTtaensiBa nocnegHute ase uudpu ot
rogmHaTa Ha Npou3BOACTBO, 3HauUM 5 1 7 ca HoMepa Ha napTuaara, 3Haum 7-12 ca Homepa Ha nNpoaykTa)
Tun: 205RS MpumepeH: faknncku
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MoTop: TepmuyeH, 6e30n0BeH 6EH3WH, 2 TakToB + Macrno MouwHocT Ha aBurartens:
15HP
ObmkuHa Ha pencara : 200 mm Hayano: pbkoBoacTso

HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe: 99 dB M3mepeHo HMBO Ha 3BykOoBa MolyHocT : 108,9 dB

HuBO Ha akycTnyHa MowHocT e ceptudmumpan ot TUV Sud Certification and Testing upes goknag Ne. 704032250907

o1 21.07.2023 r. , B cbOTBETCTBUE C pasnopendbute Ha dupektnea 2000/14/EO, nameHeHa ¢ Aupektusa 2005/88/EO u

SR EN ISO 3744:2011

Hue, SC RURIS IMPEX SRL Kpatiosa kamo npousgodumeri, 8 cbomeemcmaue ¢ Jupekmusa 2000/14/EC (usmeHeHa

¢ fupekmusa 2005/88/EC), GD 1756/2006 - omHOCHO O2paHuU4YagaHemo Ha wymMosume emucuu 8 oKosiHama cpeoda,

npoussedeHu om obopydsaHe, npedHa3HayeHO 3a U3Mori3eaHe U38bLH cepadu, Mposepuxme U cepmugbuyupaxme

cbomeemcemeuemo Ha npodykma ¢ nocoyeHume cmaHdapmu u Oeknapupame, ye moli omaosapsi Ha OCHO8HUME

U3ucKeaHuUsl.

Honynoanucanust Stroe Catalin, npeactaBuTen Ha Npou3BoAUTENS, AeKNapupa Ha CBOS OTFTOBOPHOCT, Y& NPOAYKTbT

0oTroBapsi Ha cnegHUTe eBPONencku CTaHaapTU U OUPEKTUBHK:

¢ inpektnBa 2000/14/EO (u3meHeHa ¢ [AnpekTnsa 2005/88/EO) — LLlymoBu emMncum BbB BbHLUIHATa cpeaa

SR EN ISO 3744:2011 - Akyctuka. OnpegensiHe Ha HMBaTa Ha 3BYKOBa MOLLHOCT, U3MbYBaHa OT M3TOYHMLM Ha LUyM
Yypes U3non3BaHe Ha 3BYKOBO HansraHe

eSR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - MawwnHM 3a ropcko CTOMAHCTBO M rpaguHapcTBo - Kog 3a akycTtuuHo
M3NUTBaHe Ha MPEHOCUMU, PbYHM MaLLUHKU, 0BopyaBaHN C ABUraTeNm ¢ BbTPELLHO ropeHe

¢ inpektnBa 2006/42/EO - OTHOCHO MaLLMHUTE - MyckaHe Ha nasapa Ha MaLuMHU

o lupektuBa 2014/30/EC oTHOCHO enekTpomarHutHata cbBmectumocT (GD 487/2016 OTHOCHO enekTpomarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT, akTyanusupaHa npes 2019 r.);

e PernameHTt Ha EC 2016/1628 (13meHeH ¢ PernameHT Ha EC 2018/989) - ycTaHOBSIBaHe Ha Mepku 3a orpaHuyaBaHe
Ha eMUCUMTE Ha 3aMbPCUTENN OT ra3oBe M NPaxoBu YacTULM OT ABUraTenuTe

Opyrv nsnonsBaHu cTaHAAPTY UK cneunduKaumm:
. SR EN ISO 9001 - Cuctema 3a ynpaBneHue Ha ka4ecTBOTO
. SR EN ISO 14001 - Cuctema 3a ynpaBreHue Ha OkonHaTa cpeaa
. SR ISO 45001:2018 - Cucrema 3a ynpaBreHue Ha 3apaBeTo 1 6esonacHocTTa npu paboTa.

3abenexka: TexHM4eckaTa AOKYMEHTaLMA € COGCTBEHOCT Ha NPOU3BOAMUTENS.

3abenexka: Ta3n geknapauus € B CbOTBETCTBME C OpUrnHana.

Cpok Ha BanuaHocT: 10 roamHm oT gatarta Ha ogobpeHue.

Msicto 1 fata Ha nsgasaHe: Kpanosa, 07.03.2025 r

opguHa Ha npunaraHe Ha mapkupoBkaTta CE: 2025 r

No Per.: 357 / 07.03.2025r

YnbnHOMOLLEHO nuue 1 noanuc: nHx. Ctpo Mapuyc KatanuH

"eHepaneH aupektop Ha Pypuc Mimnekc
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1. WSTEP

Szanowny Kliencie!

Dziekujemy za decyzje o zakupie produktu RURIS i zaufanie, jakim obdarzylicie naszg firme! RURIS jest na
rynku od 1993 roku i przez ten czas stat sie silng marka, ktéra zbudowata swojg reputacje poprzez dotrzymywanie
obietnic, ale takze poprzez ciggte inwestycje majgce na celu pomoc klientom w niezawodnych, wydajnych i
jakosciowych rozwigzaniach.

Jestesmy przekonani, ze docenig Panstwo nasz produkt i bedg cieszy¢ sie jego wydajnoscig przez diugi czas.
RURIS oferuje swoim klientom nie tylko maszyny, ale kompletne rozwigzania. Waznym elementem w relacji z
klientem jest doradztwo zaréwno przed, jak i po sprzedazy, klienci RURIS majg do dyspozycji cata sie¢ sklepow
partnerskich i punktéw serwisowych.

Aby cieszy¢ sie zakupionym produktem, przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi. Postepujac zgodnie z
instrukcjami, masz gwarancje dtugiego uzytkowania.

Firma RURIS stale pracuje nad udoskonalaniem swoich produktéw i w zwigzku z tym zastrzega sobie prawo do
modyfikowania m.in. ich ksztattu, wygladu i dziatania, bez obowigzku wczesniejszego informowania o tym fakcie.

Dziekujemy raz jeszcze za wybranie produktéw RURIS!

Informacje i wsparcie klienta:
Telefon: 0351.820.105

adres e-mail: info@ruris.ro

2. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
2.1. OSTRZEZENIA NA MASZYNIE

Uwaga! Uwaga ! Uwaga! Odrzut jest niebezpieczny!

Nie obstuguj pity tancuchowej jedng
reka.

@ No$ obuwie ochronne. k Stosuj srodki ochrony rak.

Uzywaj pity tancuchowej obiema
rekami.

Operator musi nosi¢ osobisty
sprzet ochronny (PPE). Jesli
; maszyna jest uzywana, nalezy
nosi¢ okulary ochronne
chronigce przed przedmiotami
wyrzucanymi w powietrze,
nalezy nosi¢ ochrone stuchu,

takg jak akustycznie izolowany
kask.

Przed uzyciem nalezy
przeczytac instrukcje obstugi.

A0
e
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WAZNY :

\

.

Nigdy nie modyfikuj produktu. Nie udzielamy gwaranciji, jesli uzywasz zmodyfikowanego produktu lub jesli nie
przestrzegasz prawidtowego uzytkowania opisanego w instrukcji.

2.2. SYMBOLE NA MASZYNIE

RURIS Enduro 2HPX , olej o wysokiej zawartosci dodatkow wydituzajgcych
zywotnos¢ wszystkich dwusuwowych silnikéw wysokoobrotowych ; klasa
API: JASO FD, stosunek mieszanki: 30 ml oleju:1 1 benzyny

5

Punkt tankowania ,paliwa mieszanego”
Pozycja : obok otworu wlewu paliwa

E’

Punkt napetniania oleju tancuchowego
Pozycja: obok otworu wlewowego oleju

0
-
o]
)

Zatrzymanie silnika
Przestawienie pokretta w pozycje ,O” powoduje natychmiastowe zatrzymanie
silnika

N

Dziatanie dzwigni amortyzatora

Podnie$ dzwignie amortyzatora, a klapka sie zamknie.
Po naci$nigciu dzwigni ssania przepustnica sie otworzy.
Pozycja: za i po prawej stronie tylnego uchwytu.

/& [ CHAIN OIL |
1
oy |5

Regulacja przeptywu pompy olejowej

Mozna to zrobi¢ poprzez ustawienie sruby regulacyjnej pompy oleju w jednej
z dwéch pozycji, jak ponizej:

- pozycja MAX. (+), przeptyw oleju wzrosnie

- pozycja MIN. (-), przeptyw oleju bedzie sig zmniejszat

Sruba obok symbolu ,H” to $ruba do regulacji maksymalnej predkosci (jesli
symbol jest obecny).

Sruba pod symbolem ,L” to $ruba do regulacji predkosci minimalnej (jesli
symbol jest obecny).

H
L
T

Sruba nad symbolem ,T” to $ruba biegu jatowego (jesli symbol jest obecny).

Z =
O©)) O

Oznacza, ze hamulec fancucha jest zwolniony (w kierunku uchwytu
przedniego) i wigczony (w kierunku zespotu tngcego).

s h—

[ g __.'.--
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Pokazuje kierunek montazu fancucha.
Pozycja : Na pokrywie zebatki.

3. ZASADY BEZPIECZENSTWA

B Przed uzyciem produktu

1. Przed uzyciem naszych produktéw prosimy o dokladne zapoznanie sig z niniejszg instrukcjg, aby dowiedzie¢ sig, jak ich
uzywac.

2. Nigdy nie uzywaj pity tancuchowej, jezeli: jeste$ pod wptywem lekéw wywotujgcych sennos¢ lub jestes pod wptywem alkoholu
lub narkotykéw.

3. Uzywaj pity tancuchowej tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Nie uruchamiaj ani nie uzywaj silnika w zamknigtym

3
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pomieszczeniu. Spaliny zawieraja tlenek wegla.

4. Nigdy nie tnij przy silnym wietrze, ztej pogodzie, stabej widocznosci lub ekstremalnych temperaturach. Zawsze
sprawdzaj, czy nie ma martwych gatezi, ktére mogtyby spasé podczas ciecia.

5. Podczas uzywania pity tancuchowej jeste$ narazony na hatas i wibracje. Uzywaj ochrony stuchu, rekawic i obuwia
antyposlizgowego.

6. Zawsze uzywaj paliwa ostroznie. Wytrzyj wszelkie rozlane ptyny, a nastgpnie przesun pite fancuchowag przed jej
uruchomieniem.

7. Wyeliminuj wszystkie zrédta iskier lub ptomieni (otwarty ogien lub przedmioty mogace wytwarzac iskry) w obszarze, w ktérym
miesza sig, rozlewa lub przechowuje paliwo.

Nie pali¢ podczas pracy z paliwem lub pitg tancuchowa.

8. Nie pozwalaj innym osobom sta¢ przed pitg tancuchowa, gdy uruchamiasz silnik lub tniesz drewno. Trzymaj te osoby lub
zwierzeta z dala od obszaru roboczego. Dzieci, zwierzeta lub inne osoby powinny znajdowac sie w odlegtosci co najmniej 10 m,
gdy uruchamiasz lub obstugujesz pite tancuchowa.

9. Nigdy nie rozpoczynaj $cinania, dopoki nie zapewnisz sobie czystego obszaru roboczego, nie zatozysz obuwia ochronnego i
nie zaplanujesz drogi odwrotu na wypadek upadku drzewa.

10. Zawsze trzymaj pite fancuchowg mocno obiema rekami, gdy silnik pracuje.

11. Trzymaj swoje ciato z dala od pilarki tancuchowej, gdy silnik pracuje, i upewnij sie, ze nie ma ona kontaktu z zadnym
przedmiotem.

12. Podczas przenoszenia pilarki fancuchowej silnik musi by¢ zawsze wytgczony, prowadnica i tancuch powinny by¢ z tytu, a
ttumik powinien by¢ odsuniety od ciata.

13. Sprawdz pite tancuchowg przed kazdym uzyciem, po upadku lub innym uderzeniu, aby upewni¢ sig, Ze nie ma ona zadnych
istotnych wad. Nigdy nie uzywaj pity fancuchowej, ktdra jest uszkodzona, nieprawidtowo wyregulowana lub nie jest catkowicie i
bezpiecznie zmontowana. Upewnij sig, ze tancuch nie porusza sig, gdy hamulec sterujgcy jest zwolniony.

14. Wszelkie czynnos$ci serwisowe pity tancuchowej, inne niz okreslone w instrukcji obstugi, musza by¢ wykonywane przez
upowazniony personel. (Jesli do zdjecia kota zamachowego lub zabezpieczenia kota zamachowego w celu zdjecia sprzegta
zostang uzyte nieprawidtowe narzedzia, moze doj$¢ do uszkodzenia konstrukcyjnego kota zamachowego, co moze spowodowac
jego peknigcie.)

15. Zawsze wytaczaj silnik przed odtozeniem pity tancuchowe;j.

16. Badz szczegdlnie ostrozny podczas $cinania matych gatezi, poniewaz moga one zosta¢ wciggniete przez pite tancuchows i
odrzucone w Twojg strone.

17. Podczas przecinania naprezonej gatezi nalezy uwazac, aby nie odbi¢ sie, gdy naprezenie zostanie zwolnione.

18. Utrzymuj uchwyty suche, czyste i wolne od oleju lub mieszanki paliwowe;j.

19. Uwazaj na odrzut. Odrzut to ruch prowadnicy w gore, ktéry wystepuje, gdy tancuch pity na koncu prowadnicy dotyka
przedmiotu. Odrzut moze spowodowac utratg kontroli nad pitg.

20. Podczas transportu pity tancuchowej nalezy zadbaé o odpowiednig ochrone prowadnicy.

4. PRZEGLAD MASZYNY

1. Ostona filtra powietrza i $wieca
zaptonowa

Dzwignia amortyzatora

Tylna klamka

Odblokowanie dzwigni przepustnicy
Dzwignia przepustnicy
Wigcznik/wytgcznik

Ostona  przednia/sitownik  hamulca
fancuchowego

tancuch

Szyna prowadzgca

10. Ochrona sprzegta

11. Tiumik

12. Korek wlewu oleju

13. Korek wlewu paliwa

NookrwN
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14. Zatrzymanie pazura
15. Uchwyt rozrusznika
16. Pompa zastrzykowa

5. MONTAZ
5.1. PROWADNICA | tANCUCH

Standardowe opakowanie zawiera nastepujgce elementy:

FNA GraOAJ LANT
¥ %
3
—
PRA PE TEACA PROTECTHE

Otwoérz pudetko i zmontuj szyne prowadzacg i pite tancuchowg w nastepujacy sposob:
Zdejmij ostone zebatki, jak pokazano na rys. 1.

Rysunek 1

Pot6z pite tancuchowg na stole warsztatowym i zwolnij hamulec tafcucha, pociggajac go, jak pokazano na rys.
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Rys. 2

Obrdci¢ $rube napinacza fancucha umieszczong na pokrywie zebatki z przodu lub z boku, w kierunku pokazanym
na rys. 3, do konca skoku.

Rys. 3

UWAGA ! Ta operacja pomoze Ci tatwo zamontowa¢ ostone zebatki na prowadnicy w momencie instalaciji.
Zamontuj prowadnice i zespot tancucha na zebatce pity fancuchowej.

1. Zdejmij podktadke dystansowg (w przypadku modeli wyposazonych w podktadke dystansowa) i zat6z
fancuch na zebatke, jak pokazano na rys. 4.

Rys. 4

2. Zamontuj szyne prowadzacg i fancuch zgodnie z rys. 5.
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Rys. 5

UWAGA! Zespét tancucha musi odpowiadac rys. 5A.

Rys. 5A

Zamontuj ostone tancucha na szynie prowadzacej za pomocg dwaéch srub mocujgcych. Zobacz rys. 6.

UWAGA! Rozeta aktywujgca hamulec tancucha musi by¢ prawidiowo dopasowana do dzwigni uruchamiajgcej,
a $ruba napinajgca tancuch musi pasowac¢ do otworu w prowadnicy.

Rys. 6

Ryc. 7

Ustaw pite tancuchowg w pozycji poziomej. Przesuwaj tancuch (ubierajgc odpowiedni sprzet ochronny) liniowo
wzdtuz prowadnicy od jednego korica do drugiego w jednym kierunku, aby upewni¢ sie, ze tancuch jest idealnie
ustawiony na prowadnicy, patrz rys. 8.

Rysunek 8
7
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5.2. NAPINANIE LANCUCHA

Naciagnij tancuch za pomoca $ruby napinajgcej w kierunku pokazanym na rys. 9.

Ryc. 9

Przy kazdym petnym obrocie $ruby napinajgcej przesuwaj taficuch liniowo, aby upewnic sig, ze fancuch znajduje
sie na szynie prowadzacej. Kontynuuj obracanie w kierunku pokazanym na poprzednim rysunku, az tancuch
zostanie napiety na szynie prowadzgce;.

5.3. SPRAWDZ NAPIECIE LtANCUCHA

Sprawdz prawidtowe napiecie tancucha, naciggajac go do potowy wzdtuz prowadnicy. Powinien byé opér, a
ostrogi tancucha powinny wystawac¢ okoto 1-2 mm ponad prowadnice. Zobacz rys. 10.

Rysunek 10

UWAGA ! Jedli ostrogi nie zsuwajg sie z prowadnicy,
fancuch jest zbyt napiety. Jesli tancuch nie stawia
oporu i bardzo tatwo zsuwa sie z prowadnicy,
fancuch nie jest wystarczajgco napiety.

UWAGA! Zbyt duze naprezenie tancucha prowadzi
do przedwczesnego zuzycia prowadnicy z powodu
duzego tarcia miedzy prowadnicg a fancuchem. Jesli
fancuch jest zbyt staby, istnieje ryzyko obrazen
uzytkownika z powodu zeskoczenia tfafncucha z
prowadnicy podczas uzywania pity fancuchowe;.

Dokreé¢ nakretki ostony tancucha za pomoca dotgczonego klucza, az do momentu, gdy bedzie mozna wyczuc
opor przy dokrecaniu.

UWAGA! Dokre¢ z momentem okoto 15-20 daN. Zbyt mocne dokrecenie spowoduje wysuniecie sig sSrub z miski
olejowe;j silnika i uszkodzenie gwintéw mocujgcych.

5.4. SPRAWDZANIE PIERSCIENIA PODNOSZACEGO

WAZNY
Jesli pita tancuchowa spadnie z wysokosci lub zostanie uderzona z duzg sitg w pierscien, nalezy sprawdzi¢ jego
stan, otwierajgc pokrywe filtra powietrza i oceniajgc, czy pierécien i jego elementy nie sg uszkodzone lub
pekniete.
e W przypadku uszkodzenia lub peknigcia nie nalezy kontynuowa¢ uzywania pierscienia podnoszacego
(pierscienia uprzezy).
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e Jesli masz jakiekolwiek watpliwosci co do stanu urzgdzenia, popro$ o sprawdzenie W
urzadzenia w najblizszym autoryzowanym punkcie serwisowym RURIS.

1. Pokrywa filtra powietrza
2. Pierscien podnoszacy (pierscien)

Ryc. 11

6. DOSTAWA PALIWA
6.1. MIESZANINA

UWAGA!

1. Benzyna jest tatwopalna. Unikaj otwartego ognia w poblizu paliwa. Zatrzymaj silnik i pozwél mu
ostygna¢ przed tankowaniem.

2. Silniki RURIS sg smarowane olejem RURIS Enduro 2HPX o wysokiej zawartosci dodatkow, aby
wydtuzy¢ zywotnos¢ wszystkich dwusuwowych silnikéw benzynowych o duzej predkosci obrotowej. Jesli
nie uzyjesz oleju klasy APl : JASO FD lub wyzszej, w okresie gwarancyjnym ryzykujesz utratg gwaranciji.
Zalecany stosunek mieszanki: 1 | benzyny + 30 ml oleju do silnikéw dwusuwowych. Emisje gazéw sa
kontrolowane przez podstawowe parametry i komponenty silnika (np. gaznik, zapton, ttumik)

3. Silniki te sa certyfikowane do pracy na benzynie bezotowiowe;.

4. Upewnij sig, ze stosujesz benzyne o minimalnej liczbie oktanowej 95.

5. Aby chroni¢ srodowisko, zaleca sie stosowanie benzyny bezotowiowej w celu zmniejszenia
zanieczyszczenia powietrza.

6. Benzyna lub oleje zlej jakosci mogg uszkodzi¢ pierscienie uszczelniajgce silnika, przewody ssgce
benzyny, tlok, pierscienie ttokowe, cylinder lub zbiornik paliwa.

Zalecana szybkos$¢ mieszania

Schemat mieszania

Litry benzyny 12345
Olej do silnikéw dwusuwowych ML 30 60 90 120 150

. Do odmierzenia doktadnej ilosci benzyny, a w przypadku oleju zalecamy uzycie strzykawki z podziatkg.
. Homogenizacja polega na mieszaniu mieszanki w zbiorniku paliwa bez zanieczyszczen.

. Wilej benzyne do czystego pojemnika na paliwo.

. Wia¢ caly olej i dobrze wymieszac.

. Aby unikngé pomytki z innymi pojemnikami, naklej na zewnatrz wyrazng etykiete.

6.2. DOSTARCZAC

Potéz pite tancuchowag na stole warsztatowym, odkre¢ korek zbiornika paliwa i wlej mieszanke paliwowa.
Informacje na temat pojemnosci zbiornika paliwa mozna znalez¢ w tabeli w rozdziale ,DANE TECHNICZNE”. Nie
uzywaj paliwa, ktére byto przechowywane w zbiorniku dtuzej niz 7 dni.
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Ryc. 12

6.3. BEZPIECZENSTWO POSTEPOWANIA Z PALIWEM

OSTROZNY!

Paliwo to jest niezwykle tatwopalne. Nie pal i nie dopuszczaj do ptomieni lub iskier w poblizu
paliwa.

IWAZNY

1. Przed tankowaniem wytgcz silnik.

2. Uzycie niewtasciwego oleju moze spowodowac zanieczyszczenie $wiec zaptonowych, zablokowanie uktadu
wydechowego lub zatarcie pierscieni ttokowych.

3. Przed uruchomieniem silnika odejdz na odlegtos¢ co najmniej 3 metréw od punktu tankowania.

4. Uzycie niewtasciwego paliwa spowoduje w krétkim czasie powazne uszkodzenie wewnetrznych czesci silnika.
5. Nie uzywaj maszyny, dopdki zbiornik paliwa nie bedzie catkowicie pusty. Zatankuj, zanim zbiornik bedzie
catkowicie pusty. Jesli zauwazysz, ze silnik pracuje na wysokich obrotach, a paliwo w zbiorniku jest bliskie
wyczerpania, zatrzymaj silnik i zatankuj. Uruchom silnik i pozwél mu pracowaé na biegu jatowym lub na niskich
obrotach przez 30 sekund. Oto podstawowe wymagania dotyczgce korzystania z silnika dwusuwowego.

7. DOSTAWA OLEJU DO SMAROWANIA LANCUCHA

Napetnij zbiornik oleju tancuchowego olejem RURIS M-Power. Zobacz rys. 13.

Rysunek 13
Informacje o objetosci zbiornika oleju tancuchowego mozna znalez¢ w tabeli w rozdziale ,DANE TECHNICZNE”.
Olej M-Power chroni pompe olejowa, filtr oleju (w przypadku maszyn wyposazonych w filtr) i uszczelke tnacg
podczas pracy. UWAGA: Nie nalezy uzywa¢ zuzytych lub regenerowanych olejéw, ktére mogg spowodowacé
uszkodzenie uktadu smarowania.

10
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8. URUCHOMIENIE
8.1. WL./WYL.

Ustaw pite fancuchowa w pozycji startowej i upewnij sie, ze
przetacznik jest w pozycji wigczonej (ON).

Zobacz rys. 13

Naciskaj pompke paliwowg rownomiernie, az napetni sie paliwem
i sptynie z powrotem do zbiornika (dotyczy modeli wyposazonych
w pompke paliwowg)

Rysunek 13

Ustawi¢ zawor dtawigcy w pozycji zamknietej (dla modeli wyposazonych w zawér dtawigcy). Zobacz rys. 14

Ryc. 14

Uruchamianie pity tancuchowej odbywa sie z zachowaniem zasad bezpieczenstwa i ochrony pracy.
Umies¢ pite tancuchowg na twardej, ptaskiej powierzchni. Aby bezpiecznie rozpoczg¢ prace, wtacz hamulec
tancucha, naciskajgc go w kierunku czubka prowadnicy.

Ryc. 15

Lewa reka mocno chwy¢ uchwyt pity tancuchowe;j.

UWAGA! Upewnij sig, ze podczas uruchamiania tancuch nie styka sie z ciatami obcymi lub innymi przedmiotami.
Prawg reka delikatnie pociagnij, az poczujesz opdr i linka rozrusznika zostanie naciggnieta, a nastgpnie jednym
ruchem pociggnij réwnomiernie. Nie puszczaj uchwytu, ale przywr6¢ go do pierwotnej pozycji reka. Wznéw
dziatanie rozrusznika pity tancuchowej DAC, az uslyszysz pierwszy sygnat uruchomienia. W tym momencie
zatrzymaj dziatanie rozrusznika. Przetgcz ssanie w pozycje otwartg. Zobacz rys. 16.

11



e
PL i%i;
}/,

Ryc. 16

Powtarzaj te samg procedure, az pita fancuchowa szybko sie uruchomi. Pociggnij za hamulec faincucha, a
nastepnie po kilku sekundach krétko nacisnij dzwignie przepustnicy, aby ustabilizowaé predkos¢ biegu jatowego.
Zobacz rys. 17.

Ryc. 17
OSTROZNY!

Zawsze sprawdzaj przed przyspieszeniem pity tancuchowej, czy hamulec tancucha jest zwolniony
poprzez pociagnigcie go w kierunku uchwytu podtrzymujacego. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
powaznego uszkodzenia pity fancuchowej. Zobacz rys. 18.

Ryc. 18

Zwolnij przepustnice, aby umozliwi¢ silnikowi prace na biegu jatowym.
Nacisnij przetacznik w pozycje OFF, aby zatrzyma¢ pite fancuchowa.
Zobacz rys. 19.

Ryc. 19
Gdy silnik jest ciepty, ssanie nie jest juz aktywne.

UWAGA! Po zakonczeniu pracy nalezy poluzowac 2 nakretki ostony fancucha, aby uniknaé¢ ewentualnego
uszkodzenia uktadéw uszczelniajacych i uszczelki tnace;j.

Akcesorium — pazur podporowy.
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Pilarki tancuchowe DAC moga by¢ wyposazone w pazur podporowy,
stuzacy do mocowania pilarki do drewnianego stotu podczas ciecia. (Rys. 19.1)

Rys. 19.1

Zdjecia maja charakter wytacznie informacyjny. Dostawca zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian
konstrukcyjnych i funkcjonalnych w sprzecie przedstawionym w niniejszej instrukcji.

8.2. SZLIFOWANIE

Silnik jest docierany bez ostony ochronnej prowadnicy, fancucha i zebatki, az do zuzycia 2 petnych zbiornikow
paliwa na biegu jatowym, ale co 15 min. przyspieszaj maksymalnie przez 10-15 sek., aby usung¢ niespalony olej
nagromadzony w ttumiku. To nagromadzenie jest normalne i wynika z pracy na biegu jalowym, gdy nie nastepuje
catkowite spalanie, a gazy z ttumika nie sg prawidtowo usuwane. Podczas docierania Swiece zaptonowg nalezy
czysci¢ miedzy tankowaniami, poniewaz jest obcigzona osadami weglowymi powstatymi w wyniku spalania. W
przeciwnym razie pita tancuchowa nie moze sig uruchomic.

OSTRZEZENIE! Nie uruchamiaj silnika, trzymajac pite tancuchowa jedna reka. Lancuch moze dotkngé Twojego
ciata. Jest to bardzo niebezpieczne .

9. SPRAWDZANIE DOPLYWU OLEJU SMARUJACEGO tANCUCH

Po uruchomieniu silnika, pracuj na $rednich obrotach i sprawdz, czy olej
tancuchowy rozprowadza sig tak, jak pokazano na ponizszym rysunku.
(1) Olej do tancucha
Przeptyw oleju mozna zmieni¢, obracajgc Srube pompy w kierunku ,+”
lub ,-". Ta $ruba znajduje sie na dole sprzegta. Obrot jest tylko czesciowy
w lewo-prawo, nie wkrecaj jej! (Dla maszyn wyposazonych w regulacje
przeptywu smarowania taricucha)
Dostosuj do swoich warunkéw pracy.
Zbiornik oleju powinien oprézni¢ sie w tym samym czasie co zbiornik paliwa,
zaktadajgc, ze oba zbiorniki zostaty napetnione w tym samym czasie. Pamietaj o
uzupetnianiu zbiornika oleju za kazdym razem, gdy tankujesz pite fancuchowa.

10. ZASADY UZYTKOWANIA
10.1. PRZED KAZDYM UZYCIEM

OSTROZNY!

13
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Przed rozpoczeciem pracy przeczytaj sekcje ,Bezpieczna eksploatacja”. Zaleca sie ciecie matych
ktéd. Pomaga to réwniez przyzwyczai¢ sie do produktu.
Zawsze przestrzegaj zasad bezpieczenstwa. Pita fancuchowa powinna by¢ uzywana
wylacznie do ciecia drewna. Ciecie innych rodzajow materiatow jest zabronione.
Wibracje i odrzut réznig sie w zaleznosci od materiatu, a instrukcje bezpieczenstwa
nie powinny by¢ przestrzegane. Nie uzywaj pity tancuchowej jako powierzchni do
podnoszenia, przenoszenia lub cigcia przedmiotow. Nie ma potrzeby zmuszania pity
tancuchowej do ciecia. Stosuj lekki nacisk, gdy silnik pracuje na petnym gazie.
Przyspieszanie silnika z fancuchem ztapanym w nacigciu moze uszkodzi¢ uktad
sprzegta. Gdy tancuch pity tancuchowej ztapie sie w nacieciu, nie prébuj go wyciagac,
ale uzyj drewnianego klina lub podnosnika, aby otworzy¢ szczeline.

< Pita tancuchowa jest wyposazona w hamulec tafncucha, ktéry zatrzyma fancuch w
przypadku odrzutu, jesli jest prawidtowo obstugiwany. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ dziatanie
hamulca tancucha, testujac pite tancuchowg przy maksymalnej predkosci przez 1-2 sekundy i popychajac
przednig ostone do przodu. tancuch powinien zatrzymaé sie natychmiast, gdy silnik pracuje z maksymalng
predkoscia. Jesli fancuch zatrzymuje sie z trudem, po dtuzszym czasie lub
nie zatrzymuje sie wcale, nalezy przerwa¢ uzywanie pity fancuchowej i
wymieni¢ tadme hamulca oraz beben sprzegta lub uda¢ sie do punktu
serwisowego RURIS w celu rozwigzania problemu.

Bardzo wazne jest, aby przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy hamulec
tancucha dziata prawidfowo, a tancuch naostrzy¢, aby utrzymac odrzut na
bezpiecznym poziomie.

Usuniecie urzgdzeh zabezpieczajgcych, nieprawidtowa konserwacja lub
nieprawidtowa wymiana prowadnicy lub tancucha moga zwiekszyé ryzyko
powaznych obrazen na skutek odbicia.

10.2. SRODKI ZAPOBIEGAJACE ODBICIOM

OSTRZEZENIE! Odrzut moze wystgpi¢, gdy czubek prowadnicy zetknie sie z przedmiotem lub gdy drewno
zamknie sie i zaci$nie tafncuch pity w cieciu. Kontakt u géry moze spowodowacé szybka, odwrotng reakcje, ktéra
przekieruje prowadnice w gore i z powrotem w strone operatora. Jesli tancuch pity zostanie zacisniety wzdtuz
czubka prowadnicy, prowadnica moze zosta¢ szybko odepchnieta z powrotem w strone operatora. Kazda z tych
reakcji moze spowodowacé utrate kontroli nad pitg, co moze skutkowaé powaznymi obrazeniami.

Nie polegaj wytacznie na funkcjach bezpieczenstwa dostarczonych z pitg tafcuchowa. Jako uzytkownik pity
tancuchowej musisz podja¢ kilka srodkéw ostroznosci, aby chroni¢ sie przed wypadkami lub obrazeniami podczas
uzytkowania.

1) Dzieki podstawowej wiedzy na temat odrzutu mozesz ograniczy¢ lub wyeliminowaé nieprzyjemne
zdarzenia, ktére mogg wystgpic.

2) Trzymaj pite tancuchowa mocno obiema rekami, prawg reka na tylnym uchwycie, a lewg na przednim
uchwycie, gdy silnik pracuje. Trzymaj mocno uchwyt pity fancuchowej palcami. Mocny chwyt pomoze
zmniejszy¢ odrzut i utrzymac kontrole nad pitg tancuchowa.

3) Upewnij sie, ze obszar, ktéry kosisz, jest wolny od przeszkéd. Nie pozwdl, aby gtowica prowadnicy
zetkneta sie z ktodami, gateziami lub innymi przeszkodami, ktére mogg zosta¢ uderzone podczas
uzywania pity tancuchowe;j.

4)  Tnij przy wysokich obrotach silnika.

5) Nie tnij powyzej poziomu klatki piersiowe;.

6) Nalezy przestrzegac instrukcji producenta dotyczgcych ostrzenia i konserwacji pity tancuchowe;j.

7) Nalezy uzywac wytgcznie szyn i tancuchéw zamiennych okreslonych przez producenta RURIS.
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Ochrona przed odrzutem

Niezwykle wazne jest, aby przed kazdym uzyciem

sprawdzi¢, czy hamulec tancucha dziata prawidtowo, a tarcuch
jest ostry, aby zachowa¢ bezpieczenstwo przed odbiciem.
Usuwanie urzadzen zabezpieczajgcych, niewtasciwa
konserwacja lub nieprawidlowa wymiana prowadnicy lub
tancucha moze zwiekszy¢ ryzyko powaznych obrazen
spowodowanych odbiciem.

10.3. OGOLNE INSTRUKCJE PRACY

Scinanie drzewa

1. Okresl kierunek ciecia, biorac pod uwage site wiatru, nachylenie
drzewa, potozenie grubych gatezi, stopien trudnosci ciecia i inne
czynniki.

2. Podczas oczyszczania obszaru wokot drzewa upewnij sie, ze masz
dobre oparcie i droge ucieczki.

3. Zréb naciegcie na jedng trzecig dtugosci pnia drzewa po stronie
upadku.

4. Wykonaj nacigcie po przeciwnej stronie nacigcia, na poziomie nieco
wyzszym od jego podstawy.

(1) Naciecie (2) Ciecie (3) Kierunek upadku

UWAGA! Podczas scinania drzewa, pamietaj, aby ostrzec pobliskich pracownikéw o niebezpieczenstwie.
UWAGA! Podczas $cinania drzewa, pamietaj, aby ostrzec wszystkich wokét o niebezpieczenstwie.
UWAGA!
. Zawsze upewnij sie, ze masz solidne oparcie. Nie siadaj na ktodzie.
. Pracujagc na zboczu, nalezy zachowaé ostroznosé,
poniewaz scieta ktoda moze sie toczyc. *

Przed rozpoczeciem pracy sprawdz kierunek sity giecia wewnatrz
ktody, ktéra ma zosta¢ przecieta. Zawsze koncz ciecie po stronie
przeciwnej do kierunku gigcia, aby unikng¢ zakleszczenia sie
prowadnicy w cigciu.

Ryc. 23

Ktoda lezgca na ziemi (rys. 23) Przetnij ktode do potowy, nastepnie obrd¢ ja i przetnij od przeciwnej strony.

15



™

PL

Ktoda umieszczona nad ziemig (rys. 24). W obszarze (1) odetnij od dotu w gore jedng trzecig

Srednicy ktody i zakoncz cieciem pitg tacuchowa od

gory do dotu. W obszarze (2) odetnij od géry w dot jedng trzecig i
zakoncz cigciem pitg tancuchowg od dotu do gory.

Ryc. 24

Przycinanie gatezi z powalonego drzewa (rys. 25). Najpierw sprawdz, w A
ktora strone gataz jest wygieta, nastepnie wykonaj poczagtkowe ciecie
od wygietej strony i zakoncz cigcie pitg tancuchowg od prostej strony.

Ryc. 25

UWAGA! Uwazaj na odrzut gatezi po przycieciu. Usuwanie gatezi ze stojgcego drzewa (Ryc. 26) Tnij od dotu do
gory i koncz od gory.
UWAGA!
. Nie nalezy uzywa¢ niestabilnych podpér lub drabin.
. Nie tra¢ réwnowagi.
. Nie tnij powyzej poziomu klatki piersiowe;.
. Do trzymania pity tancuchowej nalezy zawsze uzywac obu rgk.
. Nie obcinaj gatezi znajdujgcej sie¢ nad tobg.

Ryc. 26

11. KONSERWACJA
11.1. OGOLNY

Przed czyszczeniem, kontrolg lub naprawa pity tancuchowej upewnij sie, ze silnik jest wytgczony i zimny. Odtgcz
nasadke Swiecy zaptonowej, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.

Uzytkownik moze wykonywac wytgcznie interwencje konserwacyjne i serwisowe opisane w niniejszej instrukcji.
Bardziej ztozone interwencje nalezy wykonywa¢ w autoryzowanym warsztacie serwisowym.

Kontrole powierzchni

Sprawdz, czy nie ma wyciekdéw paliwa i luznych czesci lub uszkodzen gtéwnych czesci, zwlaszcza potaczen
uchwytu i mocowania prowadnicy. Jesli zostang znalezione jakiekolwiek wady, nalezy je naprawi¢ przed
rozpoczeciem uzytkowania.

11.2. REGULACJA GAZNIKA

Gaznik w Twoim urzadzeniu zostat wyregulowany w fabryce, ale moze wymagac¢ regulacji ze wzgledu na zmiane
warunkoéw pracy.

Przed przystapieniem do regulacji gaznika nalezy upewnic¢ sie, ze filtr powietrza i paliwa sg czyste.

Podczas regulacji postepuj zgodnie z ponizszymi krokami:
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IWAZNY

Zaleca sie, aby regulacje gaznika wykonywat wyspecjalizowany personel w autoryzowanym centrum serwisowym
RURIS. Niewtasciwa regulacja gaznika lub uszkodzenie jednostki silnika spowodowane niewtasciwg regulacjg
nie beda objete gwarancja.

Nalezy pamietac o regulacji gaznika pity faricuchowej przy zamontowanym prowadniku i tancuchu.

Sruby H i L maja ograniczong liczbe obrotéw, jak pokazano ponizej H-1/4 L-1/4
2. Uruchom silnik i pozwol mu sie rozgrza¢ na niskich obrotach przez kilka minut.
3. Obré¢ srube regulacyjng (T) przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby
tancuch pity tancuchowej nie obracat sig. Jesli predkos¢ biegu jatowego jest zbyt
niska, obré¢ srube zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara. Uzytkownik moze
dokonac tej regulaciji.

4. Wykonaj cigcie probne i wyreguluj srube H tak, aby uzyska¢ najlepszg moc
ciecia, a nie maksymalng predkosé.

(1) Sruba L (2) Sruba H (3) Sruba regulacji biegu jatowego.

11.3. SPRZET BEZPIECZENSTWA DO PILARKI LANCUCHOWEJ

Ta pita tancuchowa jest wyposazona w hamulec mechaniczny, ktéry zatrzymuje obrét tancucha w przypadku

wystgpienia odbicia podczas cigcia.

Hamulec jest automatycznie aktywowany przez site bezwtadnosci dziatajacg na ciezar wewnatrz ostony

przedniej. Hamulec ten mozna réwniez aktywowac recznie, przesuwajgc ostone przednig w kierunku prowadnicy.

Aby zwolni¢ hamulec, pociagnij ostone przednig w gére w kierunku uchwytu przedniego, az ustyszysz ,klik”. (Rys.

22)
. 1. Uchwyt przedni

; 2. Pozycja hamowania

/ (2)./\(3) 3. Stanowisko pracy

A 4. Straz przednia
g ——4)

L',g;\.rkmém‘ 3
14

Ryc. 22

Jesli hamulec nie jest skuteczny, zle¢ dealerowi sprawdzenie i naprawe.

| braraprato Silnik, jesli jest utrzymywany na wysokich obrotach z wigczonym
{ hamulcem, nagrzewa sprzegto, powodujgc uszkodzenia.

Jesli podczas wykonywania manewru nacisniesz hamulec, natychmiast

zdejmij palec z dzwigni gazu i zatrzymaj silnik.

11.4. FILTR POWIETRZA

Filtr powietrza nalezy wizualnie sprawdza¢ co 30 godzin pracy.
Jesli jest zatkany, umyj go ciepta wodg z mydtem i pozostaw
do wyschniecia. Nie myj go benzyng ani nie przedmuchuj
kompresorem. Jesli jest perforowany, wymien go, poniewaz
istnieje ryzyko, ze kurz i czgsteczki trocin porysujg cylinder i
ttok.

Jezeli jest bardzo zuzyty lub poplamiony olejem, nalezy go
wymienic.

Zdejmij obudowe filtra powietrza.

Wyjmij filtr powietrza i usun nagromadzone trociny.

Podczas serwisowania filtra powietrza nalezy zatka¢ otwor
wentylacyjny, aby zapobiec przedostawaniu si¢ kurzu i ciat
obcych do uktadu ssacego cylindra (rys. 27).
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(Ryc. 27)

Lotki cylindryczne

Kurz uwieziony miedzy zebrami cylindra spowoduje przegrzanie silnika.
Sprawdzaj zebra okresowo po wyjeciu filtra powietrza i ostony cylindra.
Podczas montazu ostony cylindra upewnij sig, ze przewody przetgcznika

i pierscienie uszczelniajace sg prawidtowo ustawione.

.

11.5. KONSERWACJA SZYNY PROWADZACEJ

Od czasu do czasu odwracaj szyne, aby zapobiec czesciowemu
zuzyciu. Prowadnica szyny powinna by¢ zawsze symetryczna.
Sprawdz, czy prowadnica szyny nie jest zuzyta. Umies¢ linijke na
szynie, na zewnatrz, a jesli zobaczysz szczeling miedzy szyng a
linijka, to jest zuzyta.

(1) Linijka (2) Odlegtos¢ (3) Brak odlegtosci

(4) Odchylenia tancucha
Po usunieciu szyny prowadzacej usun trociny z rowka szyny i otworu

1 s — =
it E
t 14
k]
@ o
1 4

smarowego. Nasmaruj koto tancuchowe przez otwér podajgcy na korcu szyny.

(1) Otwor olejowy
(2) Otwor smarowy
(3) Zebatka

11.6. OSTRZENIE LANCUCHA

Aby zapewni¢ plynng i bezpieczng prace, wazne jest, aby zgby fancucha byly zawsze ostre.

Zeby nalezy ostrzy¢, gdy:

* Trociny zamieniajg si¢ w proszek.

» Uzywaj wiekszej sity podczas ciecia.

« Ciecie nie moze by¢ wykonane prosto.
*» Wibracje wzrastaja.

» Zwieksza sie zuzycie paliwa.

18




e,

e 4
PL =
UWAGA!

Upewnij sie, ze uzywasz odpowiednich rekawic podczas obstugi tancucha. Przed .
ostrzeniem: ({ - l F\“
. Sprawdz, czy tancuch jest solidnie zamocowany. ) o

. Upewnij sie, ze silnik jest wytaczony.

. Uzyj okragtego pilnika o odpowiednim rozmiarze do Twojego
tancuszka.

. Umies¢ pilnik na zebach tancucha i pchnij prosto do przodu.

Trzymaj pilnik w pokazanej pozycji. (Ryc. 33)

Ryc. 33

11.7. INNE KOMPONENTY 2

i
Otwor naftowy \\\_; @

Zdejmij szyne prowadzacg i sprawdz, czy
otwor olejowy nie jest zatkany.
1) Otwér naftowy

Filtr paliwa

(a) Za pomocg haczyka wyjmij filtr z otworu.

(2) Filtr paliwa

(b) Rozebrag filtr i umy¢ go benzyng lub, jesli to konieczne, wymieni¢
na nowy.

IWAZNY

* po wyjeciu filtra nalezy przytrzymac¢ szczypcami koniec weza doprowadzajgcego.

*» podczas montazu filtra nalezy zachowac ostroznos¢, aby do weza doprowadzajgcego nie dostaty sie czgsteczki
filtra ani kurz.

Zbiornik oleju

Uzywajgc haka, wyjmij filtr oleju przez otwér wlewowy i wyczysé
go benzyng. Kiedy wkladasz filir z powrotem do zbiornika,
upewnij sie, ze wchodzi przez przedni prawy rég. Wyczysé
réwniez wszelki brud ze zbiornika.

(2) Filtr oleju

iskra

Woyczys$¢ elektrody szczotkg druciang i zamontuj ponownie.
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odlegtos¢ odpowiadajgca 0,6-0,7mm.
Amortyzatory przod-tyt

Wymien je, jesli strona klejgca jest peknieta lub jesli strona gumowa
jest peknieta.

Thumik
Zdejmij przednig ostone ttumika i sprawdz ostone iskiernika dotaczong
do pity tancuchowej. Wyszczotkuj wszelkie osady weglowe. Wymien, jesli sg uszkodzone.

11.8. TABELA KONSERWACIJI

Nazwa operacji ‘ 20 ‘ Okresowy 50 godzin 100 godzin

godzin
Czyszczenie $wiec zaptonowych X

Wymiana $wiec zaptonowych X
Czyszczenie filtra powietrza X
Wymiana filtra powietrza X
Sprawdzanie gaznika X
Ustawienia silnika X
Sprawdzanie silnika i gaznika X

12. OBJAWOWE PROBLEMY Z ROZRUCHEM

NAPRAWIC
o Napetnij pite fancuchowa paliwem
o Przetgcz przetgcznik na pozycije 1
o Wyczys¢ filtr powietrza cieptg wodg z
mydtem i zamontuj go na sucho.
o Wyczys¢ swiece zaptonowg szczotkg
lub wymien jg.
o Udaj sie do autoryzowane;j stacji
serwisowej RURIS
o Udaj sie do autoryzowane;j stacji
serwisowej RURIS

Przyczyna
o Pita fancuchowa nie ma paliwa.
o Przetacznik nie jest przetagczony
w pozycje 1
o Filtr powietrza jest zatkany lub
peten trocin
o Swieca zaptonowa jest
zanieczyszczona i ma osady oleju
o Gaznik jest zatkany
zanieczyszczeniami
o Brak iskry na $wiecy zaptonowe;j

Objaw
Nie uruchamia sie na
zimno

o Wyczy$¢ filtr powietrza ciepta wodg z
mydtem i zamontuj go na sucho.

o Filtr powietrza jest zatkany lub
wypetniony trocinami.

Zwiekszone zuzycie paliwa

tancuch tnie drewno pod
katem

o Ostrzenie zgbdw jest wadliwe
lub nieréwne na kazdym zebie

o Naostrz zeby, upewniajac sie, ze
kazdy zab jest rébwno spitowany.

Zerwanie ogniw tancucha

o Zaawansowane zuzycie
prowadnicy tancucha. Na
prowadnicy widoczne sg
metalowe zadziory

Wymien szyne prowadzaca

Ogniwa fancucha
niebieskie

o Brak smarowania tancucha

o Sprawdz uktad smarowania pity
tancuchowej i wymien tancuch

Szyna prowadzgca z
odksztatceniami
punktowymi

o tancuch nie jest odpowiednio
naostrzony, a uzytkownik
wywierat nacisk na pite
tancuchowg pod obcigzeniem

o Wymiana szyn i tancuchow
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Silnik nie osiaga obrotow.

o Filtr paliwa jest zapchany
zanieczyszczeniami

o Wymiana filtra paliwa i kontrola uktadu
paliwowego

tancuch nie obraca sie
podczas przyspieszania
silnika.

o Hamulec fancucha jest
zablokowany

o Zwalniacz hamulca tancuchowego

Silnik emituje gesty dym.

o W mieszance jest za duzo
oleju

o Oproéznij zbiornik i rozpus¢ zgodnie z
instrukcja obstugi

tancuch nie jest
smarowany.

o Brak oleju smarujgcego
tancuch w zbiorniku

o Zapchany filtr oleju

o Wadliwa pompa olejowa

o Napetnij zbiornik oleju smarujgcego
tancuch

o Wymiana filtra oleju

o Udaj sie do autoryzowanej stacji
serwisowej RURIS

Prowadnica szynowa jest
zatkana trocinami.

o Rampa podajgca szyne
prowadzacy jest zablokowana
przez trociny

o Oczys¢ prowadnice szynowa z trocin

Wstrzgsy podczas pracy

o Ostroga atakujgca zeba
znajduje sie ponizej wysokosci
przekroju zeba

o Skoryguj poprzez ostrzenie fancucha

tancuch nie przecina.

o tancuch nie jest ostry

o Naostrz tancuch

13. MAGAZYNOWANIE MASZYN

Jezeli nie zamierzasz uzywac pity tancuchowej przez dluzszy czas (dtuzej niz tydzien), wykonaj nastepujace
czynnosci:

1. Wyczy$¢ pite tancuchowa.

2. Spus¢ paliwo ze zbiornika.

3. Uruchom pite tancuchowsg i pozwdl jej pracowac, az paliwo w gazniku zostanie zuzyte i pita tancuchowa
sie zatrzyma. Ta operacja jest konieczna, aby zapobiec parowaniu benzyny z mieszanki, co moze spowodowac
zatkanie otworu gaznika resztkami oleju.

4. Przechowywaé w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

14. DANE TECHNICZNE
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Silnik PRACA
Cykl pracy 2 uderzenia
Moc silnika 1,5KM
Pojemnosé¢ cylindra 25,4 cm3

Uktad zaptonowy

Elektroniczny

Startowy Instrukcja obstugi - Latwy start
Palny Benzyna bezotowiowa
gglji?,vn;nosc zbiornika 190ml
Pojemnos¢ zbiornika oleju 140 ml

Srednie zuzycie paliwa 460 g/kWh

Mieszanka paliwowa

30 ml oleju / litr benzyny

Uchwyt wibracji

F:ahv.eq=9,0m/s 2, S: ahv.eq = 8,5

m/s 2K =1,5m/s ?

Dlugosé szyny

200 mm - Rzezbienie

tancuch

1/4 1.1 po potudniu
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Masa netto z akcesoriami 3,4 kg

15. DEKLARACJE ZGODNOSCI
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Producent: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, nie. 111, Budynek Administracyjny, Craiova, Dolj, Rumunia

Cel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Przedstawiciel upowazniony: inz. Stroe Marius Catalin — Dyrektor Generalny

Osoba upowazniona do dokumentacji technicznej: inz. Radoi Alexandru — Dyrektor ds. Projektowania Produkcji

Opis produktu: PILA LANCUCHOWA stuzy do ciecia i ksztaltowania drewna. Podstawowym elementem
energetycznym jest sama maszyna, a ostrze z ruchomym tancuchem tngcym — wiasciwy sprzet roboczy.

Produkt: PILA LANCUCHOWA

Numer seryjny produktu: AANT00200001XXDAC205RS (gdzie AA oznacza dwie ostatnie cyfry roku produkcji, znaki 5 i
7 to numer partii, a znaki 7-12 to numer produktu)

Typ: 205RS Przyktadowy: Dacki
Silnik: termiczny, benzyna bezotowiowa, 2-suwowy + olej Moc silnika: 1,5 KM
Dtugos$¢ szyny : 200 mm Startowy: podrecznik

My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producent, zgodnie z GD 1029/2008 - w sprawie warunkow wprowadzania maszyn
do obrotu, Dyrektywa 2006/42/WE - maszyny; wymagania bezpieczenstwa i ochrony , Normg EN ISO 12100:2010
- Maszyny. Bezpieczenstwo, Dyrektywa 2014/30/UE w sprawie kompatybilno$ci elektromagnetycznej (GD 487/2016 w
sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej, zaktualizowana w 2019 r.), Rozporzadzeniem UE 2016/1628
(zmienionym przez Rozporzadzenie UE 2018/989) - ustanawiajgcym Srodki majace na celu ograniczenie emisji
zanieczyszczen gazowych i pylowych z silnikéw oraz GD 467/2018 w sprawie $rodkéw wykonawczych do wyzej
wymienionego rozporzgdzenia, po$wiadczylismy zgodnosc produktu z okreSlonymi normami i oSwiadczamy, ze jest on
zgodny z gtéwnymi wymogami bezpieczernstwa i ochrony.
Nizej podpisany Stroe Catalin, przedstawiciel producenta, o$wiadcza na wlasng odpowiedzialno$¢, ze produkt jest
zgodny z nastgepujgcymi normami i dyrektywami europejskimi:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Bezpieczehstwo maszyn. Podstawowe pojecia, ogolne zasady
projektowania. Podstawowa terminologia, metodologia. Zasady techniczne
1ISO 6535:2015- Pity tancuchowe przenosne - Wydajnos¢ hamulca taricucha
1ISO 7915:2021- Maszyny lesne — Pita tancuchowa przenosna — Okreslanie wytrzymatosci uchwytu
ISO 6533:2020- Maszyny le$ne — Ostona przednia do przenos$nych pilarek tancuchowych — Wymiary i przeswity
1ISO 6534:2023- Maszyny lesne — Ostony przenos$nych pit tancuchowych — Wytrzymatos¢ mechaniczna
ISO 13772:2018/AMD 1:2020 — Maszyny lesne — Pita taricuchowa przenosna — Wydajno$¢ hamulca tancucha
uruchamianego bez uzycia rgk — Poprawka 1
SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015 - Bezpieczenstwo maszyn - Czesci systeméw sterowania zwigzane z
bezpieczenstwem - Czesc¢ 1: Ogdlne zasady projektowania
1ISO 10726:2020 - Pity tancuchowe przenosne — Ostona tancucha — Wymiary i wytrzymato$¢ mechaniczna
SR EN ISO 13857:2020/ EN 1SO 13857:2019 - Odlegto$¢ bezpieczenstwa w celu ochrony koriczyn gérnych i doinych
SR EN ISO 22868:2021/ 1ISO 22868:2021- Maszyny lesne i ogrodnicze. Kod testu akustycznego dla przenos$nych,
recznych maszyn wyposazonych w silniki spalinowe
SR EN ISO 22867:2022/EN 1SO 22867:2021 - Maszyny lesne i ogrodnicze. Kod testu wibracji dla przeno$nych maszyn
recznych wyposazonych w silniki spalinowe. Wibracje przy uchwytach
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Maszyny lesne. Wymagania bezpieczenstwa i testy dla przenosnych
pilarek tancuchowych. Czes¢ 1: Pity tancuchowe do prac le$nych
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022- Maszyny lesne. Wymagania bezpieczenstwa i testy dla przenosnych
pilarek fancuchowych. Czes¢ 2: Pity tancuchowe do pielegnacji drzew
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Maszyny rolnicze i leSne. Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna.

e Dyrektywa 2000/14/WE (zmieniona dyrektywag 2005/88/WE) — Emisje hatasu w srodowisku zewnetrznym

o Dyrektywa 2006/42/WE - w sprawie maszyn - wprowadzanie do obrotu maszyn

eKierunek 2014/30/UE - w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej (rozporzgdzenie Rady Ministrow nr 487/2016

w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej, aktualizacja 2019 r.);

*Rozporzadzenie UE 2016/1628 (zmienione rozporzadzeniem UE 2018/989) — ustanawiajgce $rodki majgce na celu

ograniczenie emisji zanieczyszczen gazowych i pytowych z silnikéw

Inne stosowane normy i specyfikacje:

e SR EN ISO 9001 - System zarzgdzania jakoscig

e SR EN ISO 14001 - System zarzadzania srodowiskowego
22
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e SR ISO 45001:2018 - System Zarzgdzania Bezpieczenstwem i Higieng Pracy.
OZNAKOWANIE | ETYKIETOWANIE SILNIKA
Silniki benzynowe z zaptonem iskrowym otrzymane i uzywane w sprzecie i maszynach RURIS, zgodnie z
Rozporzadzeniem UE 2016/1628 (zmienionym Rozporzadzeniem UE 2018/989) i GD 467/2018, sg oznaczone
nastepujgco:
- Marka i nazwa producenta: ZSM CO LTD Co. Ltd.
- Typ: 1E35F
- Numer homologacji typu nadany przez wyspecjalizowanego producenta:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
imer identyfikacyjny silnika — numer unikalny.
Uwaga: dokumentacja techniczna jest wlasnoscia producenta.
Uwaga: Niniejsza deklaracja jest zgodna z oryginatem.
Okres waznosci: 10 lat od daty zatwierdzenia.
Miejsce i data wydania: Craiova, 07.03.2025
Rok stosowania oznakowania CE: 2025
Nr rej.: 356 / 07.03.2025
Osoba upowazniona i podpis: inz. Stroe Marius Catalin
Dyrektor generalny
SC RURIS IMPEX SRL

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
Producent: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nie. 111, Budynek Administracyjny, Craiova, Dolj, Rumunia
Cel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Przedstawiciel upowazniony: inz. Stroe Marius Catalin — Dyrektor Generalny
Osoba upowazniona do dokumentacji technicznej: inz. Radoi Alexandru — Dyrektor ds. Projektowania Produkcji
Opis produktu: PILA LANCUCHOWA stuzy do ciecia i ksztattowania drewna. Podstawowym elementem energetyczn
sama maszyna, a ostrze z ruchomym tanicuchem tngcym — wiasciwy sprzet roboczy.
Produkt: PILA LtANCUCHOWA
Numer seryjny produktu: AANTO0200001XXDAC205RS (gdzie AA oznacza dwie ostatnie cyfry roku produkcji, znaki 5 i
7 to numer partii, a znaki 7-12 to numer produktu)

Typ: 205RS Przyktadowy: Dacki
Silnik: termiczny, benzyna bezotowiowa, 2-suwowy + olej Moc silnika: 1,5 KM
Dtugos$¢ szyny : 200 mm Startowy: podrecznik

Poziom cisnienia akustycznego: 99 dB Zmierzony poziom mocy akustycznej : 108,9 dB

Poziom mocy akustycznej jest certyfikowany przez TUV Sud Certification and Testing raportem nr 704032250907 z dnia

21.07.2023 r. , zgodnie z postanowieniami Dyrektywy 2000/14/WE zmienionej Dyrektywg 2005/88/WE i SR EN ISO

3744:2011

My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova jako producent, zgodnie z Dyrektywg 2000/14/WE (zmieniong Dyrektywa

2005/88/WE), GD 1756/2006 - w sprawie ograniczenia emisji hatasu do $rodowiska wytwarzanego przez urzgdzenia

przeznaczone do uzytku na zewnatrz budynkdéw, sprawdzilismy i certyfikowaliémy zgodnos$¢ produktu z okre$lonymi

normami i odwiadczamy, ze spetnia on gtéwne wymagania.

Nizej podpisany Stroe Catalin, przedstawiciel producenta, o$wiadcza na witasng odpowiedzialno$¢, ze produkt jest

zgodny z nastepujgcymi normami i dyrektywami europejskimi:

« Dyrektywa 2000/14/WE (zmieniona dyrektywa 2005/88/WE) — Emisje hatasu w $rodowisku zewnetrznym

¢ SR EN ISO 3744:2011 - Akustyka. Okres$lanie poziomdw mocy akustycznej emitowanej przez zrodta hatasu za pomocg
ci$nienia akustycznego

¢ SR EN ISO 22868:2021/ 1ISO 22868:2021 - Maszyny le$ne i ogrodnicze - Kod badania akustycznego dla przeno$nych,
recznych maszyn wyposazonych w silniki spalinowe

e Dyrektywa 2006/42/WE - w sprawie maszyn - wprowadzanie do obrotu maszyn

e Dyrektywa 2014/30/UE w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej (GD 487/2016 w sprawie kompatybilnosci
elektromagnetycznej, aktualizacja 2019);

¢ Rozporzadzenie UE 2016/1628 (zmienione rozporzgdzeniem UE 2018/989) — ustanawiajgce $rodki majgce na celu
ograniczenie emisji zanieczyszczen gazowych i pytowych z silnikow
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Inne stosowane normy i specyfikacje:
. SR EN ISO 9001 - System zarzgdzania jakoscig
. SR EN ISO 14001 - System zarzadzania srodowiskowego
. SR ISO 45001:2018 - System Zarzadzania Bezpieczenstwem i Higieng Pracy.
Uwaga: dokumentacja techniczna jest wtasnoscia producenta.
Uwaga: Niniejsza deklaracja jest zgodna z oryginatem.
Okres waznosci: 10 lat od daty zatwierdzenia.
Miejsce i data wydania: Craiova, 07.03.2025
Rok stosowania oznakowania CE: 2025
Nr rej.: 357 / 07.03.2025

Osoba upowazniona i podpis: inz. Stroe Marius Catalin
Dyrektor Generalny Ruris Impex
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1.yBoa

MowToBaHu kynye!

XBana Bam Ha oanyum aa kynute PYPWC npounsBog 1 Ha noBepeky Koje CcTe ykazanu Halwoj komnaHuju! PYPUC
je Ha TpxuwTy of 1993. roguHe 1 3a TO Bpeme je MocTao CHaxaH OpeHf, Koju je CBOjy penyTauujy usrpagvo
apxehn obehawa, anu M KOHTWHYMPaHWM ynarawsuma y UWrby npyxawa MoMohu KynuyMma noy3gaHum,
erKacHUM 1 KBanUTETHUM peLlerumMa.

YBepeHu cmo fa heTe LeHWTW Haw NpousBoA W Ayro yxuBaTtu y heroBuM nepdopmaHcama. PYPUC ceojum
KynuvMa He Hyam camo maluvHe, Beh komnneTHa peluera. Baxxan enemeHT y ogHOCy ca KyrnueM je caBeToBame
npe v nocrne npogaje, kynumma PYPUC-a Ha pacnonarawy je unTaBa Mpexa MapTHepCkux npogaBHuua u
CEepBUCHUX MecTa.

[a Gucte yxuBanu y npousBogy Koju CTe Kynunu, NaxrbMBO MpodMTajTe ynyTcTBO 3a ynoTpeby. MNpatehu
ynyTcTBa, 6uhe Bam 3arapaHToBaHa gyra ynorpeba.

KomnaHwuja PYPUC koHTUHYMpaHO paau Ha pa3Bojy CBOjUX MPOM3BOAa U CTora 3agpaBa npaBo U3meHe, u3amehy
ocTarnor, kuxoBor 06nvka, usrnega n nepcdopmaHcu, 6e3 obasese ga To yHanpes caonLuTu.

XBana Bam joLl jeaHoMm LiTo cTe nsabpanu PYPUC npoussoae!

MHopmaumje o knujeHTMa 1 noapLuKa:
TenedoH: 0351.820.105
emaun: nHdo@pypuc.po

2. BEBBEJHOCHA YIMNYTCTBA
2.1. YNO30PEHA HA MALLUHU

5 Yno3opeme! [NoBpaTHu yaapad je
| |
Ynosopetse! Maxkal . onacan!

He pyKyjTe MOTOpPHOM TecTepom KopucTtuTe MoTopHy TecTepy ca obe
jeaHOM pyKoM. pyke.
@ HocuTe 3awwTuTHY 06yhy. . Hocure 33“?;:;‘)’ onpemy 3a

Onepatep Mopa Aa HOCU TIMYHY
L

3awTuTHy onpemy (MIME). Ako je
MallmHa y ynotpebu, mopate ga
HOCUTE 3alUTUTHe Haovape
npoTvB nNpegmeTa 6aveHnx y
Ba3dyX, Mopa ce HOCUTU
3allTuTa 3a CyX Kao LWTo je
aKYCTWYKN M30MOBAHM LUEM.

lMpouuTtajTe ynyTcTBO 3a
ynotpeby npe ynotpebe.
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BAXHO :

Hvkaga He MerbajTe nNpomsso. Hehemo AaTi rapaHumMjy ako KopUcTUTe MOAUMUKOBAHU NPOU3BOA UMK aKo He
crneawTe ucnpaeHy ynoTpeby onucaHy y ynyTcTBy.

2.2. CUMBOJIU HA MALLUUHK

PYPWUC Enpypo 2XMNKC yrbe, yrbe 6orato agMtueBima 3a npoayxere Beka
Tpajatba CBMX Op3ux 2-TakTHUX MoTopa ; knaca AMNWU: JACO ®f , ogHoc
MewasuHe: 30mMn yrbe:1n 6eH3uH

Tauka 3a 4onyHy ,MeLoBMTOr ropusa‘.
Monoxaj : nopen oTBOpa 3a NyheHe ropmBa

Tauka 3a nykere yrba 3a naHay
Monoxaj: nopes oTBOpa 3a NyHeHe yrba

3aycraBrbare MoTopa
MpomeHa ayrmeTa y nonoxaj "O" ogmax 3ayctaBrba MoTop

Pag yoapHe nonyre
MogurHuTe pyymuy LWokKa, nokronad he ce 3aTBOpUTK.
\ MpUTMCKOM Ha py4uLy NpuryluMBaya, knanHa he ce OTBOPUTU.
Monoxaj: n3a v 4ecHo o 3afHe pyyke.

MopelwaBare NPoTOKa yrbHe nymne

8N [ CHAIN OIL | OBO Ce NOCTMXE MOCTaBIbarbeM 3aBPTHA 3a NoAellaBat-e nymne 3a yrbe y
(m] Mﬂt __,’l.""N jeqAaH og 2 nonoxaja, Ha cnegenn HaunH:

- MAKC. (+) nonoxaj, npoTok yrba he ce nosehatn
- MWH. nonoxaj (-), npoTok yrba he ce cMawuUTu

Bwjak nopen cumbona ,X* je 3aBpTan 3a nogeluaBake MakcumarnHe 6p3vHe

(ako nocTtoju cumbon).

Bwjak ncnop cumbona ,J1* je Bujak 3a nogeliaBake MyHUManHe 6p3mHe (ako
L noctoju cumbon).

Bujak u3Hapg cumbona T je 3aBpTak y npasHoM xogy (ako je cumbon
I npucyTaH).

OsHayaBa [a je KOo4HMLA naHua oTnyliTeHa (Mpema Npefmoj pyyku) u
aKTUBUpaHa (npema pesHoM ypehajy).

Mokasyje npaBaw, yrpagHe naHua.
Monoxaj : Ha noknonuy naH4aHuka.

3. BESBEJHOCHA MPABUIIA

B [pe ynotpe6e nponssoaa

1. MNpe ynotpebe Hawmnx npon3Boaa, NaXxrbMBO NPOYMTajTE OBO YNYTCTBO Aa BMUCTe padymenu Kako Aa ra KopucTuTe.

2. Hukapa He KOpUCTUTE MOTOPHY TecTepy kafa CTe: NoA yTulajem fnekoBa Koju Bac YvHe MocnaHuM Ui ako cTe MoA yTuuajem
ankoxona wnwv gpora.

3. PykyjTe MOTOpHOM TecTepoM camo y A06po npoBeTpeHUM mpocTopujama. HemojTe mokpetraTt U He nokpertatu MoTop Y
3aTBOPEHOj NpocTopuju. M3ayBHU racoBu cagpKe YribeH MOHOKCUA,
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4. Hukapa HemojTe cehu y ycrnoBuma jakor BeTpa, noller BpemeHa, Nolle BUATBUBOCTU UMM eKCTPEMHUX
TemnepaTypa. YBek NpoBepuTe uMa Nim MpTBUX rpaHa koje 61 Morne nacTu TOKOM cevetrba.

5. Kapa Kopuctute MOTOpHY TecTepy, nsnoxeHu cte 6yumu n Bubpaumjama. Kopuctute 3awtuty 3a cnyx, pykaBuue u Heknusajyhy
obyhy.

6. YBeEK naxusbnBo kopucTute ropmso. O6puwnTe cBe NpocyTe MaTtepuje, a 3aTUM NoOMepuTe MOTOPHY TecTepy Mpe Hero LUTO je
NoKpeHeTe.

7. YKINoHWUTe CBe 13BOpe BapHWLa Ny NnameHa (OTBOPEHW NnaMeH Unu cTBapu koje Mory 13assaTv BapHuue) y obnacTuv rae ce
ropuBO Melua, cuna Unu CKNaguLLTy.

HeMmojTe nyLuInTn AOK KOPUCTUTE FOPUBO UMK OK pagnTe ca MOTOPHOM TECTEPOM.

8. He possonuTe Apyrum rbyauma fa cToje UCnpes MOTOPHe TecTepe kafda nanvre MoTop Wiu kafa ceveTe ApBa. [pxute oBe
IbyAe UNu X1BOTUHE Aarbe of pagHor nogpydja. Jeua, X1BoTue Unu Apyrn reyam Tpeba aa 6yay yaar-eHu Hajmarwe 10m
Kapa nokpeheTe Unn pykyjete MOTOPHOM TECTEPOM.

9. Hukaga He nountbKTe ca cevereM 0K He MMaTe YUCTY pafHy NOBPLUKHY, 3alITUTHY 0Byhy 1 NnaHupaHy pyTy 3a nosnayexe
ako ApBO nafHe.

10. YBek ApxuTe MOTOPHY TecTepy YBpCTO ca obe pyke kaga MOTOp paau.

11. lpxuTe cBOje Teno Aarbe oA MOTOPHE TecTepe kaja MOTOp pafu v yBepuTe ce fa Huje y KOHTaKTy ca 61no Kojum npeaMeToMm.
12. YBeK HoCWUTe MOTOPHY TECTEpy ca 3ayCTaBrbEHUM MOTOPOM, BOAUMULIOM Y NaHLLeM TecTepe yHa3az, u npuryLuMBayem faneko
o Tena.

13. MpoBepuTe MOTOPHY TecTepy npe cBake ynotpebe, HAKOH Nafda unu apyror yaapa, Aa 6ucte ce yBepunu Aa Hema 3HauajHUX
HepocTaTaka. Hukaga He KOpUCTUTE MOTOPHY TecTepy koja je owTeheHa, HenpaBUMHO MoAelleHa Unn Huje y NoTMIyHOCTU U
6e3beHO cacTaBrbeHa. YBepuTe ce Ja ce naHal He NoMepa Kaja je KOHTPOrHa KoYHMLa oTnyLuTeHa.

14. CBa cepBucHpaa MOTOPHE TECTEPE, OCUM OHMX HaBeeHWX y YnyTcTBy 3a ynotpeby, mopajy Aa obaBrbajy oBnawwheHo
ocobrbe. (Ako ce 3a yknawame 3amajua unv 3a npuysplihmBare 3aMajua 3a yknakake kBauuna Kopucte HeucrnpaBHU anatu,
Moxe Aohwu Ao CTpykTypanHor owTeherwa 3amajua, WTo MOoXe KacHWje AOBECTU A0 HeroBor NMoMIbera.)

15. YBek 3aycTaBuTe MOTOP Npe Hero LTO CryCTUTE MOTOPHY TecTepy.

16. ByanTe n3y3eTHO ONpPe3Hu kafa ceyeTe Marne rpaHe jep ce Mory 3anetu y MOTOpHy TecTepy v 6auntu npema Bama.

17. Kapa cedeTe rpaHy nop 3aTesakeM, nasute fAa ce He oabujeTe kaga ce HaNeTocT OTNyCTH.

18. OpxuTe pyyke CyBUM, YACTUM U 6e3 yrba UNK MeLLIaBKHe ropuBa.

19. YyBajTe ce noBpaTHoOr yaapua. [MoBpaTH/ yaap je noMmepane BoAMIMLIE Harope A0 Koje Aonasv Kaga naHau Tectepe Ha BpXy
BOAMNMLIE JOAMPHE NpeaMeT. [oBpaTHM yaap Moxe AOBECTU A0 rybutka KOHTpone Hajg TecTepoM.

20. Kapa TpaHcnopTyjeTe MOTOpHY TecTepy, BoAMTe pavyHa Aa umare ogrosapajyhy 3awtuty 3a Bogunuuy.

4. NPErNEQ MALLVHE

1. Tloknonay dwunTepa 3a Basgyx wu

ceehuua

Cxouk nonyra

3agtba pydka

OTkIbyyay py4mue raca

Monyra raca

Mpeknpay 3a

YKIby4MBaH-e/MCKIbyUMBaHe

7. Tpegrwy  WTUTHWUK/MOTOH  KOYHMLE
naHua

8. JlaHay

9. Bopgunuua

10. 3awTwnTa KBauuna

11. TMpurywwusay

12. Tloknonau 3a Nykere yrba

13. Tloknonaly pe3epBoapa 3a ropmso

o g kWb
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14. 3aycTaBrbvBa KaHua
15. Pyunua 3a nokpeTame
16. [pajmep nymna

5. ACCEMBIIN
5.1. BOOUNULA 1 NAHAL

CraHpapaHu naket cagpxu crieaehe craske:

FNA GraOAJ LANT
-
3
—
PRA PE ASCUTIT TEACA PROTECTHE

OTBOpUTE KYyTUjy U CacTaBuTe LUNHY BOAWUNULLY U MOTOPHY TecTepy Ha crieaehu HaumH:
CKvHWTE 3alWTUTHM NOKIonaL, NaH4yaHvKa Kao LUTO je npuKka3aHo Ha cn. 1.

Cnuka 1

MocTaBuTE MOTOPHY TECTEPY HA PafHM CTO M OTMYCTUTE KOYHULLY NaHLa NOBMaYeHeM Kao LUTO je NpukasaHo Ha
cnium 2.



SRB

(V/ '7,@

Cnvka 2

OKpeHuTe 3aBpTar 3aTesaqa JlaHLa KOju Ce Hanasu Ha MoKmonuy faHYaHuka, Hanpea unu ca cTpaHe, y cMepy
npvkasaHoM Ha cnmum 3, 4o Kpaja xoaa.

Cnuka 3

OIMPE3 ! Oa onepauuja Bam nomaxe Aa nako MOHTMpaTe NoKronal, aH4aHvKka Ha BOAMNWLY y Bpeme
yrpagke. MoHTVpajTe BOAUNULY ¥ CKIOM naHua Ha NaH4YaHUK MOTOpHEe TecTepe.

1.  YKnoHWTe OACTOjHMK/MOAIOLLKY (32 MOAene onpemrbeHe OACTOjHMKOM/MOAMOLLKOM) 1 NocTaBuTe
naHaL, Ha NaHYaHKK Kao LUTO je NpuKasaHo Ha cnvum 4.

Cnuka 4

2. lNocTtaBuTte BOgUNMUY 1 MOHTMPAjTE NaHal, npema cnuum 5.
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Cnuka 5

MAXH>A! Cknon naHua mopa ogrosapatu cnuum 5A.

Cnuka 5A

MocTaBmTe noknonad naHua npeko Bogunvue nomohy ABa npuyBpcHa Bujka. Buawm cnuky 6.

NMAXHA! PoseTa Koja akTuBMpa KOYHMLY naHLa Mopa NpaBuIiHO Aa CTaHe y pyyuLy 3a akTUBMpak-e, a 3aBpTak
3a 3aTesare NnaHua Mopa Aa CTaHe y pyny Ha UMUMKW,

Cnuka 6

Cnwuka 7

[MocTaBMTe MOTOpPHY TecTepy y XOpu3oHTanHu noroxaj. Nomepajte naHay (Hocehu oprosapajyhy 3awTuTHY
onpeMy) nMMHeapHo AyX LUWMNKe Of jeAHOr Kpaja Ao ApYror Y jeAHOM cMepy Kako bucte 6unm curypHu Aa je naHay,
CaBpLUEHO NO3ULMOHMPaH Ha BoRMUM LIKMKe, Norneaajte crnuky 8.

Cnvka 8

7



SRB

5.2. 3BATE3AHE NAHLIA

3arerHuTe naHay nomohy 3aBpTH-a 3a 3aTe3ane Yy npasLy npvkazaHoM Ha cnvum 9.

Cnuka 9

Ca cBakuM NyHUM OKpeTareM 3aTesHOr 3aBpTH-a, NoMepajTe naHal, NuHeapHo Aa 6ucte 6unu curypHu ga je
naHay Ha WuHW Boaunuue. HacTtaBute da okpeheTe y cMepy Npuka3aHOM Ha MPETXOAHOj ChWUM CBe [OK ce
naHau He 3aTerHe Ha BOAUMWLLY.

5.3. NIPOBEPUTE HAMEHY JTAHLA

MpoBepuTe TayHy HaNeTocT naHua Tako wro heTte nosyhu naHay Ao nona Ayx WwyHe Bogunuue. Tpebano 6w aa
nocToju oTrnop 1 Mam3e naHua Tpeba aa wrpye oko 1-2 MM n3Hag wuHe sogunuue. Bugm cnuky 10.

Cnuka 10

OMPE3 ! Ako ce ocTpyre He ckugajy ca LuHe
BOAMNWLE, NaHay je npeswuLLe 3aTerHyT. AKO naHall
He npyxa OTnop M BP0 NMako Ce ckvuaa ca LvHe
BOAWNULE, NaHaLl, H1je LOBOIbHO 3aTErHyT.

OMPE3! lMpeBenuka HaneToCcT NaHua AOBOAW A0
npeeBpeMeHor xabawa Bogunuue 36o0r Benukor
Tpewa wusmely wwunke u naHua. Ako je naHau
npecnab, NocToju ONacHOCT Of NoBpeae KOpPUCHUKa
36or ckakawa naHua ca BOAunvue [OK KOpucTute
MOTOpHY TecTepy.

3aTterHute matuue noknonua naHua nomohy NPUNOXeHOr Krby4a CBe OOK KIby4 He 040NN CTe3aHyy.

NMAXHA! 3arternnte ca npubnmkHo 15-20 paH. lMNpejako 3aTe3awe he goBecT A0 M3BNayerwa Bujaka u3
Kyhuwta moTopa u owTehera HaBoja 3a npuyBpwhnBame.

5.4. NIPOBEPA NMPCTEHA 3A NOAU3AKE

BAXXHO
Ako MOTOpHa TecTepa nagHe ca BUCMHE Unu Jobuje jak yaapay y o6nactv npcTeHa, NPoBEpUTE HEeH UHTErpUTET
oTBapakeM MOKMonua Ba3ayliHor untepa Aa 6ucte nNpoLeHWUny Aa nu NpcTeH U HeroBy NoBe3aHn AenoBu
Hucy owwTeheHn Unm crnomMIbeHu.
e Y cnyyajy owTeherwa nnu rioma, HEMOjTe HacTaBUTU Oa KOPUCTUTE MPCTEH 3a rnoamsame (NpcTeH
ynpTaya).
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e AKO cymiaTe y hUXOBO CTake, 3aTpaxuTe Aa ypehaj nposepu Hajornvku onawhenn
PYPUC cepsuc.

1. Moknonau BasgyLwHor ountepa
2. NpcTeH 3a nogn3are (NPCTeH)

Cnuka 11

6. TOPUBO
6.1. MUKCTYPE

NAXHA!

1. BeH3uH je 3anaruB. /3beraBajTe 0TBOpPEHU NnameH y 6rm3vHu ropmea. 3ayctaBute MOTOP U
ocTaBWTe ra Aa ce oxfaav npe fonykaBaka ropusa.

2. PYPWC motopu cy nogmasanu yreem PYPUC Enpgypo 2XTKC ca Bucokum agutuBmMa kako 6u ce
NPOAYXMO BEK Tpajarba CBUX Bp3nx 2-TaKTHUX BEH3MHCKMX MOTOpa. AKO Y rapaHTHOM POKY HE KOpUCTUTE
yrbe knace AU : JACO &1 vnu BuLY Knacy, pusukyjete aa usrybute rapaHumjy.

MpenopyyeHn ogHoc Mewwara: 1n 6eH3nHa + 30 mn 2-TakTHOr yrba. Emucmje racoBa KOHTpONMLLY OCHOBHM
napamMeTpu 1 KOMMNOHeHTe MoTopa (HNp. kapbypauuja, Bpeme narbeka, NpuryLumeay)

3. OBu MoTOpYM Cy cepTudUnKoBaHM 3a paj Ha 6e30M0BHM BGeH3NH.

4. Ysepute ce Aa KopucTUTE BEH3MH Ca MUHMMArHUM OKTaHCKuM Bpojem 95.

5. bes3onoBHM GeH3WH ce Mnpenopyyyje 3a CMakene 3araferwa Basgyxa Yy Uurby 3alTuTe XKMBOTHE
cpeaviHe.

6. bBeHsuH nnun yrba nower kBanuteta MOry OLITETUTM 3anTUBHE NPCTEHOBE MOTOpPA, yCUCHA LpeBa 3a
©EeH3WH, KNun, KNWUNHe NPCTEHOBE, UMMUHAAP W pe3epsoap 3a ropuso.

MpenopyyeHa 6p3nHa Melwawa

Llema melana

Jlutapa 6eHsnHa 12345
Mn 2-taktHO moTopHo yrbe 30 60 90 120 150

. M3amepuTe TauyHy KonuumMHy 6eH3nHa, a 3a yrbe npenopyyyjemMo Aa KopucTuTe rpagupaHu Lwnpuu,.

. XomoreHusaumja ce BpLUN MeLLaHkeM CMeLLe Yy Nocyam 3a ropuso 6e3 Heuuctoha.

. Cunajte 6eH3MH y YiCTy nocyay 3a ropueo.

. Cunajte cBe yrbe 1 obpo npomeLlajre.

. CraBuTe jacHy eTUKETY Ha crnorballkby CTpaHy KOoHTejHepa ga 6bucte usbernu 3abyHy ca gpyrum
KOHTejHepumMa.

6.2. CHABAEBAHE

MocTaBuTEe MOTOPHY TECTEPY Ha padHU CTO, OABPHUTE NOKIoMnaL pe3epBoapa 3a ropuBo U cunajTe MeLlaBuHy
ropuea. MHdopmaumje o0 kamauuTeTy pesepBoapa 3a ropuBo MoxeTe npoHahu y Tabenu y normaerby
»~TEXHUYKN MOJALN“. He kopucTuTe ropmBo Koje je buno ycknaguwTeHo y pe3epBoapy Ayxe o4 7 naHa.
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Cnuka 12

6.3. BE3BBEAHOCT PYKOBAHA TOPUBOM

NAXIbUBO!

OBO ropuBo je n3y3eTHO 3anarbuso. Hemojte Nyt 1 He JO3BONMUTK NamMeH Ny BapHuLe
y 6rm3nHm ropuea.

IBAXKHO

1. Yracute moTOp npe gonykwasaka ropvsa.

2. Kopwuwhetbe MnorpeliHor yrba Moxe [AOBeCTM OO 3anprbaka csehuue, Grnokage usgyBHUX racoea wnu
3arnasrbuBakba KIMUMNHOr NPCTEHa.

3. YpamuTe ce Hajmare 3 MeTpa oA MecTa 3a ropuBo rnpe nokpetakwa MoTopa.

4. Kopuwhetse Heoarosapajyher ropusa he usassat 036urbHa owtehekwa yHyTpallkbuX AenoBa MoTopa 3a
KpaTko Bpeme.

5. He kopuctute mMalumHy Aok ce pesepBoap 3a ropyMBo MOTNYHO He ucnpasHu. CunajTe ropusBo npe Hero LWTo ce
noTNyHO McrpasHu. AKo OTKpujeTe Aa MOTOp padu BenukoM Gp3vHOM 1 Aa he ropmso y pe3epBoapy yCKopo
HecTaTu, 3aycTaBuUTe MOTOP ¥ AONMWjTe ropuneo. [okpeHTe MOTOp M NyCTUTE ra Aa paauv y NpasHoM Xogy Unu Ha
manoj 6p3uHu 30 cekyHan. OBO Cy OCHOBHM 3axTeBu 3a kopuwhere ABOTaKTHOr MOTOPA.

7. CHABJEBAKE YIbEM 3A NOOMA3UBAKE JTAHLIA

HanyHuTe pesepBoap 3a yrbe 3a naHay yreem PYPUC M-IMoeep. Buan cnvky 13.

Cnvka 13
WHdopmaLmje o 3anpemMuHu pe3epBoapa 3a yrbe 3a naHay MoxeTe npoHahu y Tabenu y nornasmy ,, TEXHUYKA
NMOJAUMU*. M-Toeep yrbe WTWUTK Nymny 3a yrbe, UNTep 3a yrbe (3a MallnHe onpemrbeHe UITepom) n
3anTuBKy 3a ceyere TokoM paga. HAMIOMEHA: HemojTte kopuctuty kopuiwheHa nnm obHoBrbeHa yroa koja mory
OLUTETMTU CUCTEM 3a NOAMa3nBaH-e.

10
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8. MYWTAHKE Y PAL]
8.1. OH/O®®

MocTaBMTe MOTOPHY TECTepy Y MOYETHM MOMoXaj 1 NposepuTe ga
v je npekvaay y nonoxajy OH.

Buam cnnky 13

CranHo npuTKCKajTe cujanuuy 3a A0BOA ropuBa AOK Ce He HamnyHW
ropuBoM W He noTeve Hasag y pesepsoap (3a mopgene
onpemIbeHe cujanuuoM 3a J0BOJ ropusa)

Cnuka 13

MocTaBuTe MPUryLHW BEHTUN Yy 3aTBOPEHW MOMOoXaj (3a mMoAene onpemrbeHe MpUryLHUM BeHTWnom). Buam
cnvky 14

Cnuka 14

MokpeTake MOTOpPHE TeCTepe Ce BPLUM Y3 NOLUTOBaH-e enemeHata 6e3begHOCTU 1 3aluTuTe paja.
MocTaBuTe MOTOPHY TecTepy Ha YBPCTY, PaBHy MOBPLUMHY. 3a CUIypaH nMoYveTak, akTMBUPajTe KOYHMLY naHua
Tako wto heTe je rypHyTu ka BpXy LUMMKeE.

Cnvka 15

JleBOM pyKOM UBPCTO yXBaTuTe py4uLly MOTOPHE TecTepe.

MAXHA! YBepute ce ga npunvMkoM NokpeTakwa NnaHay He Aohe y KOHTaKT ca CTpaHuUM Tenuma unv Apyrug
npegmeTvma. [lecHOM pykoMm naraHo MoByuWTe OOK He OCeTWTe OTMOp M CTapTHO yXe ce 3aTerHe, a 3aTum,
jeoHMM MOKpeToM, NoByLMTE paBHOMepHO. He nywTajte pydky Beh je Bpatute pykom y npBOOUTHU MONoxaj.
HacTtaBute pag Ha nokpetady ALl MmoTopHe TecTepe AOK He YyjeTe MpBY 3HakK NnokpeTawa. Y OBOM TPEHYTKY
npectaHvTe ca pagom ctapTepa. lNpebauute npuryliHWLY y OTBOpeHu nomnoxaj. Buau crivky 16.

11



e
SRB ’fw
/_

Cnvka 16

MoHaBrbajTe MCTM MOCTyNak AOK ce MOTOpHa TecTepa 6p30 He nokpeHe. MoByuMTe KOYHMLY NaHua, a 3aTum
HaKOH HEKOMUKO CEeKyHAW, HaKpaTKO MPUTUCHUTE pyyuLy raca aa ctabunusyjete 6p3uHy y npasHom xody. Buam
cnuky 17.

Cnuka 17
MAXIbUBO!

YBek npoBepuTe npe Hero WTo ybp3aTe MOTOPHY TeCTepy Aa NU je KOYHMLA NnaHLia oTNyLlTeHa Tako WTo
hete je noByhu npema gpwun. Y cynpoTHOM pusukyjeTe 036urbHo owTtehewe naH4yaHe Tectepe. Buaun
cnuky 18.

Cnuka 18

OtnyctuTe rac Aa bucte omoryhunu MoTopy Aa paau y npasHoOM xoay.
Mputnchute npeknpgay y nonoxaj OPD pa sayctaBute MOTOPHY
Tectepy. Bugmn cnuky 19.

Cnwuka 19
Kapa je MmoTop 3arpejaH, npurylumBay ce BULLE HEe aKTUBMPaA.

NMAXHA! HakoH 3aBplueTka papa, onabasuTe 2 maTuLe NoKmnonua nadHua aa 6ucre nsbernu eBeHTyanHo
owTehewe cucTtema 3anTUBKKM M 3aNTUBKE 3a CeYerbe.

Mpnbop — noTnopHa KaHya.

12
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OALL moTopHe TecTepe mMory 6uTy onpemrbeHe NOTNOPHOM KaHLIOM
3a npuyBpLuhrBake MOTOPHE TeCcTepe 3a APBEHU CTO TOKOM cevernsa. (Cn. 19.1)

Cnuka 19.1

Cnuke cy camo y uHcdopmaTUBHe cBpxe, AobGaBrbay 3agpxasBa NpaBo Aa M3BPLKN CTPYKTYpPHE M
byHKLMOHanHe NpoMeHe Ha onpemMu NPeACcTaBrbLEHO] Y OBOM NPUPYYHUKY.

8.2. MJIEBEILE

MoTop ce yxogaea 6e3 3alITUTHOr MOKMOMNUA LWWMKe, NaHua U naH4YaHuka, CBe [OK Ce He moTpole 2 nyHa
pesepBoapa ropmea y npasHom xogy, anv ceakux 15 muH. ybp3aatu makcumanHo 10-15 cekyHau. 3a yknaware
Hecaropernor yrba HaromunaHor y npurymsady. OBo Hakynrbake je HopManHo 1 HacTaje 36or paga y npasHoM
xoAy, kaga He Aofe OO MOTMyHOr caropeBaka M Kaga Ce racosu M3 MpurylMBada He envMUHULY Ha
oprosapajyhn HaumH. [Npunvkom yxogaBawa, csehuua ce mopa oumcTuT n3mely nykwersa ropusa jep je
onTepeheHa Hacnarama yribeHuKa Koje HacTajy Kao pe3ynTaT caropeBarba. Y CynpoTHOM, MOTOpPHa TecTepa ce
He MOXe MOKPEHYTU.

YMNO30PEHKE! He nanute MOTOp AOK OPXMTE MOTOPHY TECTEPY jeOHOM pyKoM. JlaHau Moxe AoAVPHYTY Balle
Teno. OBo je BeoOMa 0OMnacHo .

9. MPOBEPA HAMAJAA YIBEM 3A NOAMA3UBAHKSE JIAHLIA

HakoH nokpeTara MoTOpa, NOKPEeHUTE Cpefry Op3nHy 1 norneaajte Aa nv ce yroe
3a NnaHau LWMpK Kao LUTO je NpuKasaHo Ha Cinum ucnog.
(1) INanyaHo yree
BpavHa npoToka yrba ce MoXe NPOMEHUTU OKpeTakeM 3aBpTHa Nymne
ka "+" unu "-". OBaj BWjak ce Hanasu Ha gHy kBaduna. PoTtauuja je camo
AenvmMnyHa neBo-AecHo, HemojTe je 3aBpTatu! (3a MalLnHe onpemrbeHe
ca nojeluasareM NpoToka nogmasnsara naHua)
MpunaroguTe y cknagy ca BalMM ycnosuma paga.
PesepBoap 3a yrbe Tpeba Aa ce ncnpasHu y UCTO Bpeme Kafa u pe3epsoap 3a
ropvBo, Moj, NpeTrnocTaBkoM Aa cTe HanyHunu oba pesepsoapa y UCTO Bpeme.
Ob6aBe3Ho AoNyHWTe pe3epBoap 3a yrbe CBaku NyT kaja cunaTe ropyso y MOTOPHY
TecTepy.

10. NPABUIIA KOPULLREHA
10.1. NPE CBAKE YNOTPEBE

NAXIbUBO!

13
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Mpe noyeTka paga npouutajTe oaerbak ,be3benar paa”. Npenopy4yje ce cjederbe Manux Tpynaua.
OBo Bam Takohe nomaxe Aa ce HaBMKHETe Ha Npon3Bof.

YBek ce npuapxaajTe CUrypHOCHWUX npasuna. MoTopHy TecTepy Tpeba KopuctuTtu
caMo 3a ceuvewe [ApBeTa. 3abpameHO je ceverbe ApyrMX BpcTa Martepujana.
Bubpauuje n noBpaTHu Tp3aj Bapupajy y 3aBUCHOCTU of MaTepujana n 6e3begHocHa
ynyTcTBa ce He 6u nowTosBana. He kopucTuTe MOTOPHY TecTepy kao noanory 3a
nogusawe, NnoMeparwe Unu ceverwe npeameTa. Huje notpebHo npucurbaBath
MOTOpPHY TecTepy Aa cede. V3BpLmMTe naraHn nNpuTUCaK AOK MOTOP Pagu NyHUM
racoMm. Y6p3aBawe MOTOpa Cca NaHueM 3aKa4yeHUM Yy MOCEKOTUHY MOXe OLTeTUTU
cuctem kBaymna. Kaga ce naHau MOTOpHe TecTepe 3arnasu y pesy, He Nokyluaeajte
Aa ra ussy4yete Ha cuny, Beh KOpUCTUTE APBEHWN KNWH MW Au3anuuy Ja oTBopuTte
oTBOP.

MoTopHa TecTepa je onpemrbeHa KOYHULIOM faHuUa, koja he 3aycTaBuTu naHay y criydajy noBpaTtHor yaapua ako
ce npaBunHo kopuctu. Tpebano 6w Aa nposepute pag KOYHULE NaHua npe csake ynotpebe Tako wrto hete
TecTpaTM MOTOPHY TecTepy Ha MakcumanHoj 6p3uHu y Tpajarby oA 1-2 cekyHAe W rypHYTU Npearsy WTUTHMK
Hanpepa. JlaHay Tpeba ogmax fa ce 3aycTaBu JOK MOTOP paau Ha MakcumarnHoj 6pamHu. Ako ce naHau, TeLKo
3aycTaBu, Nocne Ayxer BpeMeHCKOr Nepuofa unu ce yonwite He 3aycrasy,
npecTaHnuTe Aa KOpUCTUTE MOTOPHY TECTEPY W 3aMeHUTe TpaKy KOYHWULE W
byban kBaunna wunu maute y PYPUC cepBuCHM LeHTap Aa OTKMOHWUTE
npo6nem.

M3y3eTHO je BaxXHO Ja ce npe cBake ynoTpebe npoBepu Aa Ny KoYHWUUa
naHua paauv UcnpaBHO U Aa je NaHal, HaolLTpeH kako 61 noBpaTHu yaap 6vo
Ha 6e36e4HOM HMBOY.

Yknawawe CUrypHOoCHMX Yypehaja, HenpaBWrHO opXaBake Wunu
HenpasuiHa 3aMeHa LUMMKe UK faHua Mory nosehatu pusuk of 036MIbHMX
noepeaa ycrnez noBpaTHor Tp3aja.

10.2. MEPE 3A NPEBEHLWJY NMOBPATAKA

YMNO30PEKE! [lo nospaTtHor yaapua moxe Aohu Kaga Bpx BOAUNMLE AOAMPHE HEKU NpeameT v kaja ce
APBO 3aTBOPW W NPUKILELLTU NaHal, Tectepe y pe3dy. KOHTakT Ha BpXy Moxe mn3assatn 6p3y, oOpHYTy peakumjy
Koja mMpeycmepaBa BOAMNMLY rope W Ha3ag npema onepatepy. AKO je naHal TectTepe NpUKIbelTeH AyX Bpxa
BOAMINULE, BOAMNULA Ce MOXe Op30 rypHyTu Hasag npema onepartepy. buno koja og oBux peakuuja Moxe
n3asBaTtu rybutak KOHTpPone Haf TeCTepoM, LUTO MOXe [A0BECTH A0 030UIbHUX noBpeaa.

HemojTe ce ocnawaTti camo Ha CUTypHOCHE KapaKTepucTuke Koje cTe Jobunu y3 Bally MOTOpHy Tectepy. Kao
KOPVCHWK MOTOPHE TecTepe, MopaTte npeay3eTu HEKOMNVKO Mepa NpeaoCTPOXHOCTM Aa bucte ce 3awtutunm og
He3rofa unv noepefa TokoM ynotpebe.

1) Y3 OCHOBHO pasyMeBak€ Tp3aja, MOXeTe CMakUTU UNn enummnHucaT HenpujatHe gorahaje koju ce
MOry AECUTW.

2) UYspcTO ApXUTe MOTOPHY TecTepy ca obe pyke, ca AECHOM PYKOM Ha 3a[H0j pPyyku, a NeBOM Ha
npearoj pyyku, kaga MoTop pagu. YBpCTo ApXWTE pyynly MOTOpHe TecTepe npctuma. YspcTo
apxane he nomohn y cmamery NoBpaTHOr yaapLa v ofpXaBakby KOHTPOne Haf, MOTOPHOM TECTEPOM.

3) YBepuTe ce Aa je nogpydje koje ceveTe odnwheHo of npenpeka. He go3sonuTe ga rnaea Bogunuue
[ofe y KOHTaKT ca Tpynuuma, rpaHama unm 6uno kojom Apyrom npenpekom koja 6u morna ga ce yaapu
[OK KOPUCTUTE MOTOPHY TecTepy.

4)  PexwuTe npu BUCOKUM BpanHama MoTopa.

5) He ceunte nsHag HuBoa rpyau.

6) [lpaTtute ynytcTBa npoussohaya 3a OWTpeHE U OApKaBake MOTOPHE TECTEpPE.

7) Kopuctute camo 3aMeHcke LLUMHE U NaHue Koje je oapeauno npoussohay PYPUC.

14
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3awTuTa o4 noBpaTHor ygapa

N3yseTHO je BaxHO Oa Ce Ko4YHMUA naHua

nposepu Aa N1 paaun VMCMpaBHO Mpe cBake ynotpebe n Aa ce
naHal, ogpxasa OLUTPWUM Kako Bu ce ogpxana CUrypHocT of
nospatHor ypapa. Yknawawe CurypHocHux ypehaja,
HenpaBuWIIHO OApXaBaHe UMK HenpaBuIiHa 3aMeHa LUUNKe unu
naHua mory nosehaTtu pu3vk og 03burbHUX noBpeaa ycnen

nospaTHor yaapua.
b O)

10.3. OMLWUTA YNYTCTBA 3A PAL]

O6apate gpBeTa

1. Oppeaute npaBay ceyewa Ha OCHOBY BeTpa, Harmba gpseta,
norioxaja TeLKMX rpaHa, CTeneHa TeXWHe HaKOH ceyvera U ApYyrux
chakTopa.

2. [lok yicTMTe noApydje oko ApseTta, NobpuHUTE ce Aa umate Ao6po
yrnopuwiTe 1 NyT 3a NoBnayere.

3. HanpasuTe jegHy TpehuHy 3apesa y gpBeTy Ha CTpaHu naga.

4. Hanpasute pe3 Ha CynpoTHOj CTpaHW 3apes3a W Ha HWBOY Mano
BVILLIEM Off H-EroBE OCHOBE.

(1) 3apes (2) Pes (3) NpaBay naga

YNO3O0OPEHE! Kapa cevete apBo, 06aBe3HO yno3opute obnmkbe pagHUKe Ha OMacHOCT.
YMNO3OPEHE! Kaga obapate gpBo, 06aBe3HO yno3opute cBe oko cebe Ha onacHoCT.
NAXHA!
. YBek OyaunTte curypHu Aa umate 4YBpCTy OCHOBY. He cegute Ha 6anBsaH.
. MasuTte oa ce pesaHn Tpynuy KOTprbajy kaga pagute Ha
naguHu.

Mpe noyeTka papa, NpoBepuTe MpaBal, cune caBujaka yHyTap
Tpynua Koju ce ceyve. YBeK 3aBpLUNTE pe3 Ha CTpaHW CynpoTHOj of,
cMepa caBujatba aa bucte nsbernu aa ce BogunMua 3arnasu y pesy.
Cnuka 23

BanBaH Koju nexu Ha Tny (Cn. 23) MpepexwvTe Ao nona, a 3aTum NpeBpHUTE Tpynal, U UCELMTE ra ca CynpoTHe
cTpaHe.
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baneaH noctaerbeH u3Hag 3emrbe (cn. 24). Y nogpydjy (1), ucehm oposgo npema rope jegHy
TpehuHy npeyHMKka Tpynua W 3aBpLUNTU CeYeHeM
MOTOPHOM TECTEPOM OZ BpXa [0 AHa. Y noapyyjy (2) uceunte jeaHy
TpehrHy 0[O3r0 Hajone W 3aBpLUMTE CEYEeHEeM MOTOPHOM
TecTepom 040340 npema rope.

Cnuka 24

Ceuerse rpaHe ca obopeHor apeeTa (cn. 25). [MpBo npoBepuTe Ha Koju A
HauuH je rpaHa caBujeHa, 3aTUM HanpaBuTe NMOYETHU pe3 ca caBujeHe
CTpaHe 1 3aBpLUNTE CevYeHe MOTOPHOM TECTEPOM Ca NpaBe CTpaHe.

Cnuka 25

ONPE3! Na3ute Ha NoBpaTHU yaap rpaHe HaKoH ceyvera. Yuwhewe rpaHa ca CTojeher apseta (Cn. 26) Ceuute
040340 Npema rope 1 3aBpLuMTe 04o03ro.
NAXHA!
. HewmojTe kopnctutn HectabunHy nogpLuKy unum MepaeBuHe.
. He rybute paBHOTEXY.
. He ceunTe usHag HMBOA rpyam.
. YBek kopucTuTe 0be pyke Aa ApXKUTE MOTOPHY TecTepy.
. He ceum rpaHy nsHapg cebe.

Cnvka 26

11. OOPXXABAHKE
11.1. FTEHEPAN

Mpe uuwhera, npernega unu nonpaeke Balle MOTOPHE TecTepe, yBepuTe ce [a je MOTOp 3ayCTaBIbeH U
oxnaheH. OaBojuTe noknonad, ceehvue aa bucte cnpeymnu criy4ajHoO NoKpeTah-e.

KopucHuk moxe obaBrbatv camoO WHTEpPBEHLUMje OApXaBawa M CepBUCHMpara Koje Cy OnucaHe y OBOM
npupy4yHuKy. CnoxeHuje uHTepseHuuje Tpeba obaBrbatu y oBnawwheHom cepaucy.

MoBpLKMHCKe NpoBepe

MpoBepuTe Aa N1 MMa Lypera ropusa v nabasux genosa unu owTehewa rnaBHWX Aenosa, nocebHo cnojesa
py4ke v Hocada Boaunuue. Ako ce npoHaly Heku KBapoBM, 06aBe3HO KX NonpasuTe npe paga.

11.2. NOOELWABAHE KAPBYPETOPA

KapbypaTop Ha Balloj jeauHuum je cdhabpuyukmn nodelleH, anv MoXe 3axTeBaTu nogeluaBake 360r npomeHa y
ycrioBuma paga.

Mpe nopelwasara kapbypaTtopa, npoBepute Aa nu cy untep 3a Basgyx U ropuBo YUCTW.

Mpunukom nopellaBara, cnegvTe Jone HaBedeHe Kopake:
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IBAXKHO

Mpenopyuyje ce Aa nopelwaBarwe kapbypaTopa M3BpLUM cheumnjanM3oBaHo ocobrbe y onawhenom PYPUC
cepBUCHOM LeHTpy. [lorpellHo nopellaBawe kapbypaTtopa wnu owTehewe jeauHULEe MOTOpa Y3pOKOBaHO
HenpasBuIHUM nofellaBakem Hehe OUTK MOKPUBEHW rapaHLmjoMm.

YBepuTe ce Aa cTe nogecunu kapbypaTtop MOTOPHe TecTepe ca NOCTaBMbEHOM LUMMKOM U NaHLEM.

X n J1 wpadosn nmajy orpaHuyeH 6poj okpeTa kao LTO je npukasaHo ucnog X—
1/4 N-1/4

2. MNokpeHTe MOTOP M MyCTWUTE ra da Ce 3arpeje Ha marnoj 6p3vHM HEKONMWKO
MUHYyTa.

3. OkpeHuTe 3aBpTan 3a nogelasane (T) y cMepy CynpoTHOM Of Kasarbke Ha
caTy Tako Ja naHal, MOTOpHe TecTepe He paau. Ako je 6poj obpTaja y npasHom
X0Ay NPeHn3ak, OKPeHWTe 3aBpTak y CMepy Kasarbke Ha caTty. OBO nofellaBane
je 003BOSbEHO Aa M3BPLUM KOPUCHMUK.

4. HanpasuTte npobHu pe3 n nogecute X 3aBpTak 3a Hajborby cHary cevewa, a
He 3a MakcumarnHy 6p3uHy.

(1) N 3aBpTamns (2) X 3aBpTans (3) Bujak 3a nogelwaBame 6p3vHe y NpasHoOM xoay.

11.3. BALUTUTHA ONPEMA 3A MOTOPHE TECTEPE

OBa MOTOpHa TecTepa je onpeMrbeHa MexaHW4YKOM KOYHWULIOM Koja 3ayCTaBrba poTauujy naHua ako gohe oo
noBpaTHOr Tp3aja TOKOM onepaumje cevera.
KouyHuua ce ayTomaTCKky akTUBMpa MHEPLMjCKOM CUIOM KOja Aenyje Ha TeXUHY YHyTap npeamer WinTHuka. Osa
KOYHMLA Ce Takofe MOXe aKTUBMpAaTU PyYHO Ca NPeaHuM LUTUTHUKOM NYpHYTUM npema Boaunuum. [la bucte
OTMYCTWUIMN KOYHULIY, MOBYLMTE NPeaHW LUTUTHWK Harope npema Npeax0j pyyku AOK He vyjeTe knuk”. (Cn. 22)
1. Mpeana pyyka

. 2. Monoxaj kover-a
/ (2)‘/\“-(3) 3. PagHa no3uuuja

A 4. MNpepHu cTpaxap
Z ——(4)

[Reasieis®
Y

(1)

Cnuka 22

Ako KovHMUa Huje edukacHa, Heka je mpodasal nperriega v nonpasu.
b aaasss MoTop, ako ce ApXu Ha BUCOKMM OBpTajuMa ca yKIby4eHOM KOYHMLIOM,

- ) 3arpeBa KBa4uno, y3pokyjyhu wrerty.

Kapa ce KoYHMLa aKTMBMpPa TOKOM MaHeBpyrCcaHa, OaMax CKMHUTE NpCT ca

pyuuLe raca u 3ayctaBuTe MOTOp.

11.4. AUP ®UNTEP

dunTtep 3a Ba3gyx Tpeba Bu3yenHo npernepgaty csakux 30
caTu paga. Ako je 3a4enrbeH, onepuTe ra TONSIoM BOAOM ca
canyHOM U OCTaBuTe fa ce npupogHo ocywwn. Hemojte ra
npatm OGeH3MHOM unuM ayBaTM  KoMmmpecopoMm. Ako je
nepdopupaH, 3ameHuTe ra, jep MOCTOjM onacHocT ga he
npaLuvHa n YecTule CTpyroTMHe usrpebaTu uunuHaap v knun.
AKO je jako UCTpOLLEH UNu 3anprbaH yrbem, 3aMeHuTe ra.
YknonuTe kyhuwte duntepa 3a Ba3ayx.

YKNOHWUTE BasgylWwHW untep M yKNOHUTE CBY HaromumnaHy

MUIbEBUHY.
Mpunukom cepeucuparsa unTepa 3a Basgyx, 3advenute
OTBOp 3a Ba3dyX kako GMcTe crpeuvnu Aa npawivHa unm 3

cTpaHu npegmeTy yhy y ycucHu cuctem umnuugpa (Cn. 27).
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(Cn. 27)

LunuHaapcku enepoHu

MpawwnHa 3apobrbeHa u3mehly pebGapa uunuHaopa he wusaseatn
nperpesarbe MoTopa. [MoBpemMeHo NpoBepasajTe pebpa HakoH yKknarbarsa
hunTepa 3a Basgyx U WTUTHUKA LmnuHapa. Kaga noctaerbarte LWTUTHUK
uMnuMHApa, yBepute ce Aa cy xuue npekugada n O-npcTeHoBu NpaBuiHO
NOCTaBIbEHU.

11.5. OOPXABAHE BOOAUITULIE

MOBPEMEHO MPEOKPEHUTE LWMHY Kako BGUCTe Crpeynny AenvMMUYHO M g = B

xabane. Bohuua wrHe yBek Tpeba aa 6yae cumetpuyHa. MNposepute | i

Aa Bofjuua WwuHe Huje ucTpolleHa. NocTtaBute paBHanMLUy Ha LUMHY, @ 7L

cnorea, U ako BMAWTE pa3Mak u3Mehy LWKMHe U paBHana, oHAa je o

UCTPOLLEHA. i :‘ﬁ_’ T I

(1) Nemnmp (2) Pactojane (3) HepoctaTak yaareHocTH - i E}r u
1 ]

(4) NaHyaHa ogcTynawa 4

Kaga ce Bogunuua yKknoHW, YKNOHUTE NUILEBMHY K3 xneba wuHe 1

pyne 3a yrbe. [MogmaxwuTe naHay Kpo3 oTBOp 3a yBnayeHwe Ha BpPXy LWnNHe.

(1) Pyna 3a yree
(2) Pyna 3a noomasuBatse
(3) 3ynuanuk

11.6. OWUTPEKE JIAHLUA

3a HecmeTaH 1 6e3befaH paj, BaxHo je Aa 3ynuum nadua byay yBek owTpu.

3y6e Tpeba HaoWTPUTHU Kaa:

* MurbeBnHa ce npeTBapa y npax.

* KopuctuTe BuLLe cune 3a pesamse.
+ Pe3 ce He MOXe HanpaBuUTK paBHO.
» Bubpaumja ce nosehasa.

+ [NoBehasa ce noTpoLura ropmea.
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NAXHA!

YBepuTe ce ga kopuctute ogrosapajyhe pykaBuue kaga pykyjete naHuewm. lNpe

owTpersa:
. YBepuTe ce Aa je naHay 4o6po npuyspLiheH.
. YBepuTe ce Aa je MOTOp 3ayCTaBIbeH.

. Kopuctute okpyrny Typnujy npase BENMYMHE 3a Ball faHall.
. CraBuTte Typnujy Ha 3ynue naHua v rypHiTe npaeo Hanpen.

Opxute gaToTeky y npukasaHom nomnoxajy. (Cn. 33)

Cnuka 33

11.7. OCTANE KOMNOHEHTE

Pyna 3a yrse

yIbe Huje 3a4ernbeH.
@) Pyna 3a yree

®PunTep 3a ropuso

(a) Momohy kyke nssagute cuntep us pyne.
(1) ®unTep 3a ropmso

(6) PactaBute cdountep 1 onepute ra 6eH3MHOM Unu ra no noTpebu

3aMeHnUTe HOBUM.

IBAXHO

* HAKOH yKnararba unTepa, KrewTuma ApK1Te Kpaj 4OBOAHOT LpeBa.
* MPUNMKOM Ckranawa unTepa nasute Aa YecTuue dunTepa UK npawimHa He yhy y JOBOAHO LPEBO.

PesepBoap 3a yibe

Momohy Kyke nssaguTe ounTep 3a yrbe Kpo3 OTBOP 3a MyHeHe
1 ounctute ra 6eH3nHom. Kaga BpaTtute countep y pesepsoap,
yBepute ce fa ynasu Kpo3 npeawu AecHu yrao. Takofe,
04YMCTUTE CBY NprbaBLUTUHY U3 pe3epBoapa.

(2) dunTep 3a yrbe

mckpa

Ouuctute enekrpoge Xwu4aHoMm YEeTKOM U MNOHOBO UX
nocrasurte.
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pacTtojane Koje ogrosapa 0,6-0,7 mm.

MNpeawun-3agwu amopTuse

3ameHuTe nx ako je nenrbmMBa CTpaHa Hanykna unn ako rymeHa ctpaHa

nMva nykKoTuHe.

Mpurywmnsay

pu

CkuHuTe nokrnonad npeawer npurywimneava u nperne,qajTe €KpaH 3a

XBaTarwe BapHULA KOju je YKIbyYeH y3 MOTOpPHY TecTepy. Ounctute cBe Hacnare yribeHuka. 3ameHuTe ako je

owTeheH.

Has3uB onepauuje

Yuwhene ceehuue

11.8. TABENA 3A OOPXABAHKE

Mepuoany

20 catun
HO

K

50 catun 100 catm

3ameHa ceehuue

Yuwhene BasgyLuHor ountepa

3ameHa BasgyLiHor guntepa

MNpoeepa kapbypaTopa

MopelwaBaka MoTopa

MNpoBeepa MoTopa U kapbypartopa

12. CAMIMTOMATCKU NMPOBJIEMU NMOKPETAHA

Cumntom

He nounne xnagHo

Y3pok
o MoTopHOj TecTepu je NnoHecTano
ropvea.
o lNMpeknaay Huje npebaveH y
nonoxaj 1
o dunTtep 3a Ba3gyx je 3avensbeH
UM NYH NUIbEBUHE
o Ceehuua je 3anprbaHa u nma
Hacnare yrba
o KapbypaTop je 3a4enrbeH
Heunctohama
o HepocTarak BapHuue Ha ceehuum

DUKC

o HanyHuTe MOTOpHY TecTepy ropusomM
o lMNMpebauunte npekvaady y nonoxaj 1

o Ouyuctute dunTep 3a Basgyx TONMoM
BOAOM M CanyHOM M MOCTaBuUTe ra Ha
CyBO.

o Ounctute ceehully 4eTkoM unu je
3ameHuTe.

o Upute y osnawhexn PYPUC cepsuc
o Wpute y osnawhexn PYPUC cepsuc

lMosehaHa noTpoLHa
ropuea

o dunTtep 3a Bas3gyx je
3a4ensbeH Unu MyH NUbLEBMHE.

o OuucTuTe hunTep 3a Ba3gyx TOMIIOM
BOAOM U CaryHOM W MOCTaBuTe ra Ha
CyBO.

TNaHau ceye apBso nog
yrnom

o OwTpene 3yba je HeucnpaBHO
UM HEPaBHOMEPHO Ha CBaKOM

3yby

o MNoHoBo HaowTpute 3y6e, nazehu aa
cBaku 3y6 jeaHako TypnujeTe.

Mpeknpame kapuka naHua

o HanpepHo xabatse Lwunke
naHua. MeTtanHe HepaBHUHe cy
BUOSbMBE Ha BOAUMULN LLMMKE

3ameHuTe Bogunuuy

Mnase Kapuke naHua

o HepocTatak nogmasvsara
naHua

o I'IposepMTe CucTtem 3a noamasmeaHt-e
MOTOpHE TecTepe U 3aMeHuTe naHay
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LLinHa Bogmnuua ca
Taykactum
AedopMauujama

o JlaHau Huje npaBuUnHo
HaOLITPEH U KOPUCHUK je
M3BPLUMO NPUTUCAK HA MOTOPHY
TecTepy nog ontepeherem

o 3ameHa WuHe 1 naHua

MoTop ce He okpehe.

o dunTep ropusa je 3avenrbeH
HeuncTtohama

o 3ameHa hunTepa ropvsa v nposepa
cuctema ropuea

Jlanau ce He okpehe kaga
MoTop ybp3aBa.

o KouHuua naHua je 6rnokvpaHa

o OTnywTamwe KovHuLe naHua

MoTop emutyje ryct aum.

o Y cmeLum je npesuLle yrba

o VcnpasHute pesepsoap u
PEKOHCTUTYMLLMTE Fa MpemMa ynyTcTBy 3a
ynoTpeby

JlaHau Hema
nogmasueame.

o HepgocTtarak yrba 3a
nogmasuBame naHua y
pesepBoapy

o 3avenr-eH unTep 3a yroe
o HencnpaBHa nymna 3a yrbe

o HanyHuTe pesepBoap 3a yrbe 3a
nogmasuBsake naHua

o 3ameHa cunTepa 3a yrbe

o Wpute y oBnawhexn PYPUC cepeuc

Bopawy 3a wuny je
3a4ensbeH MUIbEBUHOM.

o Pamna 3a goBop WwuHe je
BrokMpaHa NUILEBMHOM

o OuucTute BohuLy LWMHE 0f,
CTPYroTuHe

Yaapuu Tokom paga

o OcTpyra 3a uenate 3yba je
1cnoA BUCKHe npeceka 3yba

o WcnpasuTe Tako LWTo hete HaoLTpUTH
nanay,

JlaHau ce He ceue.

o JlaHau Huje owTap

o OwrTpwuTe naxau

13. MALLMHCKO CKNAOULLTEHE

AKO MOTOPHY TecTepy HeheTe KOpUCTUTK Ayxe Bpeme (BULLIe o Hederby AaHa), NoCTynuTe Ha cnegehun HaumH:
1. OuncTuTe MOTOPHY TecTepy.
2. VicnpasHuTe ropueo 13 pesepBoapa.
3. MNokpeHnTe MOTOPHY TECTEPY M MYCTUTE je Aa paau 0K Ce ropuBo y kapbypaTopy He NOTPOLLUM U MOTOpHA
TecTepa ce He 3ayctaBu. OBa onepauuja je HeonxofHa Aa 6u ce cnpeunno ncnapaBakwe 6eH3nHa U3 cmelle,
LUTO MOXe [OBECTM 0 3ayenrbera 0TBopa kapbypaTopa npeocTanvm yrbem.

4. YyBaTun Ha CyBOM MecCTy, BaH AoMallaja geLe.

14. TEXHUWYKU NOOALIN

MoTop TE3A
PagHu uuknyc 2 ygapua
CHara moTopa 1.5 XM
KanauuteTt umnuHppa 25,4 uy,
CucTtemM narbewa EneuTtpoHuy,

Mounre Py4Ho - Jlako nokpeTarbe
3anarbuB BesonoBHu 6eH3WH
Kanauuter pesepBoapa 3a 190Mn

ropmeo

Kanauuter pesepBoapa 3a 140 mn

yrbe

MpoceyHa noTpoLka 460 r/kBx
ropusa

MewaBuHa ropuBa

30 mn yrea / nutap 6eH3nHa

PykoBaTtu BuGpaumjom

®: axs.ek =9,0 m/c 2, C:axB.ek=8,5 m/c 2
K=1,5 m/c ?

21



SRB

LOy>XuHa WwWuHe 200 mm - Pesbapetbe
Nanay 1/4 13.10
HeTo TexuHa ca pogauuma 3,4 kr

15. AEKJTAPALUUJE O YCATTIALLEHOCTU
EL U3JABA O YCKINIABEHOCTHU

Mpowuseohau: CL| PYPUC UMIEKC CPJ c €
Bea. Oeueban, 6p. 111, YnpasHa 3rpaga, Kpajosa, Jorb, PymyHuja

'on. 0351 464 632, BBB.pypUC.po, MHPO@pPYpUC.po

OsnawheHu npeacraBHuk: nHx. Ctpoe Mapwuyc LlatanuH — reHepanHun gupekTop

OsnawheHo nuue 3a TeEXHNYKN gocuje: MHX. Pagon AnekcaHapy — AMpeKTop Av3ajHa npoaykuuvje

Onuc npousBopa: MOTOPHA TEJIA Bplu onepauuje cevera U 0bnmkoBama ApBeTa, Npu YeMy je cama maluunHa
OCHOBHA eHepreTcka KOMMOHEHTa, a NIUCT ca MOKPETHUM NaHLIeM 3a ceyerbe, CTBapHa pagHa onpema.

Mpouzsoa: MOTOPHA TENA

Cepuijckn 6poj npoussoga: AAHT00200001KCKCOALI205PC (roe AA npeacTaBrba nocnefwe ABe uudpe rogvHe
npon3BoaHe, 3HakoBu 5 n 7 cy 6poj cepuje, 3HakoBu 7-12 cy 6poj npomssoaa)

Tun: 205PC Mpumep: JaunaH
MoTop: TepMuykn, 6€30N0BHN BEH3UH, 2-TaKTHU + yrbe CHara moTopa: 1.5 XII
OyxuHa wuHe : 200Mm Moynmse: NpMpyYHmK

Mu, CL PYPUC UMIIEKC CPJ1 Kpajosa, npoussohay, y cknady ca ] 1029/2008 - o ycriosuma 3a cmaesbarbe MawuHa
Ha mpxuwme, Jupekmuea 2006/42/EL] - mawuHe; 6e36edHOCHU u 6e36edHOCHU 3axmesu , CmaHOapd EH NCO
12100:2010 - MawuHe. Bbe3bedHocm, [upekmuea 2014/30/EY o enekmpomacHemHoj komnamu6unHocmu (4
487/2016 o enekmpomacHemHoj KomnamubunHocmu, axypupaHa 2019.), Ypedb6a EY 2016/1628 (usmen-eHa u
donymweHa Ypedbom EY 2018/989) — ycnocmaesbaH-e Mepa 3a o2paHu4YyaeaH-e 2acoeumux 2acoea u emucuja
yecmuya u3 Mmomopa 467/2018 o mepama 3a cripogoher-e nomeHymoea rnpasusiHuka, cepmucbukyjy ycaznawieHocm
npousgoda ca HasedeHUM cmaHOapOuma u u3jassbyjy 0a je ycaznaweH ca anasHum 6e36edHocHUM U 6e36e0HOCHUM
3axmeesuma.
[one notnucaHn Ctpoe LlatanuH, npeactaBHMK nponsBohada, usjaBrbyje Ha CONCTBEHY OArOBOPHOCT Aa je Npov3Bog
ycknafheH ca cnegehnm eBponckUM cTaHgapavMma v AupekTreama:
CP EH UCO 12100:2011/ EH UCO 12100:2010 — Be3benHoct mawmnHa. OCHOBHM KOHLENTMW, OMWTW NPUHLMNN
npojektoBara. OCHOBHa TepMUHOMOrWja, METOA0MOrMja. TEXHUYKU NPUHLMNK
NUCO 6535:2015- [NpeHocHe naH4yaHe Tectepe - [NepdopmaHce KoYHULE NaHua
UCO 7915:2021- LLlymapcke mawwnHe — lMNpeHocuBa naHyaHa Tectepa — OpgpefyBare cHare ApLuke
UCO 6533:2020- LLlymapcke mawwmHe — lNpegtsu WTUTHUK 3a NpeHocuBe NaH4vyaHe Tectepe — [vMeH3uje 1 pa3maum
UCO 6534:2023- LLlymapcke malunHe — NpeHOCUBM LITUTHULM 32 MOTOPHe TecTepe — MexaHuyka uBpcToha
MUCO 13772:2018/AM[, 1:2020- LLlymapcke mawumHe — lNMpeHocuBa naH4aHa Tectepa — lNepdopmaHce KodHuLe naHua
Koje ce He nokpehe py4Ho — M3meHa 1
CP EH NCO 13849-1:2016/ EH 13849-1:2015- be36eaHocT MaluvHa - [1enoBu KOHTPOIHMX CUCTEMA KOjU Ce OOHOCE Ha
6e3benHocT - leo 1: Onw Ty NPUHLMNIM NPojekToBaHa
NCO 10726:2020 — NMpeHocHe naH4aHe TecTepe — 3alTnTa naHua — [jymeHsuje n MmexaHun4yka Yspctoha
CP EH UCO 13857:2020/ EH UCO 13857:2019 - be3beaHocHa yaarbeHOCT 3a 3alUTUTY ropHMX U AOHUX yaoBa
CP EH UCO 22868:2021/ UCO 22868:2021- MawvmHe 3a wymapcteo v 6awTy. Kog 3a akycTuyku TeCT 3a npeHocuBe,
pyyHe MalluvHe onpemrbeHe MOTOpMMa ca YHYTpaLlbUM caropeBakem
CP EH UCO 22867:2022/EH UCO 22867:2021 — MawuuHe 3a wymapcTso 1 bawTy. Kog 3a ncnutmsawe Bubpaumja 3a
npeHocvBe pyYHe MallnHe onpemIbeHe MOTOpKMMa Ca YHYTpaLLHUM caropeBarweM. Bubpauuje Ha pyykama
CP EH UCO 11681-1:2022/ EH UCO 11681-1:2022- Lymapcke mawwmHe. be3begHOCHN 3axTeBM U UCNUTMBAHA 3a
npeHocHe MoTopHe Tectepe. [leo 1: MoTopHe TecTepe 3a pafoBe Y LymMapcTBy
CP EH UCO 11681-2:2022/ EH 11681-2:2022- LLlymapcke malumHe. be3beHOCHN 3axTeBU 1 UCIUTVBaHA 3a NPEHOCHE
MoTopHe TecTepe. [leo 2: MoTopHe TecTepe 3a ogpkaBare gpeeha
CP EH WUCO 14982:2009 / EH 14982:2009 - [MorbonpuvBpedHe MW LWymapcke MaluvHe. EnektpomarHeTHa
KOMNaTUBMnHoCT.

¢ [inpektnBa 2000/14/EL| (n3merseHa AupektBom 2005/88/ELL) — Emucuje Byke y cnorballH0j cpeanHm

e lupektnBa 2006/42/EL| — 0 MallMHama — CTaBrbake Ha TPXKULLTE MallnHa

e[paBau 2014/30/EY - 0 enekTpomarHeTHoj komnaTnounHoctu (M4 487/2016 o enekrpoMarHeTHOj KOMNaTUOUIHOCTH,

axypupaH 2019);

22



SRB

eYpepn6a EY 2016/1628 (u3mer-eHa n gonyweHa Ypeaoom EY 2018/989) — ycnoctasrbare Mepa 3a
orpaHuyaBak-e eMucHje racosa u Yyectuua sarahyjyhux matepumja n3 motopa
Opyru kopuwheHu ctaHpapan unu cneundurkaumje:
e CP EH UCO 9001 — Cuctem ynpaBrbaka KBanMreTtom
e CP EH UCO 14001 — CucTtem ynpaBrbara 3allTUTOM XUBOTHE CpeauHe
e CP UCO 45001:2018 — Cuctem ynpaerbana 3gpasrbem 1 6e3begHolhy Ha paay.
O3HAYABAIE U O3BHAYABAHE MOTOPA
BeH3uHckn MoTopum ca narbeweM ceehnuom npumrbeHn u kopuwhenn Ha PYPUC onpemu u mawmHama, y cknagy ca
Ypen6om EY 2016/1628 (usmerw-eHa Ypea6om EY 2018/989) un I'[] 467/2018 cy o3HayeHm ca:
- Hasue 6peHga v npouseohada: 3CM LO NTA Lo. N1A.
- Tun: 1E35®
- Bpoj ogobpera Trna gobujeH oa cneumjanmsosaHor npoussohaya:
e€13*2016/1628*2021/1068CXA1/M*0613*00 ;
lEHTUUKALMOHN Bpoj MoTopa — jeanHCTBEHM BpO;j.
HanomeHa: TexHMYKa AOKyMeHTaumja je y BnacHMWTBY npou3Bohaya.
HanomeHa: OBa u3jaBa je y cknagy ca opurmHanom.
Pok Baxera: 10 roguHa of aatyma ogobpetsa.
MecTo n patym usgasama: Kpajosa, 07.03.2025
FoavHa npumene LIE o3Hake: 2025
Bpoj Per.: 356 / 07.03.2025
OsnauwheHo nuue n notnuc: uHX. Ctpoe Mapuyc LatanvH
"eHepanHun gupektop od
CL PYPUC NMIMEKC CPN

EL| M3JABA O YCKITABEHOCTHU
MpowuseBohau: CL| PYPUC UMIEKC CPJ1
Bbea. deueban, 6p. 111, YnpasHa 3rpaga, Kpajosa, [orb, PymyHuja
'on. 0351 464 632, BBB.pypUC.po, MHDO@pYpUc.po
OsnawheHu npeactaBHuK: nHx. Ctpoe Mapwuyc LlatanuH — reHepanHun gupekTop
OsnawheHo nuue 3a TeXHUYKKN gocuje: HxK. Pagon AnekcaHgpy — AMPEKTOP Av3ajHa npodykuumje
Onuc npousBoga: MOTOPHA TEJIA Bpwwu onepauuje cevera M obnvkoBara ApBeTa, Npu YeMy je cama MaluuHa O
eHepreTcka KOMMOHEHTAa, a NINCT ca NOKPETHWUM flaHLEM 3a ceYerse, CTBapHa paaHa onpema.
Mpouszsoa: MOTOPHA TENA
Cepujckn 6poj npoussoga: AAHT00200001KCKCOALI205PC (roe AA npeacTtaerba nocnegwe ABe uudpe roguHe
npon3BoaHe, 3HakoBu 5 n 7 cy 6poj cepuje, 3HakoBu 7-12 cy 6poj npomssoaa)

Tun: 205PC Mpumep: JaunaH
MoTop: TepMuyky, 6€30M0BHN BEH3NH, 2-TaKTHU + yrbe CHara moTopa: 1.5 XII
OyxuHa wuHe : 200Mm Moynmse: NpMpyYHmK

HuBo 3By4Hor nputucka: 99 16 UamepeHun HMBO 3BYy4He cHare : 108,9 nb

HuBo akycTuuHe cHare je ceptudukoBaH op ctpaHe TYB Cya Ueptudumuatnon aHp TecTuHr uasewTtajem 6p.

704032250907 op 21.07.2023 , y cknagy ca oapeabama [dupektvee 2000/14/EL| namerweHe Oupektmusom 2005/88/ELL

n CP EH NCO 3744:2011

Mu, CUY PYPUC UMIIEKC CPJ1 Lpauosa kao npoussohay, y cknady ca Hupekmusom 2000/14/EL| (usmerbeHa

Hupekmuesom 2005/88/EL]), '] 1756/2006 - 0 oepaHuyerby emucuje byke y XUugomHy cpeduHy Kojy npoussodu onpema

HamerseHa 3a yrnompeby eaH 32pada, eepughukosanu CMo U eepucpukosanu cmaHdapde Koju cy y cknady ca

crieyugukayujom u cepmugbukosanu npou3ssod. y cknady ca enasHUM 3axmesuma.

Hone notnucann Ctpoe LlatanuH, npeactaBHuK npounssohaya, usjasrbyje Ha CONCTBEHY OArOBOPHOCT Aa je Npon3BOA,

ycknaheH ca cneaehuM eBpONCKUM cTaHaapavma v AupekTrBaMa:

o [lupektnea 2000/14/EL| (m3mer-eHa Aupektnsom 2005/88/EL]) — Emucuje byke y cnorballH0j cpeamHm

«CP EH UCO 3744:2011 — Akyctuka. OppehumBare HMBOa 3By4He CHare Kojy emuTyjy ussopu Oyke kopuwwherwem
3BYYHOr NpuTHUCKa

«CP EH UCO 22868:2021/ UCO 22868:2021 — MaLunHe 3a LLymMapcTBO v H6aluTy — AKyCTUYKM TECT KO 3a NpeHocuBe,
pYYHe MallMHe OnpeMIbeHe MOTOpMMa ca YHyTpaLlbUM caropeBaem

o lupektuBa 2006/42/EL| — o MalunHama — CTaBrbake Ha TPXULITE MalumHa
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o lupektnea 2014/30/EY o enektpomarHeTHoj komnatnbunHoctu (M4 487/2016 o enekTpomarHeTHOj
KoMnaTnbunHoctu, axypupana 2019.);
eYpen6a EY 2016/1628 (n3ameneHa 1 gonyweHa Ypegbom EY 2018/989) — ycnoctaBrbarbe Mepa 3a orpaHnyaBar-e
emucuje racosa u Yectuua sarafyjyhnx matepuja ns motopa
Opyru kopuwheHu ctaHpapan unu cneundurkaumje:
. CP EH UCO 9001 — CucTem ynpaBrbata KBanureTom
. CP EH UCO 14001 — CucTteM ynpaBrbaksa 3allTUTOM XUBOTHE CpeaunHe
. CP UCO 45001:2018 — Cuctem ynpaBrbama 3gpasibeM 1 6es3begHowwhy Ha pagy.
HanomeHa: TexHM4ka AOKyMeHTaumja je y BMacHUWTBY npousBohaya.
HanomeHa: OBa u3jaBa je y cknagy ca OpuruHanom.
Pok Baxera: 10 rognHa of gatyma ogobpetsa.
MecTto n gatym usgasara: Kpajosa, 07.03.2025
FopuHa npumene LIE o3Hake: 2025
Bpoj Per.: 357 / 07.03.2025
OBnawheHo nuue u notnuc: unHx. Ctpoe Mapuyc LiatanuH
"eHepanHu anpekTtop Pypuc Mmnek-a
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1. UVOD
Postovani kupce!

Zahvaljujemo Vam na Vasoj odluci da kupite RURIS proizvod i na povjerenju koje ste ukazali nasoj tvrtki! RURIS
je na trzistu od 1993. godine i za to vrijeme postao je snazan brend koji je svoju reputaciju izgradio ispunjavanjem
obecanja, ali i kontinuiranim ulaganjima s ciliem pomo¢i kupcima pouzdanim, u€inkovitim i kvalitetnim rjeSenjima.
Uvjereni smo da ¢ete cijeniti nas proizvod i dugo uzivati u njegovim performansama. RURIS svojim kupcima ne
nudi samo strojeve, ve¢ cjelovita rieSenja. Vazan element u odnosu s kupcem je savjetovanje prije i nakon

prodaje, a kupcima RURIS-a na raspolaganju je cijela mreza partnerskih trgovina i servisa.

Kako biste uzivali u proizvodu koji ste kupili, pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik. Slijedeci upute, bit ée vam

zajaméena duga upotreba.

Tvrtka RURIS kontinuirano radi na razvoju svojih proizvoda te stoga zadrzava pravo izmjene, izmedu ostalog,

njihovog oblika, izgleda i performansi, bez obveze da to unaprijed obavijesti.

Jo§ jednom zahvaljujemo $to ste odabrali RURIS proizvode!

Informacije o kupcima i podrska:
Telefon: 0351.820.105

email: info@ruris.ro

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1. UPOZORENJA NA STROJU

Upozorenje! Paznja! .

Upozorenje! Povratni udarac je
opasan!

Nemojte rukovati motornom pilom
jednom rukom.

Koristite motornu pilu s obje ruke.

SH P

Nosite zastithu opremu za ruke.

Prije uporabe procitajte upute
za uporabu.

@ Nosite zastitnu obucu.

Operater mora nositi osobnu
zastitnu opremu (PPE). Ako je
stroj u upotrebi, morate nositi
zastitne naocale protiv predmeta
bacenih u zrak, morate nositi
zastitu za sluh kao Sto je
akusticki izolirana kaciga.
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VAZNO :
Nikada nemojte mijenjati proizvod. Ne¢emo dati jamstvo ako koristite modificirani proizvod ili ako ne slijedite
ispravnu uporabu opisanu u priru¢niku.

2.2. SIMBOLI NA STROJU

RURIS Enduro 2HPX ulje, ulje bogato aditivima za produljenje zZivotnog
vijeka svih brzih 2-taktnih motora ; klasa API: JASO FD , omjer smjese: 30ml
ulja:1l benzina

Tocka za punjenje goriva "mjeSovito gorivo".
Polozaj : pokraj otvora za punjenje goriva

Mjesto za punjenje ulja za lanac
Polozaj: pored otvora za punjenje ulja

Zaustavljanje motora
Promjena gumba u polozaj "O" odmah zaustavlja motor

Rad udarne poluge
Podignite polugu amortizera, poklopac Ce se zatvoriti.
\ Pritiskom na polugu prigusnice, zaklopka ¢e se otvoriti.
Polozaj: iza i desno od straznje rucke.

. PodeSavanje protoka pumpe za ulje
/8 7 T CHAIN OIL | To se postiZze postavljanjem vijka za podeSavanje pumpe za ulje u jedan od
\ly) VX" MN | 2 polozaja, kako sliedi:
S : - MAKS. (+), protok ulja ¢e se povecati
- MIN. poloZzaju (-), protok ulja ¢e se smanijiti

Vijak pored simbola “H” je vijak za podeSavanje maksimalne brzine (ako
simbol postoji).
Vijak ispod simbola “L” je vijak za podeSavanje minimalne brzine (ako simbol
L postoji).
T Vijak iznad simbola "T" je vijak za mirovanje (ako je simbol prisutan).

<= —p Pokazuje da je kocnica lanca otpuStena (prema prednjoj rucki) i aktivirana
(O)) O (prema reznom kugistu).

) .. | Pokazuje smjer postavijanja lanca.
E}*' LRV . | Polozaj : Na poklopcu lancanika.

g

oS

3. SIGURNOSNA PRAVILA

B Prije uporabe proizvoda

1. Prije koriStenja nasih proizvoda, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik kako biste razumjeli kako ga koristiti.

2. Nikada nemojte koristiti motornu pilu kada ste: pod utjecajem lijekova koji vas €ine pospanim ili ako ste pod utjecajem alkohola
ili droga.

3. Motornu pilu koristite samo u dobro prozraenim prostorima. Ne palite i ne koristite motor u zatvorenoj prostoriji. Ispusni plinovi
sadrze ugljiéni monoksid.

4. Nikada ne kosite po jakom vjetru, loSem vremenu, slaboj vidljivosti ili ekstremnim temperaturama. Uvijek provjerite postoje li

3
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mrtve grane koje bi mogle pasti tijekom rezanja.

5. Kada koristite motornu pilu, izloZeni ste buci i vibracijama. Koristite zastitu za sluh, rukavice i neklizajucu obucu.
6. Gorivo uvijek koristite pazljivo. ObriSite svu prolivenu teku¢inu i pomaknite motornu pilu prije pokretanja.

7. Uklonite sve izvore iskrenja ili plamena (otvoreni plamen ili stvari koje bi mogle proizvesti iskre) u podru¢ju gdje se gorivo
mijesa, toci ili skladisti.

Ne pusite dok koristite gorivo ili dok radite s motornom pilom.

8. Ne dopustite drugim osobama da stoje ispred motorne pile kada palite motor ili kada rezZete drva. Drzite ove ljude ili Zivotinje
podalje od radnog podruéja. Djeca, zZivotinje ili drugi ljudi trebaju biti udaljeni najmanje 10 m kada palite ili rukujete motornom
pilom.

9. Nikada ne zapoginjite s rezanjem dok nemate slobodan radni prostor, zastitnu obuéu i isplaniranu rutu za povlacenje ako drvo
padne.

10. Uvijek Evrsto drzite motornu pilu s obje ruke dok motor radi.

11. Drzite svoje tijelo podalje od motorne pile dok motor radi i pazite da nije u kontaktu s bilo kakvim predmetom.

12. Motornu pilu uvijek nosite sa zaustavljenim motorom, vodilicom i lancem pile unatrag i prigusivac¢em dalje od tijela.

13. Provjerite motornu pilu prije svake uporabe, nakon pada ili drugog udarca, kako biste bili sigurni da nema znacajnih
nedostataka. Nikada nemoijte koristiti motornu pilu koja je oSte¢ena, neispravno podesena ili nije potpuno i sigurno sastavljena.
Uvjerite se da se lanac ne pomice kada se otpusti kontrolna ko¢nica.

14. Sve servise motorne pile, osim onih navedenih u uputama za uporabu, mora obavljati ovliasteno osoblje. (Ako se koriste
neodgovarajuéi alati za uklanjanje zamasnjaka ili za pri¢vr§¢ivanje zamasnjaka za skidanje kvacila, moze do¢i do strukturalnog
ostecenja zamasnjaka, $to kasnije moze uzrokovati njegov lom.)

15. Uvijek ugasite motor prije nego odlozite motornu pilu.

16. Budite iznimno oprezni kada reZete male grane jer se mogu zaplesti u motornu pilu i odbaciti prema vama.

17. Kada rezete granu pod napeto$cu, pazite da ne udarite unatrag kada napetost popusti.

18. Drzite rucke suhima, Cistima i bez ulja ili mjeSavine goriva.

19. Cuvaijte se povratnog udarca. Povratni udar je kretanje vodilice prema gore koje se dogada kada lanac pile na vrhu vodilice
dodiruje predmet. Povratni udar moze uzrokovati gubitak kontrole nad pilom.

20. Prilikom transporta motorne pile osigurajte odgovarajuéu zastitu za vodilicu.

4. PREGLED STROJA

Poklopac filtera za zrak i svjecica
Poluga Soka

Straznja rucka

Deblokada poluge gasa

Poluga gasa

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Aktivator prednjeg  Stitnika/ko¢nice
lanca

Lanac

Vodilica

10. Zastita kvacila

11. Sal

12. Cep za punjenje ulja

13. Cep spremnika goriva
14. Kandza za zaustavljanje
15. Rucka startera

16. Pumpa za temeljnu vodu

NoogpwNE

© ©
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5. SKUPSTINA
5.1. VODILICA | LANAC

Standardni paket sadrzi sliedece stavke:

FNA GHOOAS LANT
3
—

PILA PENTRU ASCUTIT

Otvorite kutiju i sastavite vodilicu i motornu pilu na sljedec¢i nacin:
Uklonite zastitni poklopac lan¢anika kao Sto je prikazano na sl.1.

Slika 1

Postavite motornu pilu na radni stol i otpustite ko€nicu lanca povlacenjem kako je prikazano na slici 2.

Slika 2
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Okerenite vijak zatezac¢a lanca koji se nalazi na poklopcu lan¢anika, sprijeda ili sa strane, u smjeru prikazanom na
slici 3, do kraja hoda.

Slika 3

OPREZ ! Ova operacija vam pomaze da jednostavno montirate poklopac lan¢anika na vodilicu u vrijeme
postavljanja. Montirajte vodilicu i sklop lanca na lan¢anik motorne pile.

1.  Uklonite odstojnik/podlo$ku (za modele opremljene odstojnikom/podlo$kom) i postavite lanac na
lan€anik kao $to je prikazano na slici 4.

Slika 4

2. Postavite vodilicu i montirajte lanac prema sl. 5.

Slika 5

PAZNJA! Sklop lanca mora odgovarati slici 5A.

Slika 5A



i,
& 4
HRV W

Ugradite poklopac lanca preko vodilice pomoc¢u dva priévrsna vijka. Pogledajte sl. 6.

PAZNJA! Rozeta koja aktivira ko&nicu lanca mora pravilno stati u polugu za aktiviranje, a vijak za zatezanje lanca
mora stati u rupu na vodilici.

Slika 6

Zategnite matice rukom dok ne prilegnu uz kuciste. Pogledajte sl. 7.

Slika 7

Postavite motornu pilu u vodoravni polozaj. Pomigite lanac (nosec¢i odgovarajuéu zastitnu opremu) linearno duz
vodilice s jednog kraja na drugi u jednom smijeru kako biste bili sigurni da je lanac savrSeno postavljen na vodilicu
vodilice, pogledajte sl. 8.

Slika 8
5.2. ZAPETANJE LANCA

Zategnite lanac pomocu zateznog vijka u smjeru prikazanom na sl. 9.
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Sa svakim punim okretanjem zateznog vijka, pomaknite lanac linearno kako biste osigurali da je
lanac na vodilici. Nastavite okretati u smjeru prikazanom na prethodnoj slici dok lanac ne bude zategnut na
vodilici.

5.3. PROVJERITE NAPETOST LANCA

Provjerite ispravnu napetost lanca povlacenjem lanca do pola duz vodilice. Treba postojati otpor i krakovi lanca
bi trebali strSati oko 1-2 mm iznad vodilice. Pogledajte sl. 10.

Slika 10

OPREZ ! Ako se ostruge ne skidaju s vodilice, lanac
je previSe zategnut. Ako se lanac ne opire i vrlo lako
silazi s vodilice, lanac nije dovoljno zategnut.

OPREZ! Prevelika napetost lanca dovodi do
preranog troSenja vodilice zbog velikog trenja
izmedu vodilice i lanca. Ako je lanac preslab, postoji
opasnost od ozljede korisnika zbog iskakanja lanca
s vodilice tijekom koriStenja motorne pile.

Zategnite matice poklopca lanca pomocu

isporu¢enog klju¢a dok se klju¢ ne opire zatezanju.

PAZNJA! Zategnite s otprilike 15-20 daN. Prejako zatezanje uzrokovat ée izvlaéenje vijaka iz kuéista motora i
ostecenje navoja za priévrscivanje.

5.4. PROVJERA PRSTENA ZA PODIZANJE

VAZNO
Ako motorna pila padne s visine ili zadobije jak udarac u podruju prstena, provjerite njen integritet otvaranjem
poklopca zra¢nog filtra kako biste procijenili da prsten i njegovi povezani dijelovi nisu oSteceni ili slomljeni.

. U sluéaju osteéenja ili loma, nemoijte dalje koristiti prsten za podizanje (prsten pojasa).

e  Ako sumnjate u njihovo stanje, zatrazite da jedinicu provjeri najblizi ovlasteni RURIS servis.

1. Poklopac zraénodg filtra
2. Prsten za podizanje (prsten)

Slika 11

6. OPSKRBA GORIVOM
6.1. SMIJESA

PAZNJA!
1. Benzin je zapaljiv. 1zbjegavajte otvoreni plamen u blizini goriva. Zaustavite motor i pustite ga da se
ohladi prije dolijevanja goriva.
2. RURIS motori su podmazani RURIS Enduro 2HPX uljem s visokim aditivima kako bi se produZzio
vijek trajanja svih brzih 2-taktnih benzinskih motora. Ako tijekom jamstvenog roka ne koristite ulje klase
API : JASO FD ili viSe klase, riskirate gubitak jamstva.
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Preporu€eni omjer mijeSanja: 1l benzina + 30 ml ulja za 2-taktne motore. Emisije plinova W
kontroliraju temeljni parametri i komponente motora (npr. karburacija, vrijeme paljenja,
priguSivac)

3. Ovi motori imaju certifikat za rad na bezolovni benzin.

4. Pazite da koristite benzin s minimalnim oktanskim brojem 95.

5. Bezolovni benzin preporucuje se za smanjenje oneciSéenja zraka radi zastite okolisa.

6. Benzinili ulja loSe kvalitete mogu ostetiti brtvene prstenove motora, usisne cijevi za benzin, klip, klipne
prstenove, cilindar ili spremnik goriva.

Preporucena brzina mijeSanja

Shema mijeSanja

Litre benzina12345
MI ulja za dvotaktne motore 30 60 90 120 150

. Izmjerite to¢nu koli¢inu benzina, a za ulje preporu¢ujemo koristenje graduirane Strcaljke.

. Homogenizacija se vr§i mijeSanjem smjese u posudi za gorivo bez necistoca.

. Ulijte benzin u Cistu posudu za gorivo.

. Ulijte sve ulje i dobro promijesajte.

. Stavite jasnu naljepnicu na vanjsku stranu spremnika kako biste izbjegli zamjenu s drugim
spremnicima.

6.2. OPSKRBITI
Stavite motornu pilu na radni stol, odvrnite €ep spremnika goriva i ulijte mjeSavinu goriva. Informacije o kapacitetu

spremnika za gorivo moZete pronadi u tablici u poglaviju “TEHNICKI PODACI”. Nemoijte koristiti gorivo koje je u
spremniku bilo pohranjeno duze od 7 dana.

Slika 12

6.3. SIGURNOST RUKOVANJA GORIVOM

OPREZNO!

Ovo gorivo je izuzetno zapaljivo. Ne pusite i ne dopustajte plamen ili iskre u blizini goriva.

= 7av g 'VAZN 0

1. Iskljucite motor prije dolijevanja goriva.

2. Koristenje pogreSnog ulja moze dovesti do zaprljanja svjecice, za€epljenja ispusnog sustava ili zaCepljenja
klipnog prstena.

9
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3. Udaljite se najmanje 3 metra od mjesta za gorivo prije pokretanja motora.

4. Koristenje neprikladnog goriva prouzro€it ¢e ozbilijna oSte¢enja unutarnjih dijelova motora u

kratkom vremenu.

5. Nemojte Koristiti stroj dok se spremnik goriva potpuno ne isprazni. Napunite gorivo prije nego Sto se potpuno
isprazni. Ako ustanovite da motor radi velikom brzinom i da je gorivo u spremniku pri kraju, zaustavite motor i
dolijte gorivo. Pokrenite motor i pustite ga da radi u praznom hodu ili na maloj brzini 30 sekundi. Ovo su osnovni
zahtjevi za koriStenje dvotaktnog motora.

7. OPSKRBA ULJEM ZA PODMAZIVANJE LANCA

Napunite spremnik ulja za lanac uliem RURIS M-Power. Pogledajte sl. 13.

Slika 13
Informacije o volumenu spremnika ulja za lanac mozZete pronadi u tablici u poglaviju "TEHNICKI PODACI". M-
Power ulje §titi uljnu pumpu, uljni filtar (za strojeve opremljene filtrom) i reznu brtvu tijekom rada. NAPOMENA:
Nemaoijte koristiti rabljena ili obnovljena ulja koja mogu ostetiti sustav podmazivanja.

8. PUSTANJE U RAD
8.1. UKLJUGENO/ISKLJUGENO

Postavite motornu pilu u pocetni polozaj i provjerite je li prekidac
u polozaju ON.

Pogledajte sl. 13

Ravno pritiS¢ite mjehuricu za punjenje dok se ne napuni gorivom
i ne potece natrag u spremnik (za modele opremljene mjehuricom
za punjenje)

Slika 13

Postavite ventil priguSnice u zatvoreni polozaj (za modele opremljene ventilom priguSnice). Pogledajte sl. 14

Slika 14
Pokretanje motorne pile vrsi se uz postivanje elemenata sigurnosti i zastite na radu.

Postavite motornu pilu na &vrstu, ravnu povrsinu. Za siguran pocetak ukljucite ko€nicu lanca gurajuci je prema
vrhu vodilice.

10
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Slika 15

Lijevom rukom ¢&vrsto uhvatite ru¢ku motorne pile.

PAZNJA! Pazite da prilikom pokretanja lanac ne dode u dodir sa stranim tijelima ili drugim predmetima. Desnom
rukom njezno povucite dok ne osjetite otpor i uze za pokretanje ne bude zategnuto, a zatim u jednom pokretu
ravnomjerno povucite. Ne pustajte ru¢ku vec¢ je rukom vratite u prvobitni poloZaj. Nastavite rad na DAC pokretacu
motorne pile dok ne Cujete prvi znak pokretanja. U ovom trenutku prestanite s radom startera. Prebacite
prigudnicu u otvoreni polozaj. Pogledajte sl. 16.

Slika 16

Ponovite isti postupak dok se motorna pila brzo ne pokrene. Povucite kocnicu lanca, zatim nakon nekoliko
sekundi nakratko pritisnite rucicu za gas kako biste stabilizirali brzinu praznog hoda. Pogledajte sl. 17.

Slika 17
OPREZNO!

Prije ubrzavanja lan€ane pile uvijek provijerite je li ko¢nica lanca otpustena povlacenjem prema potpornoj
rucki. U protivnom riskirate ozbiljno ostec¢enje lan¢ane pile. Pogledajte sl. 18.

11
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Slika 18

Otpustite gas kako bi motor radio u praznom hodu. Pritisnite prekida¢ u
polozaj OFF kako biste zaustavili motornu pilu. Pogledaijte sl. 19.

Slika 19
Kad je motor zagrijan, prigu$nica viSe nije aktivirana.

PAZNJA! Nakon zavr$etka rada, otpustite 2 matice poklopca lanca kako biste izbjegli bilo kakva moguéa
ostecenja sustava za brtvljenje i brtve za rezanje.

Pribor — potporna kandza.

DAC motorne pile mogu biti opremljene potpornom kandzom za pri¢vrSéivanje
motorne pile na drveni stol tijekom rezanja. (Slika 19.1)

Slika 19.1

Slike su samo u informativne svrhe, dobavlja¢ zadrzava pravo strukturnih i funkcionalnih promjena na
opremi predstavljenoj u ovom priruc¢niku.

8.2. MLIEVENJE

Motor se uhodava bez zastitnog poklopca vodilice, lanca i lan€anika, dok se ne potroSe 2 puna spremnika goriva
u praznom hodu, ali svakih 15 min. ubrzati maksimalno 10-15 sec. za uklanjanje neizgorenog ulja nakupljenog u
priguSivacu. Ovo nakupljanje je normalno i nastaje zbog rada u praznom hodu, kada ne dolazi do potpunog
izgaranja i kada se plinovi iz priguSivata ne uklanjaju pravilno. Tijekom uhodavanja, svjecCica se mora Cistiti
izmedu punjenja gorivom jer je puna naslaga ugljika koje nastaju izgaranjem. Inae se motorna pila ne moze
pokrenuti.

UPOZORENJE! Ne palite motor dok drzite motornu pilu jednom rukom. Lanac moze dodirivati vase tijelo. Ovo je
vrlo opasno .

12
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9. PROVJERA DOVODA ULJA ZA PODMAZIVANJE LANCA

Nakon pokretanja motora, pokrenite ga srednjom brzinom i provjerite je li se ulje
za lanac razlilo kao $to je prikazano na donjoj slici.
(1) Ulje za lanac

Protok ulja se moze promijeniti okretanjem vijka pumpe prema "+" ili "-".
Ovaj se vijak nalazi na dnu kvacila. Rotacija je samo djelomic¢na lijevo-
desno, nemojte ga zavrtati! (Za strojeve opremljene podeSavanjem
protoka podmazivanja lanca)

Prilagodite prema svojim radnim uvjetima.

Spremnik za ulje trebao bi se isprazniti u isto vrijeme kada i spremnik za gorivo,

pod pretpostavkom da ste napunili oba spremnika u isto vrijeme. Obavezno

napunite spremnik za ulje svaki put kada dolijevate gorivo u motornu pilu.

10. PRAVILA KORISTENJA
10.1. PRIJE SVAKE UPOTREBE

OPREZNO!

Prije pocetka rada progitajte odjeljak “Siguran rad”. Preporuc¢a se rezanje malih trupaca. To vam takoder pomaze

da se naviknete na proizvod.

koristite drveni klin ili dizalicu da otvorite otvor.

Uvijek slijedite sigurnosna pravila. Motornu pilu treba koristiti samo za rezanje drva.
Rezanje drugih vrsta materijala je zabranjeno. Vibracije i povratni udar variraju ovisno
0 materijalu i sigurnosne upute se ne bi slijedile. Nemojte koristiti motornu pilu kao
povrSinu za podizanje, pomicanje ili rezanje predmeta. Nije potrebno prisiljavati
motornu pilu na rezanje. Primijenite lagani pritisak dok motor radi punim gasom.
Ubrzavanje motora s lancem zahvaéenim posjekotinom moze oStetiti sustav spojke.
Kada se lanac motorne pile zaplete u rezu, ne pokuSavajte ga izbaciti na silu, ve¢

Motorna pila je opremljena ko€nicom za lanac, koja ¢e zaustaviti lanac u slu€aju

& povratnog udarca ako se pravilno koristi. Trebali biste provijeriti rad ko€nice lanca prije
svake uporabe testiranjem motorne pile pri najvecoj brzini 1-2 sekunde i guranjem prednjeg Stitnika prema
naprijed. Lanac bi se trebao odmah zaustaviti dok motor radi maksimalnom brzinom. Ako se lanac teSko

zaustavlja, nakon duljeg vremena ili se uop¢e ne zaustavlja, prestanite
koristiti motornu pilu i zamijenite traku koc¢nice i dobo$ kvadila ili otidite u
RURIS servis kako bi rijesili problem.

Izuzetno je vazno provjeriti ispravnost kocnice lanca prije svake uporabe i
naostriti lanac kako bi povratni udar bio na sigurnoj razini.

Uklanjanje sigurnosnih uredaja, nepravilno odrzavanje ili pogreSna zamjena
vodilice ili lanca mogu povecati rizik od ozbiljnih ozljeda od povratnog
udarca.

10.2. MJERE ZA SPRJECAVANJE POVRATNOG UDARACA

UPOZORENJE! Do povratnog udarca moze doc¢i kada vrh vodilice dodirne predmet ili kada se drvo zatvori i
prikljesti lanac pile u rezu. Kontakt na vrhu moZze izazvati brzu, obrnutu reakciju koja preusmjerava vodilicu gore
i natrag prema operateru. Ako je lanac pile prikljeSten duz vrha vodilice, vodilica se moze brzo gurnuti natrag
prema operateru. Bilo koja od ovih reakcija moze uzrokovati gubitak kontrole nad pilom, $to moze dovesti do

ozbiljne ozljede.
13
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Nemojte se oslanjati samo na sigurnosne znacajke koje ste dobili uz svoju motornu pilu. Kao
korisnik motorne pile, morate poduzeti nekoliko mjera opreza kako biste se zastitili od nesreca ili
ozljeda tijekom uporabe.

1
2)

3)

Uz osnovno razumijevanje trzaja, mozete smanijiti ili eliminirati neugodne dogadaje koji se mogu
dogoditi.

Drzite motornu pilu évrsto s obje ruke, s desnom rukom na straznjoj rucki, a lijevom rukom na prednjoj
rugki, dok motor radi. Prstima &vrsto drzite rusku motorne pile. Cvrst stisak pomoéi ée u smanjenju
povratnog udarca i odrzavanju kontrole nad motornom pilom.

Uvjerite se da na podrucju koje rezete nema prepreka. Ne dopustite da glava vodilice dode u dodir s
trupcima, granama ili bilo kojom drugom preprekom u koju bi se moglo udariti dok koristite motornu
pilu.

Rezite pri velikim brzinama motora.

Nemoijte rezati iznad razine prsa.

Slijedite upute proizvodaca za ostrenje i odrzavanje motorne pile.

Koristite samo zamjenske vodilice i lance koje je naveo proizvoda¢ RURIS.

Zastita od povratnog udarca

I1znimno je vazno provijeriti ispravnost ko¢nice lanca prije svake
uporabe i odrzavati lanac oStrim kako bi se zastitio od povratnog
udarca. Uklanjanje sigurnosnih uredaja, nepravilno odrzavanje
ili nepravilna zamjena vodilice ili lanca moze poveéati rizik od
ozbiljne ozljede uslijed povratnog trzaja.

316 Blo. o

Obaranje stabla

1. Odlucite o smjeru rezanja na temelju vjetra, nagiba stabla, polozaja
tedkih grana, stupnja teZine nakon rezanja i drugih ¢imbenika.

2. Dok cistite podrucje oko stabla, osigurajte da imate dobro uporiste i
put za povlacenje.

3. Napravite jednu trec¢inu zareza u stablu na strani pada.

4. Napravite rez na suprotnoj strani ureza i na razini nesto viSoj od
njegove baze.

(1) Zzarez (2) Rez (3) Smjer pada

10.3. OPCE UPUTE ZA RAD

UPOZORENJE! Prilikom sjeCe stabla, radnike u blizini svakako upozorite na opasnost.
UPOZORENJE! Kada rusite stablo, svakako upozorite sve oko sebe na opasnost.

PAZNJA!

14
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. Uvijek pazite da imate Evrst oslonac. Ne sjedite na balvanu.

. Budite oprezni da se odrezani trupac ne kotrlja kada radite
na kosini. ‘

Prije poCetka rada provjerite smjer sile savijanja unutar trupca koji se e e
reZe. Uvijek zavrsite rez na strani suprotnoj od smjera savijanja kako e e e
biste izbjegli da vodilica zapne za rez.

Slika 23

Cjepanica koja lezi na tlu (SI. 23) Prerezite do pola, zatim prevrnite cjepanicu i rezite sa suprotne strane.
Cjepanica postavljena iznad zemlje (SI. 24). U podrugju (1), odrezite odozdo prema gore jednu tre¢inu promjera
trupca i zavrsite rezanjem motornom pilom od vrha prema dolje. U
3a 32 podrucju (2) odrezite jednu trec¢inu od vrha prema dolje i zavrsite
. rezanjem motornom pilom odozdo prema gore.

Slika 24

Rezanje grane s oborenog stabla (slika 25). Najprije provjerite na koju
je stranu grana savijena, zatim napravite pocetni rez sa savijene strane
i zavrSite rezanje motornom pilom s ravne strane.

Slika 25

OPREZ! Pazite na povratni udar grane nakon rezanja. Ci§éenje grana sa stabla koje stoji (SI. 26) ReZite odozdo
prema gore i zavrsite od vrha.
PAZNJA!
. Nemoijte koristiti nestabilnu potporu ili ljestve.
. Nemoijte izgubiti ravnotezu.
. Nemoijte rezati iznad razine prsa.
. Uvijek koristite obje ruke za drzanje motorne pile.
. Ne rezi granu iznad sebe.

Slika 26

11. ODRZAVANJE
11.1. GENERAL

Prije ¢is¢enja, pregleda ili popravka motorne pile, provjerite je li motor zaustavljen i ohladen. Odvojite kapicu
svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno paljenje.

Korisnik smije izvoditi samo intervencije odrzavanja i servisiranja koje su opisane u ovom priru¢niku. SloZenije
zahvate obaviti u ovlastenoj servisnoj radionici.

Povrsinske provjere

Provjerite ima li curenja goriva i labavih dijelova ili oSte¢enja glavnih dijelova, posebno spojeva rucke i nosaca
vodilice. Ako se pronadu bilo kakvi nedostaci, svakako ih popravite prije rada.

11.2. PODESAVANJE RASPLINJACA

15
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Rasplinja¢ na va$oj jedinici podesen je u tvornici, ali moze zahtijevati podeSavanje zbog promjena

radnih uvjeta.

Prije podesavanja rasplinjaca, provjerite jesu li filtar za zrak i gorivo Cisti.

Prilikom podeSavanja slijedite korake u nastavku:

IVAZNO

Preporu€a se da podeSavanje rasplinjaca obavi specijalizirano osoblje u ovlastenom servisu RURIS. PogreSno
podeSavanije rasplinja¢a ili oStecenje jedinice motora uzrokovano nepravilnim podeSavanjem nece biti pokriveno
jamstvom.

Provijerite jeste li podesili karburator motorne pile s montiranom vodilicom i lancem.
H i L vijci imaju ograni¢en broj okreta kao $to je prikazano ispod H-1/4 L-1/4

2. Pokrenite motor i pustite ga nekoliko minuta da se zagrije na maloj brzini.

3. Okrenite vijak za podeSavanje (T) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu tako
da se lanac motorne pile ne pokreée. Ako je brzina praznog hoda preniska,
okrenite vijak u smjeru kazaljke na satu. Ovu prilagodbu dopusta korisnik.

4. Napravite probni rez i podesite H vijak za najbolju snagu rezanja, a ne za
maksimalnu brzinu.

(1) L vijak (2) H vijak (3) Vijak za podesavanje brzine u praznom hodu.

11.3. SIGURNOSNA OPREMA ZA MOTORNE PILE

Ova motorna pila opremljena je mehani¢kom ko¢nicom za zaustavljanje rotacije lanca ako tijekom rezanja dode
do povratnog udarca.
Koénica se automatski aktivira inercijskom silom koja djeluje na tezinu unutar prednjeg $titnika. Ova se ko¢nica
takoder moze aktivirati ru€no s prednjim Stitnikom gurnutim prema vodilici. Za otpustanje ko€nice, povucite prednji
Stitnik prema gore prema prednjoj ru¢ki dok ne Cujete "klik". (Sl. 22)
. 1. Prednja rucka
. 2. PolozZaj ko€enja
/ (2)/\(3) 3. Radni polozaj
A 4. Prednja zastita
)

[Fasesesmse®
s

(1)

Slika 22

Ako kocnica nije u€inkovita, neka je trgovac pregleda i popravi. Motor, ako
I apRaRRs se drzi na visokim okretajima s ukljuéenom kocnicom, zagrijava spojku,

-1 ) uzrokujuci Stetu.

Kada se tijekom manevriranja pritisne kocnica, odmah maknite prst s

poluge gasa i zaustavite motor.
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11.4. FILTER ZRAKA

Zracni filtar treba vizualno pregledati svakih 30 sati rada. Ako
je zaCepljen, operite ga toplom sapunicom i ostavite da se
prirodno osuSi. Nemojte ga prati benzinom niti ga puhati
kompresorom. Ako je probuSen, zamijenite ga jer postoji
opasnost da Cestice prasine i piljevine izgrebu cilindar i klip.
Ako je jako istroSen ili zamrljan uljem, zamijenite ga.

Uklonite kuciste filtra za zrak.

Uklonite filtar za zrak i uklonite nakupljenu piljevinu.

Prilikom servisiranja zracnog filtra zaCepite ventilacijski otvor
kako biste sprijeCili ulazak praSine ili stranih tijela u usisni
sustav cilindra (Sl. 27).

(Sl. 27)

Cilindri¢na krilca

Pra8ina zarobljena izmedu rebara cilindra uzrokovat ée pregrijavanje
motora. Povremeno provjeravajte peraje nakon uklanjanja filtra za zrak i
Stitnika cilindra. Prilikom postavljanja stitnika cilindra, provjerite jesu li Zice
prekidaca i O-prstenovi pravilno postavljeni.

11.5. ODRZAVANJE VODILICA

Povremeno okrenite tracnicu kako biste sprijecili djelomi¢no troSenje. i -’. : r} —#] k=
Vodilica treba uvijek biti simetricna. Provjerite da vodilica nije 1

istroSena. Postavite ravnalo na Sinu, s vanjske strane, i ako vidite @ "I u
razmak izmedu Sine i ravnala, onda je istro$eno. - .
(1) Ravnalo (2) Udaljenost (3) Nedostatak udaljenosti ; :‘i]? : |
(4) Lanéana odstupanja i f':-'lrbl u
Kada se vodilica ukloni, uklonite piljevinu iz utora tracnice i otvora za (2

ulje. Podmazite lancanik kroz otvor za uvlacenje na vrhu Sine.

(1) Otvor za ulje
(2) Otvor za podmazivanje
(3) Lanc¢anik

17
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11.6. OSTRENJE LANCA

Za neometan i siguran rad, vazno je da zupci lanca uvijek budu ostri.

Zube je potrebno naostriti kada:
* Piljevina se pretvara u prah.

« Koristite viSe sile za rezanje.

* Rez se ne moze napraviti ravno.
« Vibracija se povec¢ava.

» Povecava se potrosnja goriva.

PAZNJA!
Pri rukovanju lancem obavezno nosite odgovarajuce rukavice. Prije oStrenja:

. Provijerite je li lanac dobro priévrscen.

. Provijerite je li motor zaustavljen.

. Koristite okruglu turpiju odgovarajuce veli€ine za svoj lanac.

. Postavite turpiju na zupce lanca i gurnite je ravno naprijed. ?

Drzite turpiju u prikazanom polozaju. (SI. 33)

Slika 33

11.7. OSTALE KOMPONENTE o
25"
Otvor za ulje IJ[ "
Uklonite vodilicu i provjerite da otvor za ulje \-"L
nije zacepljen. \f_j. O

1) Otvor za ulje

Filter goriva

(a) Pomocu kuke uklonite filtar iz rupe.

(1) Filtar goriva

(b) Rastavite filter i operite ga benzinom ili ga zamijenite novim ako je
potrebno.

IVAZNO

+ nakon uklanjanja filtra, klije$tima drzite kraj dovodnog crijeva.
« prilikom sastavljanja filtra pazite da Cestice filtra ili prasina ne udu u dovodno crijevo.
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Spremnik za ulje

Pomocu kuke izvadite filter ulja kroz otvor za punjenje i o€istite
ga benzinom. Kad filtar vratite u spremnik, provjerite ulazi li kroz
prednji desni kut. Takoder, ocistite svu prljavstinu iz spremnika.

(2) Filtar ulja

iskra

Ocistite elektrode zicanom ¢etkom i ponovno ih postavite.
udaljenost koja odgovara 0,6-0,7 mm.

Prednji-straznji amortizeri

Zamijenite ih ako je ljepljiva strana napuknuta ili ako gumena strana

ima pukotine.

Sal

Uklonite prednji poklopac ispusnog lonca i pregledajte reSetku za
hvatanje iskri koja je uklju€ena u motornu pilu. Ogistite sve naslage ugljika. Zamijenite ako je oSteceno.

11.8. TABLICA ODRZAVANJA

50 sati 100 sati

Cigéenje svjetica

Naziv operacije 20 sati Periodicki
X

Zamijena svjecica

Ciséenje filtera zraka

Zamjena filtera zraka

Provjera karburatora

Postavke motora

Provjera motora i karburatora

Simptom \
Ne pali na hladno

12. SIMPTOMATSKI POCETNI PROBLEMI

Uzrok

o Motorna pila je bez goriva.

o Prekidag nije postavljen u polozZaj
1

o Filter za zrak je zacepljen ili pun
piljevine

o Svjecica je zaprljana i ima
naslage ulja

o Rasplinjag je zaCepljen
necistocama

o Nedostatak iskre na svjecici

POPRAVITI

o Napunite motornu pilu gorivom

o Prebacite prekida¢ u polozZaj 1

o Ogistite filtar za zrak toplom vodom i
sapunom i postavite ga na suho.

o Ogistite svjecicu cetkom ili je zamijenite.
o Otidite u ovlasteni RURIS servis

o Otidite u ovlasteni RURIS servis

Poveéana potrosnja goriva

o Filter za zrak je zaCepljen ili
pun piljevine.

o Ocistite filtar za zrak toplom vodom i
sapunom i postavite ga na suho.

Lanac reze drvo pod
kutom

o Oétrenje zuba je neispravno ili
neravnomjerno na svakom zubu

o Ponovno naostrite zube, pazeci da
svaki zub bude jednako turpijan.
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Lomljenje karika lanca

o Napredna istroSenost vodilice
lanca. Na vodilici Sipke vidljive su
metalne ostrice

Zamijenite vodilicu

Plave karike lanca

o Nedostatak podmazivanja
lanca

o Provjerite sustav podmazivanja
motorne pile i zamijenite lanac

Vadilica s to¢kastim
deformacijama

o Lanac nije dobro naostren i
korisnik je vrsio pritisak na
motornu pilu pod optere¢enjem

o Zamjena vodilice i lanca

Motor se ne vrti.

o Filter goriva je zacepljen
necistocama

o Zamijena filtera goriva i provjera
sustava goriva

Lanac se ne okrece kada
motor ubrzava.

o Ko¢nica lanca je blokirana

o Otpustanje kocnice lanca

Motor ispusta gusti dim.

o U smjesi ima previSe ulja

o Ispraznite spremnik i rekonstituirajte
prema korisni¢kom priru¢niku

Lanac nema
podmazivanje.

o Nedostatak ulja za
podmazivanje lanca u spremniku
o Zacepljen filter ulja

o Neispravna pumpa za ulje

o Napunite spremnik ulja za
podmazivanje lanca

o Zamjena filtera ulja

o Otidite u ovlasteni RURIS servis

Vodilica je zaCepljena
piljevinom.

o Dovodna rampa vodilice
blokirana je piljevinom

o Ocistite vodilicu od piljevine

Udari tijekom rada

o Izbo€ina napadajuceg cijepanja
zuba je ispod elevacije presjeka
zuba

o Ispravite oStrenjem lanca

Lanac ne reze.

o Lanac nije oStar

o Naostrite lanac

13. SKLADISTENJE STROJA

Ako motornu pilu necete koristiti dulje vrijeme (viSe od tjedan dana), postupite na sljedec¢i nacin:

1. Ocistite motornu pilu.

2. Ispraznite gorivo iz spremnika.

3. Pokrenite motornu pilu i pustite je da radi dok se ne potrosi gorivo u rasplinjacu i dok se motorna pila ne
zaustavi. Ova operacija je neophodna kako bi se sprijecilo isparavanje benzina iz smjese, §to moze uzrokovati
zacepljenje otvora rasplinjaca preostalim uljem.

4. Cuvati na suhom mjestu, izvan dohvata djece.

14. TEHNICKI PODACI

Motor DIPLOMSKI RAD
Radni ciklus 2 udarca
Snaga motora 1,5KS
Kapacitet cilindra 25,4 cc
Sustav paljenja elektronicki

Poéinje Ruéno - Jednostavan pocetak
Zapaljivo Bezolovni benzin
Kapacitet spremnika goriva 190 ml

Kapacitet spremnika za ulje 140 ml
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Prosjec¢na potrosnja goriva 460 g/kWh

MjesSavina goriva 30 ml ulja/ litar benzina
Rukovati vibracijama F-ahv.eq :9(2)21/?_25 ri;sazhv.eqz&s m/s
Duzina tracnice 200 mm - Rezbarenje

Lanac 1/41.1 PM

Neto tezina s priborom 3,4 kg

15. 1ZJAVE O SUKLADNOSTI
EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Proizvodac: SC RURIS IMPEX SRL C €
Bvd. Decebal, br. 111, upravna zgrada, Craiova, Dolj, Rumunjska

Cilj. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Ovlasteni predstavnik: inz. Stroe Marius Catalin — generalni direktor

Ovlastena osoba za tehnicki spis: inZ. Radoi Alexandru — direktor dizajna produkcije

Opis proizvoda: MOTORNA PILA obavlja poslove rezanja i oblikovanja drva, pri €emu je sam stroj osnovna energetska
komponenta, a list s pokretnim lancem za rezanje, stvarna oprema za rad.

Proizvod: MOTORNA PILA

Serijski broj proizvoda: AANT00200001XXDAC205RS (gdje AA predstavlja zadnje dvije znamenke godine proizvodnje,
znakovi 5 i 7 su broj serije, znakovi 7-12 su broj proizvoda)

Tip: 205RS primjerno: dacanski
Motor: termicki, bezolovni benzin, 2-taktni + ulje Snaga motora: 1,5 KS
Duzina tracnice : 200 mm Pocetak: priru¢nik

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvodac, u skladu s GD 1029/2008 - o uvjetima za stavijanje strojeva na trziste,
Direktiva 2006/42/EC - strojevi; sigurnosni i sigurnosni zahtjevi , Norma EN I1SO 12100:2010 - Strojevi. Sigurnost,
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetskoj kompatibilnosti, aZurirano
2019.), Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU 2018/989) - utvrdivanje mjera za ograni¢avanje emisija
plinovitih i ¢estica onecis¢ujucih tvari iz motora i GD 467/2018 o provedbenim mjerama gore navedenom Uredbom,
potvrdili su sukladnost proizvoda s navedenim standardima i izjavijuju da je u skladu s glavnim sigurnosnim i zastitnim
zahtjevima.
Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuje na vlastitu odgovornost da je proizvod u skladu sa
sljedec¢im europskim standardima i direktivama:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sigurnost strojeva. Osnovni pojmovi, opéi principi projektiranja. Osnovna
terminologija, metodologija. Tehnicki principi
ISO 6535:2015- Prijenosne lan¢ane pile - U¢inak kocnice lanca
1ISO 7915:2021 - Strojevi za Sumarstvo - Prijenosna lan¢ana pila - Odredivanje ¢vrstoce rucke
1ISO 6533:2020 - Strojevi za Sumarstvo - Predniji stitnik za prijenosne lan¢ane pile - Dimenzije i razmaci
1SO 6534:2023 - Strojevi za Sumarstvo - Prijenosni stitnici za motorne pile - Mehani¢ka ¢vrstoca
1ISO 13772:2018/AMD 1:2020 - Strojevi za Sumarstvo - Prijenosna lan¢ana pila - Izvedba kocnice lanca koja se ne
pokrece ruéno - Izmjena 1
SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015- Sigurnost strojeva - Dijelovi upravljackih sustava koji se odnose na
sigurnost - 1. dio: Opca nacela projektiranja
ISO 10726:2020 - Prijenosne langane pile - Stitnik lanca - Dimenzije i mehanigka &vrsto¢a
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Sigurnosna udaljenost za zastitu gornjih i donjih udova
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Strojevi za Sumarstvo i vrtlarstvo. Akusti¢ni ispitni kod za prijenosne, ru¢ne
strojeve opremljene motorima s unutarnjim izgaranjem
SR EN ISO 22867:2022/EN 1SO 22867:2021 - Strojevi za Sumarstvo i vrtlarstvo. Kodeks za ispitivanje vibracija za
prijenosne ruc¢ne strojeve opremljene motorima s unutarnjim izgaranjem. Vibracije na ru¢kama
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN 1SO 11681-1:2022- Strojevi za Sumarstvo. Sigurnosni zahtjevi i ispitivanja za prijenosne
motorne pile. Dio 1: Motorne pile za radove u Sumarstvu
SR EN 1SO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022- Strojevi za Sumarstvo. Sigurnosni zahtjevi i ispitivanja za prijenosne
motorne pile. Dio 2: Motorne pile za odrzavanje drveca
SR EN I1SO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Strojevi za poljoprivredu i Sumarstvo. Elektromagnetska kompatibilnost.

e Direktiva 2000/14/EZ (izmijenjena Direktivom 2005/88/EZ) — Emisije buke u vanjskom okoliSu
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e Direktiva 2006/42/EZ - o strojevima - stavljanje strojeva na trziste
eSmjer 2014/30/EU - o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, azurirano 2019.);
eUredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU 2018/989) - utvrdivanje mjera za ograni¢avanje emisija plinovitih i
Cestica oneciséujucih tvari iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
e SR EN ISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom
e SR EN ISO 14001 - Sustav upravljanja okoli§em
¢ SR ISO 45001:2018 - Sustav upravljanja zastitom zdravlja i sigurno$¢u na radu.
OZNACAVANJE | OZNACAVANJE MOTORA
Benzinski motori s paljenjem svje¢icom primljeni i koristeni na RURIS opremi i strojevima, prema EU Uredbi 2016/1628
(izmijenjenoj EU Uredbom 2018/989) i GD 467/2018 oznaceni su s:
- Marka i naziv proizvoda¢a: ZSM CO LTD Co. Ltd.
- Tip: 1E35F
- Broj homologacije tipa dobiven od specijaliziranog proizvodaca:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
ntifikacijski broj motora — jedinstveni broj.
Napomena: tehnicka dokumentacija je vlasnistvo proizvodaca.
Napomena: Ova je izjava u skladu s izvornikom.
Rok valjanosti: 10 godina od dana odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 07.03.2025
Godina primjene CE oznake: 2025
Broj reg.: 356 / 07.03.2025
Ovlastena osoba i potpis: inZ. Stroe Marius Catalin
generalni direktor
SC RURIS IMPEX SRL

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
Proizvodac: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, br. 111, upravna zgrada, Craiova, Dolj, Rumunjska
Cilj. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Ovlasteni predstavnik: inZ. Stroe Marius Catalin — generalni direktor
Ovlastena osoba za tehnicki spis: inZ. Radoi Alexandru — direktor dizajna produkcije
Opis proizvoda: MOTORNA PILA obavlja poslove rezanja i oblikovanja drva, pri éemu je sam stroj osnovna ene
komponenta, a list s pokretnim lancem za rezanje, stvarna oprema za rad.
Proizvod: MOTORNA PILA
Serijski broj proizvoda: AANT00200001XXDAC205RS (gdje AA predstavlja zadnje dvije znamenke godine proizvodnje,
znakovi 5 i 7 su broj serije, znakovi 7-12 su broj proizvoda)

Tip: 205RS primjerno: da¢anski
Motor: termicki, bezolovni benzin, 2-taktni + ulje Snaga motora: 1,5 KS
Duzina tracnice : 200 mm Pocetak: priru¢nik

Razina zvuénog tlaka: 99 dB Izmjerena razina zvucne snage : 108,9 dB

Razina akusti¢ne snage je certificiran od strane TUV Sud Certification and Testing izvjeS¢em br. 704032250907 od

21.07.2023 ., sukladno odredbama Direktive 2000/14/EZ dopunjene Direktivom 2005/88/EZ i SR EN ISO 3744:2011

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova kao proizvodac, u skladu s Direktivom 2000/14/EC (izmijenjenom Direktivom

2005/88/EC), GD 1756/2006 - o ograni¢enju emisije buke u okoli§ koju proizvodi oprema namijenjena za uporabu izvan

zgrada, provjerili smo i certificirali sukladnost proizvoda s navedenim standardima i izjavljujemo da je u skladu s glavnim

zahtjevima.

Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuje na vlastitu odgovornost da je proizvod u skladu sa

sljedec¢im europskim standardima i direktivama:

e Direktiva 2000/14/EZ (izmijenjena Direktivom 2005/88/EZ) — Emisije buke u vanjskom okoliSu

¢ SR EN ISO 3744:2011 - Akustika. Odredivanje razine zvuéne snage koju emitiraju izvori buke pomoc¢u zvuénog tlaka

SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Strojevi za Sumarstvo i vrtlarstvo - Akusticni ispitni kod za prijenosne, ru¢ne
strojeve opremljene motorima s unutarnjim izgaranjem
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e Direktiva 2006/42/EZ - o strojevima - stavljanje strojeva na trziste
eDirektiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, azurirano 2019.);
eUredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU 2018/989) - utvrdivanje mjera za ograni¢avanje emisija plinovitih i
Eestica onecis¢ujucih tvari iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
. SR EN ISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom
. SR EN ISO 14001 - Sustav upravljanja okoliS§em
. SR ISO 45001:2018 - Sustav upravljanja zastitom zdravlja i sigurno$¢u na radu.
Napomena: tehni¢ka dokumentacija je vlasniStvo proizvodaca.
Napomena: Ova je izjava u skladu s izvornikom.
Rok valjanosti: 10 godina od dana odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 07.03.2025
Godina primjene CE oznake: 2025
Broj reg.: 357 / 07.03.2025
Ovlastena osoba i potpis: inz. Stroe Marius Catalin
Generalni direktor Ruris Impexa
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1. UvOD

Postovani kupce!

Hvala vam na odluci da kupite RURIS proizvod i na poverenju koje ste ukazali naSoj kompaniji! RURIS je na
trziStu od 1993. godine i za to vreme je postao snazan brend, koji je svoju reputaciju izgradio drze¢i obeéanja, ali
i kontinuiranim ulaganjima u cilju pruzanja pomoci kupcima pouzdanim, efikasnim i kvalitetnim reSenjima.
Uvjereni smo da cete cijeniti nas$ proizvod i dugo uzivati u njegovom radu. RURIS svojim kupcima ne nudi samo
masine, ve¢ kompletna reSenja. Vazan element u odnosu s kupcem je savjetovanije prije i nakon prodaje, kupcima
RURIS-a na raspolaganju je ¢itava mreza partnerskih trgovina i servisnih mjesta.

Da biste uzivali u proizvodu koji ste kupili, pazljivo pro€itajte korisni¢ki priru¢nik. Slijede¢i upute, bit ¢e vam
zagarantovana dugotrajna upotreba.

Kompanija RURIS kontinuirano radi na razvoju svojih proizvoda i stoga zadrzava pravo izmene, izmedu ostalog,
njihovog oblika, izgleda i performansi, bez obaveze da to unapred saopsti.

Hvala vam jo$ jednom $to ste odabrali RURIS proizvode!

Informacije o korisnicima i podrska:
Telefon: 0351.820.105

email: info@ruris.ro

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1. UPOZORENJA NA MASINI

Upozorenje! Paznja! . Upozorenje! Povratni udar je opasan!

Ne rukujte motornom testerom
jednom rukom.

@ Nosite zastitnu obucu.

Koristite motornu testeru sa obe ruke.

Nosite zastithu opremu za ruke.

SH P

Operater mora nositi licnu
zastitnu opremu (PPE). Ako je
masina u upotrebi, morate nositi
zastitne naocare protiv predmeta
koji se bacaju u zrak, morate
nositi zastitu za sluh kao $to je
akusticki izolirana kaciga.

Prije upotrebe procitajte
uputstvo za upotrebu.
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VAZNO :
Nikada nemojte modificirati proizvod. Ne¢emo dati jamstvo ako koristite modificirani proizvod ili ako ne slijedite
ispravnu upotrebu opisanu u priru¢niku.

2.2. SIMBOLI NA MASINI

RURIS Enduro 2HPX ulje, ulje bogato aditivima za produzenje vijeka trajanja
svih brzih 2-taktnih motora ; klasa API: JASO FD , omjer smjese: 30ml ulje: 1l
benzin

Tacka za dopunu goriva ,mjeSovito gorivo“.
Polozaj : pored otvora za punjenje goriva

Mjesto punjenja ulja za lanac
Polozaj: pored otvora za punjenje ulja

Zaustavljanje motora
Promena dugmeta u polozaj "O" odmah zaustavlja motor

Rad udarne poluge
Podignite polugu Soka, poklopac ¢e se zatvoriti.
\ Pritiskom na polugu prigusnice, klapna ¢e se otvoriti.
Polozaj: iza i desno od straznje rucke.

. PodeSavanje protoka pumpe za ulje
/8 7 T CHAIN OIL | To se postiZze postavljanjem vijka za podeSavanje pumpe za ulje u jedan od
\ly) VX" MN | 2 polozaja, kako sliedi:
S : - MAX. (+) polozaj, protok ulja ¢e se povecati
- MIN. polozaj (-), protok ulja ¢e se smanijiti

Vijak pored simbola “H” je vijak za podeSavanje maksimalne brzine (ako
postoji simbol).
Vijak ispod simbola “L” je vijak za podeSavanje minimalne brzine (ako postoji
L simbol).
T Sraf iznad simbola ,T* je zavrtanj u praznom hodu (ako je simbol prisutan).

N - Oznacava da je kocCnica lanca otpustena (prema prednjoj rucki) i aktivirana
(O)) O (prema reznom uredaju).

. — Pokazuje smjer ugradnje lanca.
E’-’ S SN .-+ | Polozaj : Na poklopcu langanika.

oS

3. SIGURNOSNA PRAVILA

B Prije upotrebe proizvoda

1. Prije koriStenja nasih proizvoda, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik kako biste razumjeli kako ga koristiti.

2. Nikada ne koristite motornu testeru kada ste: pod uticajem lekova koji vas €ine pospanim ili ako ste pod uticajem alkohola ili
droga.

3. Rukujte motornom testerom samo u dobro provetrenim prostorijama. Nemojte pokretati niti pokretati motor u zatvorenoj
prostoriji. Izduvni gasovi sadrze ugljen monoksid.

4. Nikada nemojte seci u slucaju jakog vjetra, loSeg vremena, loSe vidljivosti ili ekstremnih temperatura. Uvijek provjerite ima li
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mrtvih grana koje bi mogle pasti tokom rezanja.

5. Kada koristite motornu testeru, izloZeni ste buci i vibracijama. Koristite zastitu za sluh, rukavice i neklizajuc¢u
obucu.

6. Uvijek pazljivo koristite gorivo. ObriSite sve prosute materije, a zatim pomerite motornu testeru pre nego $to je pokrenete.

7. Uklonite sve izvore varnica ili plamena (otvoreni plamen ili stvari koje bi mogle proizvesti varnice) u podruc¢ju gdje se gorivo
mijesa, sipa ili skladisti.

Nemojte pusiti dok koristite gorivo ili dok radite sa motornom testerom.

8. Nemojte dozvoliti drugim ljudima da stoje ispred motorne testere kada palite motor ili kada secete drva. Drzite ove ljude ili
Zivotinje dalje od radnog podrucja. Djeca, Zivotinje ili drugi ljudi trebaju biti udaljeni najmanje 10 m kada pokrecete ili rukujete
motornom testerom.

9. Nikada ne pocinjite rezati dok nemate cist radni prostor, zastitnu obucu i planiranu rutu za povlacenje ako drvo padne.

10. Uvijek drzite motornu pilu évrsto objema rukama dok motor radi.

11. Drzite svoje tijelo podalje od motorne pile kada motor radi i provjerite da nije u kontaktu sa bilo kojim predmetom.

12. Uvek nosite motornu testeru sa zaustavljenim motorom, vodilicom i lancem testere unazad, a priguSivaéem daleko od tela.
13. Provjerite motornu pilu prije svake upotrebe, nakon pada ili drugog udara, kako biste bili sigurni da nema znacajnih kvarova.
Nikada nemoijte koristiti motornu pilu koja je o$te¢ena, nepravilno podeSena ili nije potpuno i sigurno sastavljena. Pazite da se
lanac ne pomice kada je kontrolna ko¢nica otpustena.

14. Sva servisiranja motorne testere, osim onih navedenih u uputstvu za upotrebu, moraju da obavljaju ovlas¢eno osoblje. (Ako
se za uklanjanje zamasnjaka ili za pri¢vr§éivanje zamasnjaka za uklanjanje kvacila koriste neispravni alati, moze do¢i do
strukturalnog oste¢enja zamas$njaka, $to moze dovesti do njegovog lomljenja.)

15. Uvijek zaustavite motor prije spustanja motorne pile.

16. Budite izuzetno oprezni kada secete male grane jer se mogu zapeti u motornu testeru i baciti prema vama.

17. Kada secete granu pod zatezanjem, pazite da se ne odbijete kada se napetost otpusti.

18. Drzite rucke suvim, Cistim i bez ulja ili mjeSavine goriva.

19. Cuvaijte se povratnog udarca. Povratni udar je kretanje vodilice prema gore do koje dolazi kada lanac pile na vrhu vodilice
dodirne predmet. Povratni udar moze uzrokovati da izgubite kontrolu nad testerom.

20. Prilikom transporta motorne pile, vodite raduna da imate odgovarajuc¢u zastitu za vodilicu.

4. PREGLED MASINE

Poklopac filtera za zrak i svjecica
Shock poluga

Zadnja rucka

Otklju¢ac rucice gasa

Poluga gasa

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Predniji stitnik/pogon ko¢nice lanca
Lanac

Vodilica

Zastita kvacila

Prigu8ivac

Poklopac rezervoara za ulje
Poklopac rezervoara za gorivo
Zaustavljiva kandza

Rucka za pokretanje

Prajmer pumpa
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5. ASSEMBLY
5.1. VODILICA I LANAC

Standardni paket sadrzi sliedece stavke:

$NA GHIOA) LANT
i %
X
-
PRA PENTRU ASCUTIT FAGREROIRCTS
CHEE BUNE

Otvorite kutiju i sastavite vodilicu i motornu pilu na sljedec¢i nacin:
Skinite zastitni poklopac lan€anika kao $to je prikazano na sl.1.

Slika 1

Postavite motornu testeru na radni sto i otpustite ko€nicu lanca povla¢enjem kao $to je prikazano na slici 2.
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Okerenite vijak zatezaca lanca koji se nalazi na poklopcu lan€anika, sprijeda ili sa strane, u smjeru
prikazanom na slici 3, do kraja hoda.

Slika 3

OPREZ ! Ova operacija vam pomaze da lako montirate poklopac lan¢anika na vodilicu u vrijeme instalacije.
Montirajte vodilicu i sklop lanca na lan€anik motorne pile.

1.  Skinite odstojnik/podloSku (za modele opremljene odstojnikom/podlo§kom) i postavite lanac na
lancanik kao $to je prikazano na slici 4.

Slika 4

2. Postavite vodilicu i montirajte lanac prema slici 5.

Slika 5

PAZNJA! Sklop lanca mora odgovarati slici 5A.

Slika 5A
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Postavite poklopac lanca preko vodilice koriste¢i dva pri€vrsna vijka. Vidi sliku 6.

PAZNJA! Rozeta koja aktivira kodnicu lanca mora pravilno stati u rugicu za aktiviranje, a vijak za zatezanje lanca
mora stati u rupu na maci.

Slika 6

Slika 7

Postavite motornu pilu u vodoravni polozaj. Pomigite lanac (nosec¢i odgovarajuéu zastitnu opremu) linearno duz
Sipke od jednog kraja do drugog u jednom smjeru kako biste osigurali da je lanac savr§eno postavljen na vodilicu
Sipke, pogledajte sliku 8.

Slika 8
5.2. ZATEZANJE LANCA

Zategnite lanac pomocu vijka za zatezanje u smjeru prikazanom na slici 9.

Slika 9
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Sa svakim punim okretanjem zateznog vijka, pomicite lanac linearno kako biste bili sigurni da je

lanac na vodilici. Nastavite okretati u smjeru prikazanom na prethodnoj slici dok se lanac ne
zategne na vodilicu.

5.3. PROVJERITE NAPENU LANCA

Provijerite ispravnu napetost lanca povla¢enjem lanca do pola duz vodilice. Trebao bi postojati otpor i lanac bi
trebao strsiti oko 1-2 mm iznad vodilice. Vidi sliku 10.

Slika 10

OPREZ ! Ako se ostruge ne skidaju sa vodilice, lanac
je previse zategnut. Ako lanac ne pruza otpor i vrio
lako se skida sa vodilice, lanac nije dovoljno
zategnut.

OPREZ! Prevelika napetost lanca dovodi do
preranog troSenja vodilice zbog velikog trenja
izmedu Sipke i lanca. Ako je lanac preslab, postoji
opasnost od ozljeda korisnika zbog skakanja lanca
od vodilice dok koristite motornu pilu.

Zategnite matice poklopca lanca pomocu isporu¢enog klju¢a sve dok klju¢ ne odoli stezanju.

PAZNJA! Zategnite sa otprilike 15-20 daN. Prejako zatezanje ¢e uzrokovati izvladenje vijaka iz ku¢ista motora i
oStecenje navoja za privrcivanje.

5.4. PROVJERA PRSTENA ZA PODIZANJE

VAZNO
Ako motorna testera padne sa visine ili dobije jak udarac u podrucju prstena, molimo proverite njen integritet
otvaranjem poklopca filtera za vazduh da procenite da li prsten i njegovi povezani delovi nisu osteceni ili slomljeni.
e U slu€aju ostecenja ili loma, nemojte nastaviti koristiti prsten za podizanje (prsten za pojas).
e  Ako sumnjate u njihovo stanje, zatrazite provjeru uredaja u najblizem ovlastenom RURIS servisnom
centru.

1. Poklopac filtera za vazduh
2. Prsten za podizanje (prsten)

Slika 11

6. SNABDEVANJE GORIVOM
6.1. MIXTURE

PAZNJA!
1. Benzin je zapaljiv. 1zbjegavajte otvoreni plamen u blizini goriva. Zaustavite motor i pustite ga da se
ohladi prije dopunjavanja goriva.
2. RURIS motori su podmazani uljem RURIS Enduro 2HPX s visokim aditivima kako bi se produzio
vijek trajanja svih brzih 2-taktnih benzinskih motora. Ako ne koristite ulje klase APl : JASO FD ili viSu
klasu, tokom garantnog roka, rizikujete da izgubite garanciju.
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Preporu€eni omjer mijeSanja: 1l benzina + 30 ml 2-taktnog ulja. Emisije plinova kontroliraju W
osnovni parametri i komponente motora (npr. karburacija, vrijeme paljenja, prigusivac)

3. Ovi motori su certificirani za rad na bezolovni benzin.

4. Obavezno koristite benzin sa minimalnim oktanskim brojem 95.

5. Bezolovni benzin se preporucuje za smanjenje zagadenja vazduha u cilju zastite zivotne sredine.

6. Benzin ili ulja loSeg kvaliteta mogu oStetiti zaptivhe prstenove motora, usisna crijeva za benzin, klip,
klipne prstenove, cilindar ili rezervoar za gorivo.

Preporucena brzina mijeSanja

Shema mijeSanja

Litara benzina1 2345
MI 2-taktno motorno ulje 30 60 90 120 150

. Izmjerite taénu koli¢inu benzina, a za ulje preporu¢ujemo koristenje gradirane Sprice.

. Homogenizacija se vrS§i meSanjem smese u posudi za gorivo bez necistoca.

. Sipajte benzin u Cistu posudu za gorivo.

. Ulijte sve ulje i dobro izmijeSajte.

. Stavite prozirnu etiketu na vanjsku stranu posude kako biste izbjegli zabunu s drugim spremnicima.

6.2. NABAVKA
Postavite motornu pilu na radni sto, odvrnite poklopac rezervoara za gorivo i ulijte smjesu goriva. Informacije o

kapacitetu rezervoara za gorivo mozete pronadi u tabeli u poglavlju “TEHNICKI PODACI”. Nemoijte koristiti gorivo
koje je bilo uskladiSteno u rezervoaru duze od 7 dana.

Slika 12

6.3. SIGURNOST RUKOVANJA GORIVOM

PAZLJIVO!

Ovo gorivo je izuzetno zapaljivo. Nemojte pusiti niti dozvoliti plamen ili varnice u blizini goriva.

i IVAZNO

1. Ugasite motor prije dopunjavanja goriva.

2. Upotreba pogresnog ulja moze dovesti do zaprljanja svjecice, blokade izduvnih gasova ili zaglavljivanja klipnog
prstena.

3. Odmaknite se najmanje 3 metra od mjesta za gorivo prije pokretanja motora.

9
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4. Upotreba neodgovarajuceg goriva Ce za kratko vrijeme uzrokovati ozbiljna osteé¢enja unutrasnjih W
dijelova motora.

5. Nemojte koristiti masinu dok se rezervoar za gorivo potpuno ne isprazni. Sipajte gorivo prije nego $to se
potpuno isprazni. Ako ustanovite da motor radi velikom brzinom i da ¢e gorivo u rezervoaru uskoro nestati,
zaustavite motor i dolijte gorivo. Pokrenite motor i pustite ga da radi u praznom hodu ili na maloj brzini 30 sekundi.
Ovo su osnovni zahtjevi za korisStenje dvotaktnog motora.

7. NABAVKA ULJA ZA PODMAZIVANJE LANCA

Napunite rezervoar za ulje za lanac uljem RURIS M-Power. Vidi sliku 13.

Slika 13
Informacije o zapremini rezervoara za ulje za lanac moZete pronadi u tabeli u poglavlju “TEHNICKI PODACI”. M-
Power ulje §titi pumpu za ulje, filter za ulje (za masine opremljene filterom) i zaptivku za rezanje tokom rada.
NAPOMENA: Nemojte koristiti rabljena ili obnovljena ulja koja mogu ostetiti sistem za podmazivanje.

8. PUSTANJE U RAD
8.1. ON/OFF

Postavite motornu pilu u po€etni polozaj i provijerite je li prekidac
u polozaju ON.

Vidi sliku 13

Stalno pritiskajte sijalicu za dovod goriva dok se ne napuni
gorivom i ne poteCe nazad u rezervoar (za modele opremljene
sijalicom za dovod goriva)

Slika 13

Postavite prigusni ventil u zatvoreni polozaj (za modele opremljene prigu$nim ventilom). Vidi sliku 14

Slika 14
Pokretanje motorne testere se vrsi uz poStovanje sigurnosnih i zastitnih elemenata.

Postavite motornu testeru na €vrstu, ravnu povrSinu. Za siguran pocetak aktivirajte ko€nicu lanca tako Sto Cete je
gurnuti prema vrhu Sipke.

10
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Slika 15

Levom rukom évrsto uhvatite ru€icu motorne testere.

PAZNJA! Pazite da prilikom pokretanja lanac ne dode u kontakt sa stranim tijelima ili drugim predmetima.
Desnom rukom lagano povucite dok ne osjetite otpor i starthno uze se zategnete, a zatim, jednim pokretom,
povucite ravnomjerno. Ne pustajte ruCku vec je rukom vratite u prvobitni poloZaj. Nastavite s radom na pokretacu
DAC motorne pile dok ne Cujete prvi znak pokretanja. U ovom trenutku prestanite s radom startera. Prebacite
prigu$nicu u otvoreni polozaj. Vidi sliku 16.

Slika 16

Ponavljajte isti postupak dok se motorna pila brzo ne pokrene. Povucite ko¢nicu lanca, a zatim nakon nekoliko
sekundi, kratko pritisnite ru€icu gasa kako biste stabilizirali brzinu praznog hoda. Vidi sliku 17.

Slika 17
PAZLJIVO!

Uvijek provjerite prije ubrzavanja motorne pile da li je koc¢nica lanca otpustena povlaéenjem prema
potpornoj rucki. U suprotnom rizikujete ozbiljno ostec¢enje lan¢ane testere. Vidi sliku 18.

11
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Slika 18

Otpustite gas kako biste omogucili motoru da radi u praznom hodu.
Pritisnite prekida¢ u polozaj OFF da zaustavite motornu testeru. Vidi
sliku 19.

Slika 19
Kada je motor zagrijan, prigu$nica viSe nije aktivirana.

PAZNJA! Nakon zavr$etka rada, olabavite 2 matice poklopca lanca kako biste izbjegli eventualno
ostecenje sistema zaptivanja i brtve za rezanje.

Pribor — potporna kandza.

DAC motorne testere mogu biti opremljene potpornom kandzom za pri¢vrséivanje
motorne testere za drveni sto tokom rezanja. (Sl. 19.1)

Slika 19.1

Slike su samo u informativhe svrhe, dobavljaé zadrzava pravo da izvrSi strukturne i funkcionalne
promjene na opremi predstavljenoj u ovom priruéniku.

8.2. BRUSENIJE

Motor se uhodava bez zastitnog poklopca Sipke, lanca i lananika, sve dok se ne potroSe 2 puna rezervoara
goriva u praznom hodu, ali svakih 15 min. ubrzati maksimalno 10-15 sekundi. za uklanjanje nesagorenog ulja
nakupljenog u priguivacu. Ovo nakupljanje je normalno i nastaje zbog rada u praznom hodu, kada ne dolazi do
potpunog sagorevanja i kada se gasovi iz priguSivac¢a ne eliminiSu na odgovarajuci nacin. Prilikom uhodavanja,
svjecica se mora ocistiti izmedu to€enja goriva jer je optere¢ena naslagama ugljika koje nastaju izgaranjem. U
suprotnom, motorna pila se ne moze pokrenuti.

UPOZORENJE! Nemojte paliti motor dok drzite motornu testeru jednom rukom. Lanac moze dodirnuti vase tijelo.
Ovo je veoma opasno .

12
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9. PROVJERA NAPAJANJA ULJEM ZA PODMAZIVANJE LANCA

Nakon pokretanja motora, pokrenite srednjem brzinom i provjerite da li se ulje za
lanac Siri kao Sto je prikazano na donjoj slici.
(1) Ulje za lanac

Protok ulja se moze promijeniti okretanjem vijka pumpe prema "+" ili "-".
Ovaj vijak se nalazi na dnu kvacila. Rotacija je samo djelomic¢na lijevo-
desno, nemojte je uvrtati! (Za maSine opremljene sa podeSavanjem
protoka podmazivanja lanca)

Prilagodite u skladu sa vasim radnim uslovima.

Rezervoar za ulje treba da se isprazni u isto vreme kada i rezervoar za gorivo, pod

pretpostavkom da ste napunili oba rezervoara u isto vreme. Obavezno napunite

rezervoar za ulje svaki put kada punite motornu testeru gorivom.

10. PRAVILA KORISCENJA
10.1. PRIJE SVAKE UPOTREBE

PAZLJIVO!

Prije pocetka rada procitajte odjeljak ,Siguran rad“. Preporuéuje se rezanje malih trupaca. To vam takoder
pomaze da se naviknete na proizvod.
Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih pravila. Motorna pila se smije koristiti samo za
rezanje drva. Rezanje drugih vrsta materijala je zabranjeno. Vibracije i povratni udar
variraju ovisno o materijalu i sigurnosne upute se nece postovati. Ne koristite motornu
testeru kao podlogu za podizanje, pomeranje ili rezanje predmeta. Nije potrebno
prisiljavati motornu testeru na rezanje. Lagano pritisnite dok motor radi punim gasom.
Ubrzavanje motora sa lancem zakacenim u posekotinu moze oStetiti sistem kvacila.
Kada se lanac motorne testere zaglavi u rezu, ne pokuSavajte da ga istisnete, ve¢
koristite drveni klin ili dizalicu da otvorite otvor.
Motorna testera je opremljena ko&nicom lanca, koja ¢e zaustaviti lanac u slu€aju
< povratnog udarca ako se pravilno koristi. Trebali biste provijeriti rad ko€nice lanca prije
svake upotrebe tako Sto éete testirati motornu pilu na maksimalnoj brzini 1-2 sekunde i gurnuti prednji Stitnik
naprijed. Lanac treba odmah stati s motorom koji radi na maksimalnoj brzini. Ako se lanac teSko zaustavi, nakon
duzeg vremenskog perioda ili se uopée ne zaustavi, prestanite koristiti
motornu testeru i zamijenite koCionu traku i bubanj kvacila ili idite u RURIS
servisni centar da otklone problem.

Izuzetno je vazno da se kocnica lanca prije svake upotrebe provjeri radi
ispravnog rada i da se lanac nao$tri kako bi povratni udar bio na sigurnom
nivou.

Uklanjanje sigurnosnih uredaja, nepravilno odrzavanje ili neispravna
zamjena Sipke ili lanca mogu povecéati rizik od ozbiljnih ozljeda uslijed
povratnog udarca.

10.2. MJERE ZA PREVENCIJU POVRATAKA
UPOZORENJE! Do povratnog udarca moze doci kada vrh vodilice dodirne predmet ili kada se drvo zatvori i

prikljesti lanac pile u rezu. Kontakt na vrhu moze izazvati brzu, obrnutu reakciju koja preusmjerava vodilicu prema
gore i natrag prema operateru. Ako je lanac pile ukljesten duz vrha vodilice, vodilica se moze brzo gurnuti natrag

13
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prema operateru. Bilo koja od ovih reakcija moze uzrokovati gubitak kontrole nad testerom, Sto g

moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
Nemojte se oslanjati samo na sigurnosne karakteristike koje ste dobili uz vasu motornu testeru. Kao korisnik
motorne pile, morate poduzeti nekoliko mjera opreza kako biste se zastitili od nezgoda ili ozljeda tokom upotrebe.

1

2)

3)

Uz osnovno razumijevanje trzaja, mozete smanijiti ili eliminirati neugodne dogadaje koji se mogu
dogoditi.

Cvrsto drzite motornu testeru sa obe ruke, sa desnom rukom na zadnjoj rugki i levom rukom na prednjoj
rugki, kada motor radi. Cvrsto drZite rudicu motorne testere prstima. Cvrsto drzanje ¢e pomoéi u
smanjenju povratnog udarca i odrzavanju kontrole nad motornom pilom.

Uvjerite se da je podrucje koje seCete ociS¢eno od prepreka. Nemojte dozvoliti da glava vodilice dode
u kontakt sa trupcima, granama ili bilo kojom drugom preprekom koja bi se mogla udariti dok koristite
motornu pilu.

Rezite pri visokim brzinama motora.

Ne rezati iznad nivoa grudi.

Slijedite upute proizvodaca za ostrenje i odrzavanje motorne pile.

Koristite samo zamjenske Sine i lance koje je odredio proizvoda¢ RURIS.

Zastita od povratnog udara

Izuzetno je vazno da se kocnica lanca provjerava radi ispravnog
rada prije svake upotrebe i da je lanac oStar kako bi se odrzao
sigurnost od povratnog udara. Uklanjanje sigurnosnih uredaja,
nepravilno odrzavanije ili pogreSna zamjena Sipke ili lanca mogu
povecati rizik od ozbiljnih ozljeda uslijed povratnog udarca.

a6 Blo_o

Obaranje drveta

1. Odlugite smjer rezanja na osnovu vjetra, nagiba stabla, polozaja
teskih grana, stepena tezine nakon rezanja i drugih faktora.

2. Dok Cistite podrucje oko drveta, pobrinite se da imate dobro uporiste
i put za povlagenje.

3. Napravite jednu treéinu zareza u stablu na strani pada.

4. Napravite rez na suprotnoj strani ureza i na nivou malo viSem od
njegove osnove.

(1) Zarez (2) Rez (3) Smjer pada

10.3. OPCE UPUTSTVO ZA RAD

UPOZORENJE! Kada seete drvo, obavezno upozorite obliznje radnike na opasnost.
UPOZORENJE! Prilikom obaranja drveta obavezno upozorite sve oko sebe na opasnost.

PAZNJA!
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. Uvijek budite sigurni da imate ¢vrstu osnovu. Ne sjedite na kladi.
. Pazite da se rezani trupci kotrljaju kada radite na padini.

Prije poCetka rada provjerite smjer sile savijanja unutar trupca koji se
reze. Uvijek zavrsite rez na strani suprotnoj od smjera savijanja kako i e mIidE
biste izbjegli da se vodilica zaglavi u rezu. it S A
Slika 23

Trup koji lezi na tlu (SI. 23) Prerezite do pola, zatim okrenite trupac i zarezite sa suprotne strane.
Balvan postavljen iznad zemlje (SI. 24). U podruju (1), izrezite jednu trecinu prec¢nika trupca odozdo prema gore
i zavrSite rezanjem motornom testerom odozgo prema dolje. U
podrucju (2) odrezite jednu tre¢inu odozgo prema dolje i zavrsite
se€enjem motornom testerom odozdo prema gore.

Slika 24

Secenje grane sa oborenog drveta (Sl. 25). Prvo provjerite na koji nacin
je grana savijena, zatim napravite pocetni rez sa savijene strane i
zavrsite rezanje motornom testerom s ravne strane.

Slika 25

OPREZ! Pazite na povratni udar grane nakon rezanja. Ci$éenje grana sa stojeéeg drveta (SI. 26) ReZite odozdo
prema gore i zavrsite odozgo.
PAZNJA!
. Nemojte koristiti nestabilan nosac¢ ili merdevine.
. Ne gubite ravnotezu.
. Ne rezati iznad nivoa grudi.
. Uvijek koristite obje ruke da drzite motornu pilu.
. Ne seci granu iznad sebe.

Slika 26

11. ODRZAVANJE
11.1. GENERAL

Prije CiS¢enja, pregleda ili popravka vase motorne pile, provjerite je li motor zaustavljen i hladan. Odvojite
poklopac svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje.

Korisnik moze obavljati samo intervencije odrzavanja i servisiranja koje su opisane u ovom priru¢niku. SloZenije
intervencije treba izvoditi u ovlaStenom servisu.

Povrsinske provjere

Provjerite ima li curenja goriva i labavih dijelova ili oSte¢enja glavnih dijelova, posebno spojeva rucke i nosaca
vodilice. Ako se pronadu neki kvarovi, obavezno ih popravite prije rada.

11.2. PODESAVANJE KARBURORA

Karburator na va$oj jedinici je podeSen u fabrici, ali mozZe zahtevati podeSavanje zbog promena u uslovima rada.
15
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Prije podeSavanja karburatora, provijerite jesu li filter zraka i goriva Cisti.
Prilikom podeS$avanja slijedite dolje navedene korake:

IVAZNO

Preporu€uje se da podeSavanje karburatora obavi specijalizovano osoblje u ovlaS¢enom RURIS servisnom
centru. Pogre$no podesavanje karburatora ili oSte¢enje jedinice motora uzrokovano nepravilnim podesavanjem
nece biti pokriveni garancijom.

Uvjerite se da ste podesili karburator motorne pile s ugradenom Sipkom i lancem.
H i L vijci imaju ograni¢en broj okreta kao $to je prikazano ispod H-1/4 L-1/4

2. Pokrenite motor i pustite ga da se zagrije na maloj brzini nekoliko minuta.

3. Okrenite vijak za podeSavanije (T) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu tako
da lanac motorne pile ne radi. Ako je brzina u praznom hodu preniska, okrenite
vijak u smjeru kazaljke na satu. Ovo podeSavanje je dozvoljeno da izvrsi korisnik.
4. Napravite probni rez i podesite H vijak za najbolju snagu rezanja, a ne za
maksimalnu brzinu.

(1) L vijak (2) H vijak (3) Vijak za podeSavanje brzine u praznom hodu.

11.3. SIGURNOSNA OPREMA MOTORNE PILE

Ova motorna testera je opremljena mehani¢kom ko¢nicom koja zaustavlja rotaciju lanca ako dode do povratnog
trzaja tokom operacije rezanja.
Koénica se automatski aktivira inercijskom silom koja djeluje na tezinu unutar prednjeg $titnika. Ova koc¢nica se
takode moze aktivirati ruéno sa prednjim stitnikom gurnutim prema vodilici. Da biste otpustili ko€nicu, povucite
predniji $titnik prema gore prema prednjoj ru¢ki dok ne Eujete ,klik“. (SI. 22)
. 1. Prednja rucka
. 2. Polozaj ko¢enja
/ (2)./~..\.(3) 3. Radna pozicija
A 4. Prednji gard

g ——4)

Slika 22

lt\’.nwuui«“ ’

i Ako kocnica nije efikasna, neka je prodavac pregleda i popravi. Motor, ako

1 [ ; se drZi na visokim okretajima s uklju€¢enom ko¢nicom, zagrijava kvacilo,
RAAIINSD AR
= uzrokujuci Stetu.
Kada se koc€nica pritisne tokom manevrisanja, odmah skinite prst sa rucice
gasa i ugasite motor.
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11.4. AIRFILTER

Filter zraka treba vizualno pregledati svakih 30 sati rada. Ako
je zaCepljen, operite ga toplom vodom sa sapunom i ostavite
da se osusi na prirodan nacin. Nemojte ga prati benzinom niti
duvati kompresorom. Ako je perforiran, zamijenite ga jer postoji
opasnost da e praSina i Cestice strugotine izgrebati cilindar i
klip.

Ako je jako istroSen ili zaprljan uljem, zamijenite ga.

Skinite kuciste filtera za vazduh.

Uklonite filter za vazduh i uklonite svu nagomilanu piljevinu.
Kada servisirate filter za vazduh, zacepite otvor za vazduh
kako biste sprecili da prasSina ili strani predmeti udu u usisni
sistem cilindra (Sl. 27).

(sl. 27)

Cilindricni eleroni

PraSina zarobljena izmedu rebara cilindra ¢e uzrokovati pregrijavanje
motora. Povremeno provjeravajte rebra nakon uklanjanja filtera za zrak i
Stitnika cilindra. Prilikom postavljanja Stitnika cilindra, provjerite jesu li Zice
prekidaca i O-prstenovi pravilno postavljeni.

11.5. ODRZAVANJE VODILICE

Povremeno okrenite $inu kako biste sprijegili djelomi¢no habanje. 4 \’} — =
Vodilica Sine uvijek treba biti simetri¢na. Provjerite da vodilica Sine nije i

istroSena. Postavite ravnalo na Sinu, sa vanjske strane, i ako vidite @ T u
razmak izmedu Sine i ravnala, onda je istroSena. - .
(1) Lenijir (2) Udaljenost (3) Nedostatak udaljenosti T T e
(4) Devijacije lanca v f':-'llﬂ u
Kada se vodilica ukloni, uklonite piljevinu iz Zlijeba Sine i otvora za ulje. )
Podmazite lanac kroz otvor za uvlagenje na vrhu Sine.

(1) Rupa za ulje
(2) Rupa za podmazivanje
(3) Zupc€anik
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11.6. OSTRENJE LANCA

Za nesmetan i bezbedan rad, vazno je da zupci lanca budu uvek ostri.

Zube je potrebno naostriti kada:
* Piljevina se pretvara u prah.

« Koristite viSe sile za rezanje.

* Rez se ne moze napraviti ravno.
« Vibracija se povec¢ava.

» Povecava se potrosnja goriva.

PAZNJA!
Obavezno koristite odgovarajuce rukavice prilikom rukovanja lancem. Prije A
ostrenja: . -

. Provijerite je li lanac dobro priévrscen. )

. Uvijerite se da je motor zaustavljen.

. Koristite okruglu turpiju prave veli€ine za vas$ lanac. ?

. Stavite turpiju na zupce lanca i gurnite pravo naprijed. ~

Drzite datoteku u prikazanom polozaju. (SI. 33)

Slika 33

11.7. OSTALE KOMPONENTE

Otvor za ulje f\_,‘L
Skinite vodilicu i provjerite da otvor za ulje nije O O

zacepljen.
1) Otvor za ulje

Filter goriva

(a) Pomocu kuke izvadite filter iz otvora.

(1) Filter goriva

(b) Rastavite filter i operite ga benzinom ili ga po potrebi zamijenite
novim.

IVAZNO

* nakon uklanjanja filtera, klijeStima drzite kraj dovodnog crijeva.
« prilikom sastavljanja filtera pazite da Cestice filtera ili prasina ne udu u dovodno crijevo.
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Rezervoar za ulje

Pomocu kuke izvadite filter za ulje kroz otvor za punjenje i
ocistite ga benzinom. Kada vratite filter u rezervoar, uverite se
da ulazi kroz prednji desni ugao. Takode, ocistite svu prljavstinu

iz rezervoara.
(2) Filter za ulje

iskra

Ocistite elektrode zi€anom ¢etkom i ponovo ih postavite.

udaljenost koja odgovara 0,6-0,7 mm.

Prednji-zadnji amortizeri

Zamijenite ih ako je ljepljiva strana napukla ili ako gumena strana ima

pukotine.

Prigusivac

Skinite poklopac prednjeg priguSivaca i pregledajte zaslon za odvod
varnica koji je prilozen uz motornu pilu. Ocistite sve naslage ugljenika. Zamijenite ako je o$tecen.

11.8. TABLICA ZA ODRZAVANJE

50 sati 100 sati

Naziv operacije
Ci$céenje svjecice

| Periodiéno

| 20 sati

Zamjena svjecice

Ci$éenje filtera za vazduh

Zamena filtera za vazduh

Provjera karburatora

Postavke motora

Provjera motora i karburatora

Simptom
Ne pocinje hladno

12. SIMPTOMATSKI PROBLEMI POKRETANJA

Uzrok
o Motornoj testeri je ponestalo
goriva.
o Prekidac nije prebacen u polozaj
1
o Filter za zrak je zacepljen ili pun

piljevine

o Svjecica je zaprljana i ima
naslage ulja

o Karburator je zacepljen
necisto¢ama

o Nedostatak varnice na svjecici

FIX

o Napunite motornu testeru gorivom

o Prebacite prekida¢ u polozaj 1

o Ogistite filter za zrak toplom vodom i
sapunom i postavite ga na suho.

o Ocistite svjecicu Cetkom ili je zamijenite.
o Idite u ovlasteni RURIS servis

o Idite u ovlasteni RURIS servis

Poveéana potrosnja goriva

o Filter za zrak je zaCepljen ili
pun piljevine.

o Ocistite filter za zrak toplom vodom i
sapunom i postavite ga na suho.

Lanac sece drvo pod
uglom

o Ostrenje zuba je neispravno ili
neravnomjerno na svakom zubu

o Ponovno naostrite zube, pazeéi da
svaki zub jednako turpijete.
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Prekidanje karika lanca

o Napredno habanje Sipke lanca.
Metalne neravnine su vidljive na
vodilici Sipke

Zamijenite vodilicu

Plave karike lanca

o Nedostatak podmazivanja
lanca

o Provijerite sistem za podmazivanje
motorne pile i zamijenite lanac

Vodilica sa tackastim
deformacijama

o Lanac nije pravilno naostren i
korisnik je izvrSio pritisak na
motornu pilu pod optere¢enjem

o Zamjena Sine i lanca

Motor se ne okrece.

o Filter goriva je zacepljen
necistocama

o Zamijena filtera goriva i provjera
sistema goriva

Lanac se ne okrece kada
motor ubrzava.

o Ko¢nica lanca je blokirana

o Otpustanje kocnice lanca

Motor emituje gust dim.

o U smijesi je previde ulja

o Ispraznite rezervoar i rekonstituirajte
prema uputstvu za upotrebu

Lanac nema
podmazivanje.

o Nedostatak ulja za
podmazivanje lanca u rezervoaru
o Zacepljen filter ulja

o Neispravna pumpa za ulje

o Napunite rezervoar za ulje za
podmazivanje lanca

o Zamijena filtera za ulje

o |dite u ovlasteni RURIS servis

Vodilica Sine je zaCepljena
piljevinom.

o Rampa za dovod vodilice je
blokirana piljevinom

o Ocistite vodilicu Sine od strugotine

Udarci tokom rada

o Napad cijepanja zuba je ispod
kote presjeka zuba

o Ispravite oStrenjem lanca

Lanac se ne sece.

o Lanac nije ostar

o Naoéstrite lanac

13. SKLADISTENJE MASINE

Ako motornu testeru neéete koristiti duze vreme (viSe od nedelju dana), postupite na sledec¢i nacin:
1. Ocistite motornu testeru.

2. Ispustite gorivo iz rezervoara.

3. Pokrenite motornu testeru i pustite je da radi dok se gorivo u karburatoru ne potrosi i motorna testera se
ne zaustavi. Ova operacija je neophodna kako bi se sprije€ilo isparavanje benzina iz smjese, $to moze uzrokovati
zacepljenje otvora karburatora preostalim uljem.

4. Cuvati na suvom mestu, van domasaja dece.

14. TEHNICKI PODACI

Motor TEZA
Radni ciklus 2 udarca
Snaga motora 1.5HP
Kapacitet cilindra 25,4 cc
Sistem paljenja Electronic

Poéinje Ruéno - Lako pokretanje
Zapaljivo Bezolovni benzin
ggﬂsgltet rezervoara za 190ml
Kapacitet rezervoara za ulje 140 ml
Prosjec¢na potrosnja goriva 460 g/kWh

20



BIH

Smjesa goriva 30 ml ulja/ litar benzina
Rukovati vibracijama F-ahv.eq :9,0|2n=/]s-;,r§/::r21v.eq:8,5 mfs *
Duzina Sine 200 mm - Rezbarenje

Lanac 1/4 13.10

Neto tezina sa priborom 3,4 kg

15. IZJAVE O USKLADENOSTI
EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvodac: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, br. 111, Upravna zgrada, Krajova, Dolj, Rumunija

Gol. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Ovlasteni predstavnik: inz. Stroe Marius Catalin — generalni direktor

Ovlasteno lice za tehnicki fajl: inz. Radoi Alexandru — direktor dizajna produkcije

Opis proizvoda: MOTORNA PILA vrsi operacije rezanja i oblikovanja drveta, pri ¢emu je sama masina osnovna
energetska komponenta, a list sa pokretnim lancem za rezanje, stvarna radna oprema.

Proizvod: MOTORNA PILA

Serijski broj proizvoda: AANT00200001XXDAC205RS (gdje AA predstavlja posljednje dvije cifre godine proizvodnje,
znakovi 5 i 7 su broj serije, znakovi 7-12 su broj proizvoda)

Vrsta: 205RS primjer: Dacian
motor: termicki, bezolovni benzin, 2-taktni + ulje Snaga motora: 1.5 HP
Duzina Sine : 200mm Pocetak: priru¢nik

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvodac, u skladu sa GD 1029/2008 - o uslovima za stavijanje masina na trziste,
Direktiva 2006/42/EC - maSine; sigurnosni i sigurnosni zahtjevi , Standard EN 1SO 12100:2010 - Masine. Sigurnost,
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetnoj kompatibilnosti, aZurirana
2019.), Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena i dopunjena Uredbom EU 2018/989) - uspostavljanje mjera za
ograni¢avanje emisija gasova i Cestica iz motora GD 467/2018 o mjerama implementacije navedene Uredbe, potvrdili
su uskladenost proizvoda sa navedenim standardima i izjavili da je uskladen sa glavnim sigurnosnim i sigurnosnim
zahtjevima.
Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuje na vlastitu odgovornost da je proizvod uskladen sa
sljedec¢im evropskim standardima i direktivama:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sigurnost masina. Osnovni koncepti, op¢i principi dizajna. Osnovna
terminologija, metodologija. Tehnicki principi
ISO 6535:2015 - Prijenosne lan¢ane pile - Performanse ko¢nice lanca
ISO 7915:2021- Sumarske masine — Prijenosna lanéana pila — Odredivanje snage rugke
ISO 6533:2020- Sumarske masine — Predniji &titnik za prenosive lanane testere — Dimenzije i razmaci
ISO 6534:2023- Sumarske masine — Prenosivi $titnici za motorne testere — Mehanitka &vrstoéa
ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Sumarske masine — Prijenosna motorna pila — Uginak koé&nice lanca koji se ne pokreée
ruéno — Izmjena 1
SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015 - Sigurnost masina - Sigurnosni dijelovi upravljackih sistema - Dio 1: Opsti
principi projektovanja
ISO 10726:2020 - Prijenosne langane pile - Stitnik lanca - Dimenzije i mehanicka &vrstoé¢a
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Sigurnosna udaljenost za zastitu gornjih i donjih ekstremiteta
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - MasSine za Sumarstvo i bastu. Kod za akusticki test za prenosive, ruéne
masine opremljene motorima sa unutradnjim sagorevanjem
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - MaSine za Sumarstvo i bastu. Kod za ispitivanje vibracija za prenosive
ruéne masine opremljene motorima sa unutrasnjim sagorevanjem. Vibracije na ru¢kama
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Sumarske masine. Sigurnosni zahtjevi i ispitivanja za prijenosne
motorne pile. Dio 1: Motorne pile za radove u Sumarstvu
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022- Sumarske masine. Sigurnosni zahtjevi i ispitivanja za prijenosne motorne
pile. Dio 2: Motorne testere za odrzavanje drveca
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Poljoprivredne i Sumarske masine. Elektromagnetna kompatibilnost.

e Direktiva 2000/14/EC (izmijenjena Direktivom 2005/88/EC) — Emisije buke u vanjskom okruZenju

e Direktiva 2006/42/EC - o masinama - stavljanje na trziste masina
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eSmjer 2014/30/EU - o elektromagnetnoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetnoj
kompatibilnosti, azuriran 2019.);
eUredba EU 2016/1628 (izmijenjena i dopunjena Uredbom EU 2018/989) - uspostavljanje mjera za ograni¢avanje
emisije gasova i Cestica zagadujucih materija iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
e SR EN ISO 9001 - Sistem upravljanja kvalitetom
e SR EN ISO 14001 - Sistem upravljanja zastitom Zivotne sredine
¢ SR ISO 45001:2018 - Sistem upravljanja zastitom zdravlja i bezbedno$éu na radu.
OZNACAVANJE | OZNACAVANJE MOTORA
Benzinski motori sa paljenjem sveéicom primljeni i koriS¢éeni na RURIS opremi i masinama, u skladu sa Uredbom EU
2016/1628 (izmenjen EU Regulativom 2018/989) i GD 467/2018 su oznageni sa:
- Naziv marke i proizvodac¢a: ZSM CO LTD Co. Ltd.
- Tip: 1E35F
- Broj odobrenja tipa dobiven od specijaliziranog proizvodaca:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
ntifikacioni broj motora — jedinstveni broj.
Napomena: tehnicka dokumentacija je vlasnistvo proizvodaca.
Napomena: Ova izjava je u skladu s originalom.
Rok vazenja: 10 godina od datuma odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Krajova, 07.03.2025
Godina primjene CE oznake: 2025
Broj Reg.: 356 / 07.03.2025
Ovlasteno lice i potpis: inz. Stroe Marius Catalin
Generalni direktor of
SC RURIS IMPEX SRL

EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Proizvodac: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, br. 111, Upravna zgrada, Krajova, Dolj, Rumunija
Gol. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Ovlasteni predstavnik: inZ. Stroe Marius Catalin — generalni direktor
Ovlasteno lice za tehnicki fajl: inZ. Radoi Alexandru — direktor dizajna produkcije
Opis proizvoda: MOTORNA PILA vrsi operacije rezanja i oblikovanja drveta, pri ¢emu je sama masina osnovna ene
komponenta, a list sa pokretnim lancem za rezanje, stvarna radna oprema.
Proizvod: MOTORNA PILA
Serijski broj proizvoda: AANT00200001XXDAC205RS (gdje AA predstavlja posljednje dvije cifre godine proizvodnje,
znakovi 5 i 7 su broj serije, znakovi 7-12 su broj proizvoda)

Vrsta: 205RS primjer: Dacian
motor: termicki, bezolovni benzin, 2-taktni + ulje Snaga motora: 1.5 HP
Duzina Sine : 200mm Pocetak: priru¢nik

Nivo zvuénog pritiska: 99 dB Izmereni nivo zvuéne snage : 108,9 dB

Nivo akusti¢ne snage je certificiran od strane TUV Sud Certification and Testing izvjeStajem br. 704032250907 od

21.07.2023, u skladu sa odredbama Direktive 2000/14/EC izmijenjene Direktivom 2005/88/EC i SR EN ISO 3744:2011

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova kao proizvodac, u skladu sa Direktivom 2000/14/EC (dopunjenom Direktivom

2005/88/EC), GD 1756/2006 - o ograni¢enju emisije buke u Zivotnu sredinu koju proizvodi oprema namenjena za

upotrebu izvan zgrada, verificirali smo i certificirali specificirani standard koji je potvrdio i certificirao proizvod u skladu

sa glavnim zahtjevima.

Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuje na vlastitu odgovornost da je proizvod uskladen sa

sliedec¢im evropskim standardima i direktivama:

e Direktiva 2000/14/EC (izmijenjena Direktivom 2005/88/EC) — Emisije buke u vanjskom okruzenju

¢ SR EN ISO 3744:2011 - Akustika. Odredivanje nivoa zvuéne snage koju emituju izvori buke koristeéi zvuéni pritisak

¢ SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Masine za Sumarstvo i bastu - Akusticki kod za testiranje prenosivih, ruénih
masina opremljenih motorima sa unutra$njim sagorevanjem

e Direktiva 2006/42/EC - o masinama - stavljanje na trziste masina
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eDirektiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetnoj
kompatibilnosti, azurirana 2019.);

eUredba EU 2016/1628 (izmijenjena i dopunjena Uredbom EU 2018/989) - uspostavljanje mjera za ograni¢avanje
emisije gasova i €estica zagadujucih materija iz motora

Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
. SR EN ISO 9001 - Sistem upravljanja kvalitetom
. SR EN ISO 14001 - Sistem upravljanja zastitom zZivotne sredine
. SR ISO 45001:2018 - Sistem upravljanja zastitom zdravlja i bezbedno$¢éu na radu.

Napomena: tehni¢ka dokumentacija je vlasniStvo proizvodaca.

Napomena: Ova izjava je u skladu s originalom.

Rok vazenja: 10 godina od datuma odobrenja.

Mjesto i datum izdavanja: Krajova, 07.03.2025

Godina primjene CE oznake: 2025

Broj Reg.: 357 / 07.03.2025

Ovlasteno lice i potpis: inz. Stroe Marius Catalin

Generalni direktor Ruris Impex-a
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1. UvOD

Vazeny zakaznik!

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kupu produktu RURIS a za déveru, ktort ste vioZili do nasej spoloénosti! RURIS
je na trhu od roku 1993 a za tento €as sa z neho stala silna znacka, ktora si vybudovala reputaciu dodrziavanim
sfubov, ale aj neustalymi investiciami, ktorych cielom je pomahat zékaznikom spolahlivymi, efektivnymi a
kvalitnymi rieSeniami.

Sme presvedceni, Zze nas produkt ocenite a budete sa dlho teSit z jeho vykonu. RURIS svojim zakaznikom
neponuka len stroje, ale kompletné rieSenia. Dolezitym prvkom vo vztahu so zékaznikom je poradenstvo pred aj
po predaji, zdkaznici RURIS maju k dispozicii celu siet' partnerskych predajni a servisnych miest.

Aby ste si produkt, ktory ste si zakupili, uzili, pozorne si precitajte navod na pouzitie. Dodrziavanim pokynov
budete mat zaru¢ené dlhodobé pouzivanie.

Spoloénost RURIS neustale pracuje na vyvoji svojich produktov, a preto si vyhradzuje pravo menit okrem iného
aj ich tvar, vzhl'ad a vykon bez toho, aby bola povinna o tom vopred informovat.

ESte raz dakujeme, Ze ste si vybrali produkty RURIS!
Zakaznicke informéacie a podpora:
Telefon: 0351.820.105
e-mailom: info@ruris.ro

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1. VYSTRAHY NA STROJI

POZOR! Pozor! . POZOR! Spatny raz je nebezpecny!

Neovladajte retazovu pilu jednou
rukou.

@ Noste ochrannu obuv. & Noste ochranu rak.

Retazovu pilu pouzivajte oboma
rukami.

Obsluha musi nosit osobné
ochranné prostriedky (OOP). Ak

; je stroj v prevadzke, musite

nosit ochranné okuliare proti

predmetom vymrStenym do
vzduchu, musite nosit ochranu

sluchu, ako je akusticky
izolovana prilba.

Pred pouzitim si precitajte
navod na pouzitie. A
N/

DOLEZITE :
Vyrobok nikdy neupravuijte. Zaruku neposkytujeme, ak pouZijete upraveny produkt alebo ak nedodrzite spravne pouZzitie opisané
v navode.
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2.2. SYMBOLY NA STROJI

RURIS Enduro 2HPX, olej s vysokym obsahom aditiv na zvySenie Zivotnosti
vetkych vysokorychlostnych 2-taktnych motorov ; trieda API: JASO FD ,
pomer zmesi: 30ml olej:1l benzin

Miesto tankovania ,zmes paliva®“.
Umiestnenie : vedla otvoru palivovej nadrze

Miesto plnenia retazového oleja
Umiestnenie: vedla plniaceho otvoru oleja

Zastavenie motora
Prepnutim gombika do polohy "O" sa motor okamzite zastavi

Obsluha razovej paky

Zdvihnite timiacu paku, klapka sa zatvori.
ZatlaGenim packy syti¢a sa klapka otvori.
Poloha: za zadnou rukovatou a napravo od ne;j.

( ml MK

/4 [ CHAN OL |

MIN

A |

Nastavenie prietoku olejového ¢erpadla

To sa dosiahne umiestnenim nastavovacej skrutky olejového cerpadla do
jednej z 2 poldh nasledovne:

- MAX. (+), prietok oleja sa zvysi

- MIN. polohy (-), prietok oleja sa znizi

H

Skrutka vedla symbolu ,H" je skrutka na nastavenie maximalnej rychlosti (ak
je pritomny symbol).

L

Skrutka pod symbolom ,L* je skrutka na nastavenie minimalnej rychlosti (ak
je pritomny symbol).

T

Skrutka nad symbolom ,T“ je volnobezna skrutka (ak je pritomny symbol).

Indikuje, Ze brzda retaze je uvolnena (smerom k prednej rukovati) a
aktivovana (smerom k kosiacemu Ustrojenstvu).

=N =
(O)) O

RS
[ J )

"

g

Ukazuje smer inStalacie retaze.
Poloha : Na kryte ozubeného kolesa.

B Pred pouzitim produktu

3. BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

1. Pred pouzitim nasich produktov si pozorne precitajte tento navod, aby ste pochopili, ako ho pouzivat.

2. Motorovu pilu nikdy nepouzivajte, ak ste: pod vplyvom liekov, ktoré spésobuju ospalost, alebo ak ste pod vplyvom alkoholu

alebo drog.

3. Motorovu pilu prevadzkujte iba v dobre vetranych priestoroch. Nestartujte ani neprevadzkujte motor v uzavretej miestnosti.

Vyfukové plyny obsahuju oxid uholnaty.

4. Nikdy nestrihajte pri silnom vetre, zlom pocasi, zlej viditelnosti alebo extrémnych teplotach. Vzdy skontrolujte odumreté konare,

ktoré by mohli pri rezani spadnut.

5. Pri pouzivani motorovej pily ste vystaveni hluku a vibraciam. Pouzivajte ochranu sluchu, rukavice a protiSmykovud obuv.

6. Palivo pouzivajte vzdy opatrne. Utrite rozliatu kvapalinu a pred nastartovanim retazovu pilu premiestnite.
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7. Odstrante vSetky zdroje iskier alebo plameria (otvoreny oheri alebo predmety, ktoré by mohli vytvarat iskry) v
oblasti, kde sa mieSa, nalieva alebo skladuje palivo.

Nefajcite pri pouzivani paliva alebo pri praci s motorovou pilou.

8. Nedovolte inym ludom stat pred motorovou pilou, ked' $tartujete motor alebo ked rezete drevo. Drzte tychto udi alebo zvierata
mimo pracovného priestoru. Deti, zvierata alebo iné osoby by mali byt vo vzdialenosti najmenej 10 metrov, ked spustate alebo
obsluhujete motorovu pilu.

9. Nikdy nezacinajte rezat, kym nebudete mat volnu pracovnu plochu, ochranni obuv a naplanovanu Ustupovu cestu v pripade
padu stromu.

10. Ked motor bezi, drzte retazovu pilu pevne oboma rukami.

11. Ked motor bezi, drzte telo mimo dosahu motorovej pily a uistite sa, Ze nie je v kontakte so Ziadnym predmetom.

12. Retazovu pilu vzdy prenasajte s vypnutym motorom, vodiacou liStou a retazou vzadu a timi€¢om vyfuku smerom od tela.

13. Retazovu pilu pred kazdym pouzitim, po pade alebo inom naraze skontrolujte, & nema Ziadne zavazné chyby. Nikdy
nepouzivajte retazovu pilu, ktora je poSkodena, nespravne nastavena alebo nie je Uplne a bezpeéne zmontovana. Dbajte na to,
aby sa retaz pri uvolneni ovladacej brzdy nepohybovala.

14. VSetok servis retazovej pily, ktory nie je uvedeny v navode na pouzitie, musi vykonavat autorizovany personal. (Ak sa na
demontaz zotrvaénika alebo na zaistenie zotrvaénika pri demontazi spojky pouZzije nespravne naradie, moze dojst k poSkodeniu
konstrukcie zotrvaénika, ¢o mdze nasledne sposobit’ jeho zlomenie.)

15. Pred odloZenim retazovej pily vzdy zastavte motor.

16. Pri rezani malych konarov budte mimoriadne opatrni, pretoze sa mézu zachytit do motorovej pily a mézu byt odhodené
smerom k vam.

17. Pri rezani konara pod napatim davajte pozor, aby ste po uvolneni napatia nekopli spat.

18. UdrZujte rukovéte suché, Cisté a bez oleja alebo palivovej zmesi.

19. Pozor na spatny raz. Spatny raz je pohyb vodiacej listy smerom nahor, ku ktorému dochadza, ked sa retaz pily na konci
vodiacej listy dotkne predmetu. Spéatny raz moze spdsobit, Ze stratite kontrolu nad pilou.

20. Pri preprave retazovej pily sa uistite, Ze mate dostato¢nu ochranu vodiacej listy.

4. PREHLAD STROJA

1. Kryt vzduchového filtra a zapalovacia
svieCka

2. Sokova paka

3. Zadna rukovat

4.  Odblokova¢ plynovej paky
5. Packa plynu

6. Zapinac/vypinac

7.  Predny kryt/ovladac retazovej brzdy
8. retaz

9. Vodiaca lidta

10. Ochrana spojky

11. TImi¢

12. Uzaver plniaceho hrdla oleja
13. Uzaver palivovej nadrze

14. Zastavovaci pazar

15. Rukovat Startéra

16. Primerové cerpadlo
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5. MONTAZ
5.1. VODIACA TYC A RETAZ

Standardny balik obsahuje nasledujice polozky:

JINA GraOAJ LANT
3
-

PILA PENTRU ASCUTIT

Otvorte krabicu a zostavte vodiacu listu a retazovu pilu nasledovne:
Odstrarite ochranny kryt ozubeného kolesa, ako je znazornené na obr.1.

Obrazok 1

PoloZte retazovu pilu na pracovny stél a uvolnite brzdu retaze potiahnutim, ako je zndzornené na obr. 2.
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Otocte skrutku napinaca retaze umiestnenu na kryte ozubeného kolesa, vpredu alebo na boku, v
smere znazornenom na obr. 3 az do konca zdvihu.

Obr

POZOR ! Tato operacia vam poméze lahko namontovat kryt ozubeného kolesa na vodiacu listu v ¢ase
inStalacie. Namontujte zostavu vodiace;j listy a retaze na ozubené koleso retazovej pily.

1. Odstrarte rozperu/podlozku (pre modely vybavené rozperou/podlozkou) a nasadte retaz na ozubené
koleso, ako je znadzornené na obr.

Obr

2.

Obr

POZOR! Zostava retaze musi zodpovedat obrazku 5A.

Obr. 5A
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Namontujte kryt retaze na vodiacu listu pomocou dvoch pridrznych skrutiek. Pozri obr. 6.

POZOR! Rozeta, ktora aktivuje brzdu retaze, musi spravne zapadnut do ovladacej paky a napinacia skrutka
retaze musi zapadnut do otvoru v liste.

Obr

Obr. 7

Umiestnite retazovu pilu do vodorovnej polohy. Pohybuijte retazou (s vhodnymi ochrannymi poméckami) linearne
pozdIz listy z jedného konca na druhy v jednom smere, aby ste sa uistili, Ze retaz je perfektne umiestnena na
vedeni listy, pozri obr. 8.

Obréazok 8
5.2. NAPINANIE RETAZE

Napnite retaz pomocou napinacej skrutky v smere zndzornenom na obr. 9.
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Pri kazdom uplnom otoceni napinacej skrutky pohybujte retazou linearne, aby ste sa uistili, ze
retaz je na vodiacej kolajnici. Pokracujte v otaani v smere znazornenom na predchadzajucom
obrazku, kym nebude retaz napnuta na vodiacej liste.

5.3. SKONTROLUJTE NAPNUTIE RETAZE

Skontrolujte spravne napnutie retaze potiahnutim retaze do polovice pozdiZ vodiacej listy. Mal by existovat odpor
a retazové ostrohy by mali vy¢nievat asi 1-2 mm nad vodiacu li§tu. Pozri obr. 10.

Obrazok 10

POZOR ! Ak sa ostrohy nestiahnu z vodiacej listy,
retaz je prili§ napnuta. Ak retaz nekladie odpor a
velmi lahko sa stahuje z vodiacej listy, retaz nie je
dostatoCne napnuta.

POZOR! Prili§ velké napnutie retaze vedie k
pred€asnému opotrebovaniu vodiacej listy v
dosledku vysokého trenia medzi liStou a retazou. Ak
je retaz prili§ slaba, existuje riziko zranenia
pouzivatela v dosledku vyskoCenia retaze z vodiacej
liSty po€as pouzivania retazove;j pily.

Utiahnite matice krytu retaze pomocou dodaného kluca, kym klu¢ neodola utiahnutiu.

POZOR! Utiahnite priblizne 15-20 daN. Prili§ silné utiahnutie spdsobi vytiahnutie skrutiek z klukovej skrine
motora a poSkodenie upevriovacich zavitov.

5.4. KONTROLA ZDVIHACIEHO KRUHU

DOLEZITE
Ak MOTOROVA PILA spadne z vySky alebo dostane silny naraz do oblasti kriZku, skontrolujte jej integritu
otvorenim krytu vzduchového filtra, aby ste zistili, ¢i krizok a jeho pridruzené Casti nie su poSkodené alebo
zlomené.
e V pripade poskodenia alebo rozbitia zdvihaci kruzok (krizok popruhu) dalej nepouzivajte.
o Ak mate akékolvek pochybnosti o ich stave, poziadajte o kontrolu jednotky v najbliZSom autorizovanom
servisnom stredisku RURIS.

1. Kryt vzduchového filtra
2. Zdvihaci krazok (krdzok)

Obr

6. ZASOBOVANIE PALIVA

6.1. ZMES
POZOR!

1. Benzin je horfavy. Vyhnite sa otvorenému ohriu v blizkosti paliva. Pred doplnenim paliva zastavte
motor a nechajte ho vychladnut.
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2. Motory RURIS sl mazané vysokoaditivnym olejom RURIS Enduro 2HPX pre
zvySenie zivotnosti vSetkych vysokootackovych 2-taktnych benzinovych motorov. Ak po¢as
zarucnej doby nepouzivate olej triedy API : JASO FD alebo vyssej triedy, riskujete stratu zaruky.
Odporucany pomer miesania: 1 | benzinu + 30 ml oleja pre 2-taktné motory. Emisie plynu su riadené
zakladnymi parametrami a komponentmi motora (napr. karburacia, €asovanie zapalovania, timi¢ vyfuku)

3. Tieto motory su certifikované na prevadzku na bezolovnaty benzin.

4. VUistite sa, Zze pouzivate benzin s minimalnym oktanovym &islom 95.

5. Bezolovnaty benzin sa odpori¢a na znizenie zne€istenia ovzduSia v zaujme ochrany zZivotného
prostredia.

6. Nekvalitny benzin alebo oleje mézu poskodit’ tesniace kruzky motora, sacie hadice benzinu, piest,
piestne kruzky, valec alebo palivovu nadrz.

Odporucana rychlost’ miesania

Schéma mieSania

Litre benzinu12345
Ml olej pre 2-taktné motory 30 60 90 120 150

. Odmerajte presné mnozstvo benzinu a pre olej odpori¢ame pouzit kalibrovanu striekacku.

. Homogenizacia sa vykonava mieSanim zmesi v palivovej nadobe bez necistot.

. Nalejte benzin do Cistej nadoby na palivo.

. Nalejte vSetok olej a dobre premiesajte.

. Na vonkajSiu stranu nadoby umiestnite zretelny Stitok, aby ste prediSli zamene s inymi nadobami.

6.2. ZASOBOVAT
Polozte retazovu pilu na pracovny stél, odskrutkujte uzaver palivovej nadrze a nalejte palivovd zmes. Informacie

o objeme palivovej nadrZe najdete v tabulke v kapitole ,TECHNICKE UDAJE". Nepouzivaite palivo, ktoré bolo
skladované v nadrzi dihSie ako 7 dni.

Obr. 12

6.3. BEZPECNOST MANIPULACIE S PALIVOM

POZOR!

Toto palivo je mimoriadne horfavé. V blizkosti paliva nefaj¢ite a nedovolte, aby sa v blizkosti
paliva nachadzali plamene alebo iskry.

IDOLEZITE



-_—
[

SK

1. Pred doplnenim paliva vypnite motor.

2. Pouzitie nespravneho oleja moze viest k znecisteniu zapalovacej sviecky, zablokovaniu vyfuku

alebo zadretiu piestneho krazku.

3. Pred nastartovanim motora sa vzdialte aspori 3 metre od palivového bodu.

4. Pouzitie nevhodného paliva spdsobi v kratkom ¢ase vazne poskodenie vnutornych ¢asti motora.

5. Stroj nepouzivajte, kym nie je palivova nadrz uplne prazdna. Palivo doplrite skoér, ako bude Uplne prazdne. Ak
zistite, ze motor bezi vo vysokych otackach a palivo v nadrzi sa blizi, zastavte motor a doplrite palivo. Nastartujte
motor a nechajte ho bezat na volnobeh alebo pri nizkych otackach po dobu 30 sekund. Toto su zakladné
poziadavky na pouzivanie dvojtaktného motora.

7. DODAVKA OLEJA NA MAZANIE RETAZE

Naplfiite nadrz na retazovy olej olejom RURIS M-Power. Pozri obr. 13.

Obrazok 13
Informacie o objeme nadrze na retazovy olej najdete v tabulke v kapitole ,TECHNICKE UDAJE*. Olej M-Power
chrani poCas prevadzky olejové Cerpadlo, olejovy filter (pre stroje vybavené filtrom) a rezné tesnenie.
POZNAMKA: Nepouzivajte pouzité alebo repasované oleje, ktoré mézu poskodit mazaci systém.

8. UVEDENIE DO PREVADZKY
8.1. ON/OFF

Umiestnite retazovu pilu do vychodiskovej polohy a skontrolujte,
Ci je spinac v polohe ON.

Pozri obr. 13

Stabilne stlacajte tlakovi nadobku, kym sa nenaplini palivom a
neteCie spat do nadrze (pre modely vybavené nadobkou
nasavania)

Obrazok 13

Umiestnite ventil sytica do zatvorenej polohy (pre modely vybavené ventilom syti¢a). Pozri obr. 14

Obr. 14

Startovanie motorovej pily sa vykonava pri re$pektovani bezpeénostnych prvkov a prvkov ochrany prace.

10
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Umiestnite retazovu pilu na pevny, rovny povrch. Pre bezpe¢ny Start aktivujte brzdu retaze
zatlacenim smerom k Spicke listy.

Obr. 15

Lavou rukou pevne uchopte rukovat motorovej pily.

POZOR! Dbajte na to, aby sa retaz pri Startovani nedostala do kontaktu s cudzimi telesami alebo inymi
predmetmi. Pravou rukou jemne potiahnite, kym nepocitite odpor a $tartovacie lanko nie je napnuté, potom
jednym pohybom tahajte rovhomerne. Nepustajte rukovat, ale rukou ju vratte do povodnej polohy. PokraCujte v
prevadzke Startéra retazovej pily DAC, kym nebudete pocut prvy signal Startovania. V tomto bode zastavte
prevadzku Startéra. Prepnite syti€ do otvorenej polohy. Pozri obr. 16.

Obr. 16

Opakujte rovnaky postup, kym sa MOTOROVA PILA rychlo nerozbehne. Zatiahnite za brzdu retaze a po
niekolkych sekundach kratko stlacte plynovu paku, aby ste stabilizovali volnobezné otacky. Pozri obr. 17.

Obr. 17
POZOR!

Pred zrychlenim ret'azovej pily vzdy skontrolujte, €i je brzda ret'aze uvolnena potiahnutim smerom k
podpornej rukoviti. V opacénom pripade riskujete vazne poskodenie retazovej pily. Pozri obr. 18.

11
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Obr

Uvolnite plyn, aby motor mohol bezat na volnobeh. Pre zastavenie
retazovej pily stlacte spina¢ do polohy OFF. Pozri obr. 19.

Obr. 19
Ked je motor teply, syti€ uz nie je aktivovany.

POZOR! Po ukonceni prace uvolnite 2 matice krytu retaze, aby ste predisli moznému poskodeniu
tesniacich systémov a rezného tesnenia.

PrisluSenstvo — podporna Celust.

Retazové pily DAC moézu byt vybavené podpornou ¢Eelustou na upevnenie
retazovej pily k drevenému stolu pocas rezania. (Obr. 19.1)

Obr. 19.1

Obrazky sluzia len na informacné ucely, dodavatel si vyhradzuje pravo na strukturalne a funkéné zmeny
zariadenia prezentovaného v tomto navode.

8.2. BRUSENIE

Motor je zabehnuty bez ochranného krytu liSty, retaze a ozubeného kolesa az do spotrebovania 2 plnych nadrzi
paliva na volnobeh, ale kazdych 15 min. zrychlite maximalne 10-15 sekind. na odstranenie nespaleného oleja
nahromadeného v timi¢i vyfuku. Toto nahromadenie je normalne a je spésobené chodom naprazdno, ked
nedochadza k Uplnému spéleniu a plyny z timi¢a nie su spravne eliminované. Po¢as zabehu je potrebné
zapalovaciu svieCku medzi tankovanim vygistit, pretoZe je zatazena karbénovymi usadeninami vznikajicimi pri
spalovani. V opaénom pripade sa MOTOROVA PILA nemézZe spustit.

POZOR! Nestartujte motor, ked motorovu pilu drzite jednou rukou. Retaz sa mdze dotykat vasho tela. Toto je
velmi nebezpecné .

12
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9. KONTROLA DODAVKY OLEJA NA MAZANIE RETAZE

Po nasStartovani motora bezte na stredné otacky a skontrolujte, Ci je retazovy olej
rozliaty, ako je znazornené na obrazku nizsie.
(1) Retazovy olej

Prietok oleja je mozné zmenit ota¢anim skrutky ¢erpadla smerom k "+"
alebo "-". Tato skrutka sa nachadza v spodnej Casti spojky. Otoc¢enie je
len ciastoéné vlavo-vpravo, neskrutkovat! (Pre stroje vybavené
nastavenim prietoku mazania retaze)

Upravte podla vasich pracovnych podmienok.

Olejova nadrz by sa mala vyprazdnit suasne s palivovou nadrzou, za

predpokladu, Ze ste obe nadrze naplnili su¢asne. Pri kazdom tankovani motorovej

pily nezabudnite doplnit’ olejovu nadrz.

10. PRAVIDLA POUZIVANIA
10.1. PRED KAZDYM POUZITIM

POZOR!

Pred zacatim prace si precitajte ¢ast ,Bezpecna prevadzka“. Odpori¢a sa rezat malé polena. To vam tiez
pomaha zvyknut si na produkt.
Vzdy dodrziavajte bezpeénostné pravidla. MOTOROVA PILA by sa mala pouzivat
iba na rezanie dreva. Rezanie inych druhov materialov je zakazané. Vibracie a spatny
réz sa liSia v zavislosti od materialu a bezpe€nostné pokyny by sa nemali dodrziavat.
Nepouzivajte retazovu pilu ako povrch na zdvihanie, presuvanie alebo rezanie
predmetov. Retazovu pilu nie je potrebné nutit rezat. Ked motor bezi na plny plyn,
aplikujte mierny tlak. Zrychlovanie motora so zaseknutou retazou méze poskodit
systém spojky. Ked sa retaz retazovej pily zasekne v reze, nepokusajte sa ju vytlacit
silou, ale otvorte medzeru pomocou dreveného klinu alebo zdvihaka.
MOTOROVA PILA je vybavena brzdou retaze, ktora pri spravnom pouZivani zastavi
& retaz v pripade spatného razu. Pred kazdym pouzitim by ste mali skontrolovat
¢innost’ brzdy retaze testovanim retazovej pily pri maximalnej rychlosti po dobu 1-2 sekund a zatlaCenim
predného krytu dopredu. Ked motor bezi na maximalne otacky, retaz by sa mala okamzite zastavit. Ak sa retaz
zastavi s tazkostami, po dlh§om Case alebo sa nezastavi vobec, prestante
retazovu pilu pouzivat a vymerite brzdovy pas a bubon spojky alebo sa
obratte na servisné stredisko RURIS, aby problém vyriesili.

Je mimoriadne dblezité, aby bola pred kazdym pouzitim skontrolovana
spravna funkcia brzdy retaze a aby bola retaz nabrisena, aby sa spatny raz
udrzal na bezpecnej urovni.

Odstranenie bezpe¢nostnych zariadeni, nespravna udrzba alebo nespravna
vymena liSty alebo retaze moze zvySit riziko vazneho zranenia
spOsobeného spatnym razom.

13
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10.2. OPATRENIA NA PREVENCIU SPATNYCH NARAZOV W

POZOR! Spatny raz mdze nastat, ked sa Spicka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu alebo ked sa drevo
uzavrie a privrie retaz pily v reze. Kontakt v hornej Casti méze sposobit rychlu spétni reakciu, ktora presmeruje
vodiacu listu nahor a spat’ k operatorovi. Ak sa retaz pily zovrie pozdIz Spi¢ky vodiacej liSty, vodiacu liStu mozno

rychlo zatlagit spat k operatorovi. Kazda z tychto reakcii méze spdsobit’ stratu kontroly nad pilou, €0 méze mat

za nasledok vazne zranenie.
Nespoliehajte sa len na bezpecnostné prvky dodavané s vaSou retazovou pilou. Ako pouzivatel retazovej pily
musite urobit’ niekolko opatreni, aby ste sa ochranili pred nehodami alebo zraneniami po¢as pouzivania.

1

2)

So zakladnym pochopenim spatného razu mozete znizit alebo odstranit neprijemné udalosti, ktoré sa
mozu vyskytnut.

Ked motor bezi, drzte retazovu pilu pevne oboma rukami, pravou rukou na zadnej rukovati a lavou
rukou na prednej rukovati. Drzte rukovat retazovej pily pevne prstami. Pevné uchopenie pombze znizit
spatny raz a udrzat kontrolu nad retazovou pilou.

Uistite sa, Ze oblast, ktoru rezete, je bez prekazok. Nedovolte, aby sa hlava vodiacej listy dostala do
kontaktu s polenami, konarmi alebo inymi prekazkami, ktoré by mohli byt zasiahnuté pri pouzivani
retazovej pily.

Rezte pri vysokych otackach motora.

Nestrihajte nad drovnou hrudnika.

Pri ostreni a udrzbe retazovej pily dodrZujte pokyny vyrobcu.

Pouzivajte iba nahradné kolajnice a retaze Specifikované vyrobcom RURIS.

Ochrana proti spatnému razu

Je mimoriadne dblezité, aby sa pred kazdym pouzitim
skontrolovala spravna funkcia brzdy retaze a aby bola retaz
udrziavana ostra, aby sa zachovala bezpecnost proti spatnému
razu. Odstranenie bezpecénostnych zariadeni, nespravna
udrzba alebo nespravna vymena listy alebo retaze méze zvysit
riziko vazneho zranenia spésobeného spatnym razom.

e )™

Pilenie stromu i a4
1. Smer rezu rozhodnite na zaklade vetra, sklonu stromu, polohy ‘ 3 !
tazkych konarov, stupfia naro€nosti po reze a dalSich faktorov. \ W
2. Pocas Cistenia oblasti okolo stromu sa uistite, Ze mate dobru oporu a v
Ustupovu cestu.

3. Vytvorte tretinovy zarez na strome na spadovej strane.

4. Urobte rez na opacnej strane zarezu a na urovni mierne vy3Sej ako
je jeho zakladna.

(1) Zarez (2) Rez (3) Smer padu

OJO ® o> O

10.3. VSEOBECNE PRACOVNE POKYNY

POZOR! Pri rabani stromu nezabudnite upozornit pracovnikov v okoli na nebezpecenstvo.

14
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POZOR! Pri rdbani stromu dbajte na to, aby ste vSetkych naokolo upozornili na nebezpecenstvo.
POZOR!

. Vzdy sa uistite, Ze mate pevny postoj. Nesadajte si na poleno.

. Pri praci na svahu davajte pozor na kotulajuce sa poleno.

3

Pred zacatim prace skontrolujte smer ohybovej sily vo vnutri
rezaného kmena. Vzdy dokoncite rez na strane proti smeru ohybania, R
aby sa zabranilo zachyteniu vodiacej listy v reze. O i it ——
Obr

Poleno leziace na zemi (obr. 23) Odrezte polovicu, potom poleno prevratte a odrezte z opacnej strany.

Poleno umiestnené nad zemou (obr. 24). V oblasti (1) odrezte zdola nahor jednu tretinu priemeru kmena a
dokoncite rezanim retazovou pilou zhora nadol. V oblasti (2)
odrezte jednu tretinu zhora nadol a dokoncite rezanim retazovou
pilou zdola nahor.

Obr

Odrezanie konara zo spadnutého stromu (obr. 25). Najprv skontrolujte, A
akym smerom je vetva ohnuta, potom urobte pociatocny rez z ohnutej
strany a dokoncite rez retazovou pilou z rovnej strany.

Obr

POZOR! Davajte pozor na spétny raz konara po rezani. Cistenie konarov zo stojaceho stromu (obr. 26) Odrezte
zdola nahor a ukongite zhora.
POZOR!
. Nepouzivajte nestabilni podperu alebo rebrik.
. Nestracajte rovnovahu.
. Nestrihajte nad drovnou hrudnika.
. Retazovu pilu drzte vzdy oboma rukami.
. Nerezte nad sebou konar.

Obr. 26

11. UDRZBA
11.1. VSEOBECNE

Pred Cistenim, kontrolou alebo opravou retazovej pily sa uistite, Ze je motor zastaveny a vychladnuty. Odpojte
uzaver zapalovacej svie€ky, aby ste zabranili nahodnému spusteniu.

Pouzivatel méze vykonavat iba udrzbu a servisné zasahy, ktoré su popisané v tomto navode. ZloZitejSie zasahy
by ste mali vykonavat' v autorizovanom servise.

Povrchové kontroly

Skontrolujte, & nedochadza k tniku paliva a uvolnenym &astiam alebo po$kodeniu hlavnych &asti, najma kibov
rukovate a upevnenia vodiacej liSty. Ak sa zistia nejaké chyby, nezabudnite ich pred prevadzkou opravit.

15
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11.2. NASTAVENIE KARBURATORA

Karburator na vasej jednotke bol nastaveny vo vyrobnom zavode, ale mdze vyzadovat nastavenie v désledku
zmien prevadzkovych podmienok.

Pred nastavenim karburatora sa uistite, ze vzduchovy a palivovy filter su Cisté.

Pri nastavovani postupujte podla nasledujucich krokov:

IDOLEZITE

Odporu¢a sa, aby nastavenie karburatora vykonaval Specializovany personal v autorizovanom servisnom
stredisku RURIS. Na nespravne nastavenie karburatora alebo po$kodenie motorovej jednotky spdsobené
nespravnym nastavenim sa nevztahuje zaruka.

Uistite sa, Ze ste nastavili karburator retazovej pily s nainstalovanou liStou a retazou.

Skrutky H a L maju obmedzeny pocet otacok, ako je znazornené nizsie H-1/4 L—
1/4

2. Nastartujte motor a nechajte ho niekolko minut zahriat pri nizkych otackach.

3. Otacajte nastavovacou skrutkou (T) proti smeru hodinovych ruciciek, aby retaz
retazovej pily nebezala. Ak su volnobezné otacky prilis nizke, otocte skrutku v
smere hodinovych ru€i€iek. Tuto Upravu méze vykonat pouzivatel.

4. Vykonajte skuSobny rez a nastavte skrutku H pre najlepsi rezny vykon, nie pre
maximalnu rychlost.

(1) Skrutka L (2) Skrutka H (3) Skrutka nastavenia otacok volnobehu.

11.3. BEZPECNOSTNE VYBAVENIE RETAZOVEJ PiLY

Tato MOTOROVA PILA je vybavena mechanickou brzdou, ktora zastavi rotaciu retaze, ak pogas rezania déjde
k spatnému razu.
Brzda sa automaticky aktivuje zotrva¢nou silou pdsobiacou na zavazie vo vnutri predného krytu. Tuto brzdu je
mozné aktivovat aj manualne, ked je predny kryt posunuty smerom k vodiacej kol'ajnici. Ak chcete brzdu uvolnit,
potiahnite predny kryt smerom nahor k prednej rukovati, kym nebudete pocut’ ,cvaknutie”. (Obr. 22)
. 1. Predna rukovat
. 2. Poloha brzdenia
/ (2).&\(3) 3. Pracovna poloha
A 4. Predna ochrana
(4

(1)
Obr

L’,&N&x:ww‘

i Ak brzda nefunguje, nechajte ju skontrolovat’ a opravit predajcom. Ak je

| fapaanaso motor udrziavany vo vysokych otackach so zatiahnutou brzdou, zahrieva
=] spojku a spdsobuje jej poSkodenie.
Ked po€as manévrovania pouzijete brzdu, okamzite zlozZte prst z plynovej
péky a zastavte motor.
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11.4. VZDUCHOVY FILTER

Vzduchovy filter by sa mal vizualne skontrolovat kazdych 30
hodin prevadzky. Ak je upchaty, umyte ho teplou mydlovou
vodou a nechajte prirodzene vyschnut. Neumyvajte ho
benzinom ani neprefukujte kompresorom. Ak je perforovany,
vymerite ho, pretozZe hrozi, Zze prach a Ciastocky pilin poSkriabu
valec a piest.

Ak je velmi opotrebovany alebo znecisteny olejom, vymerite
ho.

Odstrarite kryt vzduchového filtra.

Vyberte vzduchovy filter a odstrarnte vSetky nahromadené
piliny.

Pri udrzbe vzduchového filtra uzavrite odvzduSnovaci otvor,
aby sa do systému nasavania valca nedostal prach alebo
cudzie predmety (obr. 27).

(Obr. 27)

Kridelka valcov

Prach zachyteny medzi rebrami valca spdsobi prehriatie motora.
Pravidelne kontrolujte rebrd po odstraneni vzduchového filtra a krytu
valca. Pri instalacii krytu valca sa uistite, ze vodi€e spinaca a O-krizky su

spravne umiestnené.

11.5. UDRZBA VODICA

Obcas prevratte kolajnicu, aby ste zabranili cCiastocnému
opotrebovaniu. Kolajnicové vedenie by malo byt vzdy symetrické.
Skontrolujte, ¢i kolajnicové vedenie nie je opotrebované. Umiestnite
pravitko na kolajnicu z vonkajSej strany a ak medzi kolajnicou a
pravitkom vidite medzeru, potom je opotrebovana.

(1) Pravitko (2) Vzdialenost (3) Nedostatok vzdialenosti

(4) Odchylky retazca
Ked je vodiaca kolajnica odstranena, odstrante piliny z drazky

(1) Otvor na olej
(2) Mazaci otvor
(3) Ozubené koleso
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kofajnice a otvoru na olej. Namazte retazové koleso cez podavaci otvor na konci kolajnice.
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11.6. BRUSENIE RETAZE

Pre hladku a bezpe¢nu prevadzku je délezité udrziavat zuby retaze neustale ostré.

Zuby je potrebné brusit’, ked:

« Piliny sa menia na prasok.

* Na rezanie pouzite vacsiu silu.

* Rez nie je mozné vykonat rovno.
* Vibracie sa zvysuju.

* ZvySuje sa spotreba paliva.

POZOR!
Uistite sa, Ze pri manipulacii s retazou pouzivate vhodné rukavice. Pred ostrenim:

. Uistite sa, Ze retaz je bezpeéne pripevnena.

. Uistite sa, Ze je motor zastaveny.

. Pouzite okruhly pilnik spravnej velkosti pre vasu retaz.

. Umiestnite pilnik na zuby retaze a zatlacte priamo dopredu. ?

Drzte subor v zobrazenej polohe. (Obr. 33)

Obr. 33

11.7. DALSIE KOMPONENTY o
25"
Olejovy otvor IJ[ "
Odstrarite vodiacu listu a skontrolujte, Ci \-"L
olejovy otvor nie je upchaty. \/j. O

1) Olejovy otvor

Palivovy filter

(a) Pomocou héku vyberte filter z otvoru.

(1) Palivovy filter

(b) Demontuijte filter a umyte ho benzinom alebo ho v pripade potreby
vymerite za novy.

IDOLEZITE

* po vybrati filtra pridrzte koniec privodnej hadice pomocou kliesti.
* pri montazi filtra davajte pozor, aby sa €astice filtra alebo prach nedostali do privodnej hadice.
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Nadrz na olej

Pomocou héaku vyberte olejovy filter cez plniaci otvor a vydistite
ho benzinom. Ked viozite filter spat do nadrze, uistite sa, ze
prechadza cez pravy predny roh. Tiez vycistite vSetky necistoty
z nadrze.

(2) Olejovy filter

iskra

Vycistite elektrody drétenou kefou a namontujte ich spat.
vzdialenost zodpoveda 0,6-0,7 mm.

Predno-zadné timice

Vymerite ich, ak je lepiaca strana prasknuta alebo ak ma prasknuta

gumena strana.

Timic¢

Odstrarite kryt predného timic¢a vyfuku a skontrolujte sitko lapaca iskier,
ktoré je sucastou motorovej pily. Odstrarite vSetky usadeniny uhlika. V pripade poSkodenia vymerite.

11.8. TABULKA UDRZBY

Nazov operacie | 20 hodin | Pravidelné
Cistenie zapalovacej sviegky X

50 hodin 100 hodin

\VVymena zapalovacej svieCky

Cistenie vzduchového filtra X

Vymena vzduchového filtra

Kontrola karburatora X

Nastavenia motora

Kontrola motora a karburatora

12. SYMPTOMATICKE PROBLEMY STARTOVANIA

Symptém | Pri¢ina
Nestartuje za studena o V retazovej pile doslo palivo.
o Prepinac nie je prepnuty do
polohy 1
o Vzduchovy filter je zaneseny
alebo pIny pilin
o Zapalovacia sviecka je
znedlistena a ma usadeniny oleja
o Karburator je zaneseny

OPRAVIT

o Napliite motorovu pilu palivom

o Prepnite prepina¢ do polohy 1

o Vzduchovy filter vycistite teplou vodou a
mydlom a nainstalujte ho do sucha.

o Vycistite zapalovaciu sviecku kefkou
alebo ju vymerite.

o Navstivte autorizovany servis RURIS

o Navstivte autorizovany servis RURIS

necistotami
o Nedostatok iskry na zapalovacej
sviecke
ZvySena spotreba paliva o Vzduchovy filter je zaneseny o Vzduchovy filter vycistite teplou vodou
alebo plny pilin. a mydlom a nainstalujte ho do sucha.
Retaz reze drevo pod o Ostrenie zubov je chybné o Prebruste zuby, pricom dbajte na to,
uhlom alebo nerovnomerné na kazdom aby ste kazdy zub pilovali rovnako.
zube
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Zlomenie ¢lankov retaze

o Pokrocilé opotrebovanie listy
retaze. Na voditku liSty su
viditeIné kovové otrepy

Vymerite vodiacu listu

Modré ¢lanky retaze

o Nedostatok mazania retaze

o Skontrolujte systém mazania retazovej
pily a vymente retaz

Vodiaca kolajnica s
bodovymi deforméaciami

o Retaz nie je spravne naostrena
a pouzivatel vyvijal tlak na
retazovu pilu pod zatazenim

o Vymena kolajnice a retaze

Motor sa neotaca.

o Palivovy filter je zaneseny
necistotami

o Vymena palivového filtra a kontrola
palivového systému

Ked motor zrychluje, retaz
sa nepretaca.

o Brzda retaze je zablokovana

o Uvolnenie brzdy retaze

Z motora vychadza husty
dym.

o V zmesi je prili§ vela oleja

o Vyprazdnite nadrz a rekonstituujte
podla navodu na pouzitie

Retaz je bez mazania.

o Nedostatok oleja na mazanie
retaze v nadrzi

o Upchaty olejovy filter

o Chybné olejové ¢erpadlo

o Naplrite nadrz na olej na mazanie
retaze

o Vymena olejového filtra

o Navstivte autorizovany servis RURIS

Kolajnicové vedenie je
zanesené pilinami.

o Najazdova rampa vodiacej
kolajnice je zablokovana pilinami

o Vycistite kolajnicové vedenie od pilin

Otrasy poc¢as prevadzky

o Utoéna $tiepiaca ostroha zuba
je pod nadmorskou vy$kou zuba

o Opravte nabrisenim retaze

Retaz sa neprerezava.

o Retaz nie je ostra

o Naostrite retaz

1. Vycistite retazovu pilu.

13. SKLADOVANIE STROJA
Ak nebudete retazovu pilu pouzivat dlhsi ¢as (viac ako tyzder), postupujte nasledovne:

2. Vypustite palivo z nadrze.

3. Nastartujte retazovu pilu a nechajte ju bezat, kym sa nespotrebuje palivo v karburatore a MOTOROVA
PILA sa nezastavi. Tato operacia je potrebna, aby sa zabranilo vyparovaniu benzinu zo zmesi, o méze spdsobit’

upchatie otvoru karburatora zvySnym olejom.
4. Skladujte na suchom mieste, mimo dosahu deti.

14. TECHNICKE UDAJE

20

Motor DIPLOMOVA PRACA
Pracovny cyklus 2 tahy

Vykon motora 1,5HP
Kapacita valca 25,4 ccm

Systém zapalovania

Elektronické

Spustenie Manualne - jednoduché spustenie
Horlavy Bezolovnaty benzin
Kapacita palivovej nadrze 190 ml

Kapacita olejovej nadrze 140 ml

Priemerné spotreba paliva 460 g/kWh
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Palivova zmes 30 ml oleja / liter benzinu

F: ahv.eq =9,0 m/ %2, S: ahv.eq = 8,5
m/s2 K=15m/ =2

Ovléadajte vibréacie

Dizka korajnice 200 mm - Rezba
retaz 1/4 13:10
Cista hmotnost s 3,4 kg

prisluSenstvom

15. VYHLASENIA O ZHODE
ES VYHLASENIE O ZHODE

Vyrobca: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, nie. 111, Administrativna budova, Craiova, Dolj, Rumunsko

Ciel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Opravneny zéastupca: Ing. Stroe Marius Catalin — generalny riaditel

Opravnené osoba pre technicky spis: Ing. Radoi Alexandru — riaditel' vyrobného dizajnu

Popis produktu: MOTOROVA PILA vykonava operacie rezania a tvarovania dreva, pri€om zakladnou energetickou
zlozkou je samotny stroj a vlastnym pracovnym prostriedkom kotu¢ s pohyblivou reznou retazou.

Produkt: MOTOROVA PILA

Sériové €islo produktu: AANT00200001XXDAC205RS (kde AA predstavuje posledné dve Eislice roku vyroby, znaky 5 a
7 su Cislo Sarze, znaky 7-12 su €islo produktu)

Typ: 205RS Priklad: daky
Motor: termicky, bezolovnaty benzin, 2-takt + olej Vykon motora: 1,5 HP
Dizka koflajnice : 200 mm Zaciatok: manual

My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, vyrobca, v stlade s GD 1029/2008 - o podmienkach uvadzania strojovych zariadeni
na trh, Smernica 2006/42/ES - strojové zariadenia; poZiadavky na bezpecnost a zabezpecenie , Norma EN ISO
12100:2010 - Stroje. Bezpecnost, Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite (GD 487/2016 o
elektromagnetickej kompatibilite, aktualizovana v roku 2019), Nariadenie EU 2016/1628 (zmenené nariadenim EU
2018/989) — ktorym sa ustanovuju opatrenia na obmedzenie emisii plynnych a tuhych zneéistujucich Iatok o
implementacii18 uvedeného nariadenia z motorov,28 a GO0 zhodu vyrobku s uréenymi normami a vyhlasovat, Ze je v
sulade s hlavnymi poZiadavkami na bezpecnost a ochranu.
Niz8ie podpisany Stroe Catalin, zastupca vyrobcu, na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze vyrobok je v sulade s
nasledujicimi eur6pskymi normami a smernicami:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Bezpecnost strojovych zariadeni. Zakladné pojmy, vSeobecné principy
dizajnu. Zakladna terminoldgia, metodolégia. Technické principy
ISO 6535:2015 — Prenosné retazové pily — VVykon brzdy retaze
ISO 7915:2021 — Lesnicke stroje — Prenosna MOTOROVA PILA — Stanovenie pevnosti rukovéte
ISO 6533:2020 - Lesnicke stroje — Predny kryt pre prenosné retazové pily — Rozmery a vole
ISO 6534:2023 - Lesnicke stroje — Prenosné kryty retazovych pil — Mechanicka pevnost
ISO 13772:2018/AMD 1:2020 — Lesnicke stroje — Prenosnd MOTOROVA PILA — Vykon retazovej brzdy, ktora nie je
ovlddana manuélne — Zmena 1
SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015- Bezpecénost strojovych zariadeni - Bezpecénostné Casti riadiacich
systémov - Cast 1: V&eobecné principy projektovania
1ISO 10726:2020 — Prenosné retazové pily — Kryt retaze — Rozmery a mechanicka pevnost’
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Bezpe¢na vzdialenost na ochranu hornych a dolnych kon¢atin
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Lesnicke a zahradnicke stroje. Akusticky testovaci kod pre prenosné, ruéné
stroje vybavené spalovacimi motormi
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Lesnicke a zahradnicke stroje. Vibraény skusobny kéd pre prenosné
ruéné stroje vybavené spalovacimi motormi. Vibracie na rukovatiach
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Lesnicke stroje. Bezpe€nostné poziadavky a testy pre prenosné
retazové pily. Cast 1: Retazové pily pre lesnicke prace
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022- Lesnicke stroje. Bezpe¢nostné poziadavky a testy pre prenosné retazové
pily. Cast 2: Motorové pily na udrzbu stromov
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Polnohospodarske a lesnicke stroje. Elektromagneticka kompatibilita.

e Smernica 2000/14/ES (zmenena a doplnena smernicou 2005/88/ES) — Emisie hluku vo vonkajSom prostredi

e Smernica 2006/42/ES — o strojovych zariadeniach — uvadzanie strojovych zariadeni na trh
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eSmer 2014/30/EU - o elektromagnetickej kompatibilite (GD 487/2016 o elektromagnetickej
kompatibilite, aktualizované 2019);
e Nariadenie EU 2016/1628 (doplnené nariadenim EU 2018/989) — ktorym sa ustanovujd opatrenia na obmedzenie
emisii plynnych a tuhych znecistujucich latok z motorov
Dalsie pouzité normy alebo $pecifikacie:
e SR EN ISO 9001 - Systém manazérstva kvality
¢ SR EN ISO 14001 - Systém environmentalneho manazérstva
e SR ISO 45001:2018 - Systém manazérstva bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.
OZNACOVANIE A OZNACOVANIE MOTOROV
Z&zihové benzinové motory prijaté a pouZivané na zariadeniach a strojoch RURIS st podla nariadenia EU 2016/1628
(zmenené a doplnené nariadenim EU 2018/989) a GD 467/2018 ozna&ené:
- Znacka a nazov vyrobcu: ZSM CO LTD Co. Ltd.
- Typ: 1E35F
- Cislo typového schvalenia ziskané od $pecializovaného vyrobcu:
€13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
ntifikacné Cislo motora — jedine¢né Cislo.
Poznamka: technickG dokumentéciu vlastni vyrobca.
Poznamka: Toto vyhlasenie je v stlade s originalom.
Doba platnosti: 10 rokov od datumu schvélenia.
Miesto a datum vydania: Craiova, 07.03.2025
Rok pouzivania oznacenia CE: 2025
Reg. €.: 356 / 07.03.2025
Opravnend osoba a podpis: Ing. Stroe Marius Catalin
generalny riaditel o
SC RURIS IMPEX SRL

ES VYHLASENIE O ZHODE
Vyrobca: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nie. 111, Administrativna budova, Craiova, Dolj, Rumunsko
Ciel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Opravneny zastupca: Ing. Stroe Marius Catalin — generalny riaditel
Opravnena osoba pre technicky spis: Ing. Radoi Alexandru — riaditel vyrobného dizajnu
Popis produktu: MOTOROVA PILA vykonava operacie rezania a tvarovania dreva, pricom zakladnou energetickou zlc
samotny stroj a vlastnym pracovnym prostriedkom kotu¢ s pohyblivou reznou retazou.
Produkt: MOTOROVA PILA
Sériové €islo produktu: AANT00200001XXDAC205RS (kde AA predstavuje posledné dve Eislice roku vyroby, znaky 5 a
7 su ¢islo $arze, znaky 7-12 su ¢islo produktu)

Typ: 205RS Priklad: daky
Motor: termicky, bezolovnaty benzin, 2-takt + olej Vykon motora: 1,5 HP
Dizka kolajnice : 200 mm Zaciatok: manudl

Hladina akustického tlaku: 99 dB Namerané hladina akustického vykonu : 108,9 dB

Uroveri akustického vykonu je certifikovany TUV Sud Certification and Testing protokolom &. 704032250907 zo dfia

21.07.2023 v sUlade s ustanoveniami smernice 2000/14/ES zmenenej smernicou 2005/88/ES a SR EN 1SO 3744:2011

My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, sme ako vyrobca v sulade so smernicou 2000/14/ES (zmenena smernicou

2005/88/ES), GD 1756/2006 - o obmedzeni emisii hluku do prostredia produkovaného zariadeniami uréenymi na

pouzitie mimo budov overili a certifikovali zhodu vyrobku so stanovenymi normami a vyhlasujeme, Ze je v stlade s

hlavnymi poZiadavkami.

NizSie podpisany Stroe Catalin, zastupca vyrobcu, na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze vyrobok je v sulade s

nasledujicimi eur6pskymi normami a smernicami:

e Smernica 2000/14/ES (zmenenda a doplnena smernicou 2005/88/ES) — Emisie hluku vo vonkajSom prostredi

eSR EN ISO 3744:2011 - Akustika. Stanovenie hladin akustického vykonu emitovaného zdrojmi hluku pomocou
akustického tlaku

SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Lesnicke a zahradnicke stroje - Akusticky skusobny kéd pre prenosné,
ru¢né stroje vybavené spalovacimi motormi
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e Smernica 2006/42/ES - o strojovych zariadeniach — uvadzanie strojovych zariadeni na trh
eSmernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite (GD 487/2016 o elektromagnetickej

kompatibilite, aktualizované 2019);
e Nariadenie EU 2016/1628 (doplnené nariadenim EU 2018/989) — ktorym sa ustanovujd opatrenia na obmedzenie

emisii plynnych a tuhych znegistujucich latok z motorov
DalsSie pouzité normy alebo $pecifikacie:

. SR EN ISO 9001 - Systém manazérstva kvality

. SR EN ISO 14001 - Systém environmentalneho manazérstva

. SR ISO 45001:2018 - Systém manazérstva bezpeénosti a ochrany zdravia pri praci.

Poznéamka: technickd dokumentéciu vlastni vyrobca.
Poznamka: Toto vyhlasenie je v sulade s origindlom.
Doba platnosti: 10 rokov od datumu schvélenia.
Miesto a datum vydania: Craiova, 07.03.2025
Rok pouzivania ozna¢enia CE: 2025
Reg. ¢€.: 357 / 07.03.2025
Opravnena osoba a podpis: Ing. Stroe Marius Catalin
Generalny riaditel’ Ruris Impex
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Gentile Cliente!

Grazie per aver deciso di acquistare un prodotto RURIS e per la fiducia che avete riposto nella nostra azienda!
RURIS é presente sul mercato dal 1993 e in questo periodo € diventato un marchio forte, che ha costruito la sua
reputazione mantenendo le promesse, ma anche con continui investimenti volti ad aiutare i clienti con soluzioni

1. INTRODUZIONE

affidabili, efficienti e di qualita.

Siamo convinti che apprezzerete il nostro prodotto e ne godrete a lungo le prestazioni. RURIS non offre ai propri
clienti solo macchine, ma soluzioni complete. Un elemento importante nel rapporto con il cliente & la consulenza
sia prima che dopo la vendita, i clienti RURIS hanno a disposizione un'intera rete di negozi partner e punti di

assistenza.

Per godere appieno del prodotto acquistato, ti preghiamo di leggere attentamente il manuale d'uso. Seguendo le

istruzioni, ti sara garantito un uso prolungato.

La societa RURIS lavora costantemente allo sviluppo dei propri prodotti e pertanto si riserva il diritto di

modificarne, tra l'altro, la forma, I'aspetto e le prestazioni, senza avere I'obbligo di comunicarlo in anticipo.

Grazie ancora una volta per aver scelto i prodotti RURIS!

Informazioni e supporto clienti:

Telefono: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1. AVVERTENZE SULLA MACCHINA

Attenzione! Attenzione! .

A

Attenzione! Il contraccolpo e
pericoloso!

Non utilizzare la motosega con una
mano sola.

&

Utilizzare la motosega con entrambe
le mani.

Indossare calzature protettive.

Indossare dispositivi di
protezione per le mani.

A
&
A
o

Leggere il manuale di istruzioni
prima dell'uso.

e

L'operatore deve indossare
Dispositivi di Protezione
Individuale (DPI). Se la

macchina & in uso, € necessario
indossare occhiali protettivi
contro oggetti lanciati in aria, €
necessario indossare protezioni
acustiche come un casco
acusticamente isolato.

IMPORTANTE :
2
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Non modificare mai il prodotto. Non forniremo garanzia se utilizzi il prodotto modificato o se non segui l'uso
corretto descritto nel manuale.

2.2. SIMBOLI SULLA MACCHINA

RURIS Enduro 2HPX , un olio altamente ricco di additivi per aumentare la
durata di tutti i motori a 2 tempi ad alta velocita ; classe APl: JASO FD ,
rapporto di miscela: 30 ml di olio: 1| di benzina

Punto di rifornimento “carburante misto”
Posizione : accanto all'apertura del bocchettone di rifornimento del

carburante
4 . . -
- Punto di riempimento dell'olio della catena
w Posizione: accanto al foro di riempimento dell'olio
Arresto del motore
-‘- Portando la manopola in posizione "O" il motore si arresta immediatamente
STOP

Funzionamento della leva delllammortizzatore
Sollevare la leva dell'ammortizzatore, lo sportello si chiudera.
\ Spingendo la leva dello starter, la valvola si apre.
Posizione: dietro e a destra della maniglia posteriore.

- Regolazione della portata della pompa dell'olio
<& 7 [ CHAIN OlL | Ci0 si ottiene posizionando la vite di regolazione della pompa dell'olio in una
‘:\ ) MAX MIN delle 2 posizioni, come segue:
S * | - Posizione MAX. (+), il flusso dell'olio aumentera
- Posizione MIN. (-), il flusso dell'clio diminuira

La vite accanto al simbolo “H” & la vite per la regolazione della velocita
massima (se presente il simbolo).
La vite sotto il simbolo “L” & la vite per la regolazione della velocitd minima
L (se presente il simbolo).
T La vite sopra il simbolo “T” & la vite del minimo (se il simbolo & presente).

Indica che il freno della catena é rilasciato (verso I'impugnatura anteriore) e
attivato (verso il piatto di taglio).

Indica la direzione di installazione della catena.
Posizione : sul coperchio della ruota dentata.

3. NORME DI SICUREZZA

B Prima di utilizzare il prodotto

1. Prima di utilizzare i nostri prodotti, leggere attentamente il presente manuale per comprendere come utilizzarli.

2. Non utilizzare mai la motosega se si €: sotto I'effetto di farmaci che provocano sonnolenza o sotto I'effetto di alcol o droghe.
3. Utilizzare la motosega solo in aree ben ventilate. Non avviare o utilizzare il motore in una stanza chiusa. | fumi di scarico
contengono monossido di carbonio.

4. Non tagliare mai in caso di vento forte, maltempo, scarsa visibilita o temperature estreme. Controlla sempre che non ci siano
rami morti che potrebbero cadere durante il taglio.

3
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5. Quando si utilizza una motosega, si & esposti a rumore e vibrazioni. Utilizzare protezioni acustiche, guanti e
calzature antiscivolo.

6. Utilizzare sempre il carburante con attenzione. Asciugare eventuali fuoriuscite e quindi spostare la motosega prima di avviarla.
7. Eliminare tutte le fonti di scintille o fiamme (fiamme libere o oggetti che potrebbero produrre scintille) nell'area in cui il carburante
viene miscelato, versato o conservato.

Non fumare mentre si usa il carburante o mentre si usa la motosega.

8. Non permettere ad altre persone di stare davanti alla motosega quando si avvia il motore o quando si taglia la legna. Tenere
queste persone o animali lontani dall'area di lavoro. Bambini, animali o altre persone devono essere almeno a 10 m di distanza
quando si avvia o si utilizza la motosega.

9. Non iniziare mai a tagliare finché non hai sgomberato I'area di lavoro, indossato calzature protettive e pianificato un percorso
di fuga in caso di caduta dell'albero.

10. Tenere sempre saldamente la motosega con entrambe le mani quando il motore & in funzione.

11. Tenere il corpo lontano dalla motosega quando il motore € in funzione e assicurarsi che non sia a contatto con alcun oggetto.
12. Trasportare sempre la motosega con il motore spento, la barra di guida e la catena della sega rivolte verso la parte posteriore
e la marmitta lontana dal corpo.

13. Controllare la motosega prima di ogni utilizzo, dopo una caduta o un altro impatto, per assicurarsi che non presenti difetti
significativi. Non utilizzare mai una motosega danneggiata, regolata in modo improprio 0 non completamente e saldamente
assemblata. Assicurarsi che la catena non si muova quando il freno di controllo viene rilasciato.

14. Qualsiasi intervento di manutenzione sulla motosega, diverso da quello specificato nel manuale di istruzioni, deve essere
eseguito da personale autorizzato. (Se vengono utilizzati utensili non corretti per rimuovere il volano o per fissare il volano per la
rimozione della frizione, potrebbero verificarsi danni strutturali al volano, che potrebbero successivamente causarne la rottura.)
15. Spegnere sempre il motore prima di riporre la motosega.

16. Prestare la massima attenzione quando si tagliano piccoli rami, poiché potrebbero rimanere impigliati nella motosega ed
essere lanciati verso di voi.

17. Quando si taglia un ramo sotto tensione, fare attenzione a non dare contraccolpi quando la tensione viene rilasciata.

18. Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive di olio o miscela di carburante.

19. Fai attenzione al contraccolpo. Il contraccolpo & il movimento verso l'alto della barra di guida che si verifica quando la catena
della sega sulla punta della barra di guida entra in contatto con un oggetto. Il contraccolpo puo farti perdere il controllo della sega.
20. Durante il trasporto della motosega, assicurarsi di proteggere adeguatamente la barra di guida.

4. PANORAMICA DELLA MACCHINA

Coperchio del filtro dell'aria e candela
Leva ammortizzatore

Maniglia posteriore

Sbloccaggio leva acceleratore

Leva dell'acceleratore

Interruttore on/off

Attuatore  freno catena/protezione
anteriore

Catena

Guida di scorrimento

10. Protezione della frizione

11. Silenziatore

12. Tappo di riempimento dell'olio

13. Tappo del serbatoio del carburante
14. Artiglio di arresto

15. Maniglia di avviamento

16. Pompa di adescamento

Noogop,rwnpE
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5. ASSEMBLAGGIO
5.1. BARRA GUIDA E CATENA

Un pacchetto standard contiene i seguenti elementi:

$9A GHIOAS LANT

TEACA PROTECTHE

PIA PENTRU ASCUTIT

Aprire la scatola e montare la guida e la motosega come segue:
Rimuovere il coperchio di protezione della ruota dentata come mostrato in Fig.1.

Figura 1

Posizionare la motosega su un banco da lavoro e rilasciare il freno della catena tirandolo come mostrato nella
Fig. 2.

Figura 2



Ruotare la vite del tendicatena posizionata sul coperchio del pignone, anteriore o laterale, nella direzione indicata
in Fig. 3, fino a fine corsa.

Figura 3

ATTENZIONE ! Questa operazione vi aiuta a montare facilmente il coperchio del pignone sulla barra di guida al
momento dell'installazione. Montate il gruppo barra di guida e catena sul pignone della motosega.

1. Rimuovere il distanziale/rondella (per i modelli dotati di distanziale/rondella) e posizionare la catena
sulla ruota dentata come mostrato in Fig. 4.

Figura 4

2. Posizionare la guida e montare la catena come indicato nella Fig. 5.

Figura 5

ATTENZIONE! Il montaggio della catena deve corrispondere alla Fig. 5A.




Figura 5A

Installare la copertura della catena sulla guida utilizzando i due bulloni di fissaggio. Vedere Fig. 6.

ATTENZIONE! La rosetta che attiva il freno catena deve essere inserita correttamente nella leva di azionamento
e il bullone di tensionamento della catena deve essere inserito nel foro della barra.

Figura 6

Stringere i dadi a mano finché non sono ben aderenti all'alloggiamento. Vedere Fig. 7.

Figura 7

Posizionare la motosega in posizione orizzontale. Muovere la catena (indossando I'equipaggiamento protettivo
appropriato) linearmente lungo la barra da un'estremita all'altra in una direzione per assicurarsi che la catena sia
posizionata perfettamente sulla guida della barra, vedere Fig. 8.

Figura 8
5.2. TENSIONAMENTO CATENA

Tendere la catena utilizzando la vite di tensionamento nella direzione indicata nella Fig. 9.




Figura 9

A ogni rotazione completa della vite di tensionamento, spostare la catena in modo lineare per assicurarsi che la
catena sia sulla guida. Continuare a girare nella direzione mostrata nella figura precedente finché la catena non
¢ tesa sulla guida.

5.3. CONTROLLARE LA TENSIONE DELLA CATENA

Controllare la corretta tensione della catena tirando la catena verso I'alto a meta lungo la guida. Dovrebbe esserci
resistenza e gli speroni della catena dovrebbero sporgere di circa 1-2 mm sopra la guida. Vedere Fig. 10.

Figura 10

ATTENZIONE ! Se gli speroni non escono dalla
guida, la catena & troppo tesa. Se la catena non
oppone resistenza e si stacca molto facilmente dalla
guida, la catena non & abbastanza tesa.

ATTENZIONE! Una tensione eccessiva della catena
provoca un'usura prematura della barra di guida a
causa dell'elevato attrito tra la barra e la catena. Se
la catena é troppo debole, c'é il rischio di lesioni per
'utente a causa della catena che salta fuori dalla
barra di guida durante I'uso della motosega.

Stringere i dadi del coperchio della catena utilizzando la chiave in dotazione finché la chiave non oppone
resistenza al serraggio.

ATTENZIONE! Serrare con circa 15-20 daN. Un serraggio troppo forte causera la fuoriuscita dei bulloni dal
basamento motore e danneggera le filettature di fissaggio.

5.4. CONTROLLO DELL'ANELLO DI SOLLEVAMENTO

IMPORTANTE
Se la motosega cade dall'alto o subisce un forte impatto nella zona dell'anello, verificarne l'integrita aprendo il
coperchio del filtro dell'aria per verificare che I'anello e le parti associate non siano danneggiati o rotti.
e In caso di danneggiamento o rottura, non continuare a utilizzare I'anello di sollevamento (anello di
imbracatura).
. In caso di dubbi sulle loro condizioni, richiedere che I'unita venga controllata dal centro di assistenza
RURIS autorizzato piu vicino.

1. Coperchio del filtro dell'aria
2. Anello di sollevamento (anello)

Figura 11



6. FORNITURA DI CARBURANTE
6.1. MISCELA

ATTENZIONE!

1. Labenzina € inflammabile. Evitare fiamme libere vicino al carburante. Arrestare il motore e lasciarlo
raffreddare prima di fare rifornimento.

2. I motori RURIS sono lubrificati con olio altamente additivato RURIS Enduro 2HPX per aumentare
la durata di tutti i motori a benzina a 2 tempi ad alta velocita. Se non si utilizza un olio di classe API :
JASO FD o di classe superiore, durante il periodo di garanzia, si rischia di perdere la garanzia.

Rapporto di miscelazione consigliato: 11 benzina + 30 ml olio 2 tempi. Le emissioni di gas sono controllate
dai parametri e dai componenti fondamentali del motore (ad esempio carburazione, fasatura dell'accensione,
silenziatore)

3. Questi motori sono certificati per funzionare con benzina senza piombo.

4. Assicuratevi di utilizzare benzina con un numero di ottano minimo di 95.

5. Per ridurre I'inquinamento atmosferico e proteggere I'ambiente si consiglia di utilizzare benzina senza
piombo.

6. Benzina o oli di scarsa qualita possono danneggiare gli anelli di tenuta del motore, i tubi di aspirazione
della benzina, il pistone, le fasce elastiche, il cilindro o il serbatoio del carburante.

Tasso di miscelazione consigliato

Schema di miscelazione

Litri di benzina12345
MI olio motore a 2 tempi 30 60 90 120 150

. Misurare la quantita esatta di benzina e per I'olio consigliamo di utilizzare una siringa graduata.

. L'omogeneizzazione avviene mescolando la miscela in un contenitore per carburante privo di impurita.
. Versare la benzina in un contenitore pulito.

. Versare tutto I'olio e mescolare bene.

. Applicare un'etichetta chiara all'esterno del contenitore per evitare confusione con altri contenitori.

6.2. FORNITURA
Posizionare la motosega su un banco da lavoro, svitare il tappo del serbatoio del carburante e versare la miscela

di carburante. Le informazioni sulla capacita del serbatoio del carburante sono riportate nella tabella nel capitolo
"DATI TECNICI". Non utilizzare carburante conservato nel serbatoio per piu di 7 giorni.

Figura 12




6.3. SICUREZZA NELLA GESTIONE DEL CARBURANTE

ATTENTO!

Questo carburante & estremamente infiammabile. Non fumare o lasciare fiamme o scintille
vicino al carburante.

IMPORTANTE

1. Spegnere il motore prima di effettuare il rifornimento.

2. L'uso di un olio sbagliato pud causare l'incrostazione delle candele, I'ostruzione dello scarico o il grippaggio
delle fasce elastiche del pistone.

3. Prima di avviare il motore, allontanarsi di almeno 3 metri dal punto di rifornimento.

4. L'uso di carburante non idoneo causera in breve tempo gravi danni alle parti interne del motore.

5. Non utilizzare la macchina finché il serbatoio del carburante non & completamente vuoto. Fare rifornimento
prima che sia completamente vuoto. Se si scopre che il motore sta girando ad alta velocita e il carburante nel
serbatoio sta per esaurirsi, spegnere il motore e fare rifornimento. Avviare il motore e lasciarlo girare al minimo
0 a bassa velocita per 30 secondi. Questi sono i requisiti di base per I'utilizzo di un motore a due tempi.

7. FORNITURA DI OLIO PER LUBRIFICAZIONE CATENA

Riempire il serbatoio dell'olio della catena con olio RURIS M-Power. Vedere Fig. 13.

Figura 13
Le informazioni sul volume del serbatoio dell'olio della catena sono reperibili nella tabella nel capitolo "DATI
TECNICI". L'olio M-Power protegge la pompa dell'olio, il filtro dell'olio (per le macchine dotate di filtro) e la
guarnizione di taglio durante il funzionamento. NOTA: non utilizzare oli usati o ricondizionati che potrebbero
danneggiare il sistema di lubrificazione.

8. MESSA IN SERVIZIO
8.1. ACCESO/SPENTO

Posizionare la motosega in posizione di partenza e assicurarsi
che l'interruttore sia in posizione ON.

Vedi figura 13

Premere costantemente la pompetta di adescamento finché non
si riempie di carburante e rifluisce nel serbatoio (per i modelli
dotati di pompetta di adescamento)

10
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Figura 13

14

Figura 14

L'avviamento della motosega avviene nel rispetto delle norme di sicurezza e di tutela del lavoro.
Posizionare la motosega su una superficie solida e piana. Per un awvio sicuro, inserire il freno della catena
spingendolo verso la punta della barra.

Figura 15

Con la mano sinistra afferrare saldamente I'impugnatura della motosega.

ATTENZIONE! Assicurarsi che durante I'avviamento la catena non entri in contatto con corpi estranei o altri
oggetti. Con la mano destra, tirare delicatamente fino a sentire resistenza e la fune di avviamento & tesa, quindi,
con un movimento, tirare costantemente. Non lasciare andare la maniglia ma riportarla nella posizione originale
con la mano. Riprendere l'operazione sull'avviamento della motosega DAC fino a sentire il primo segno di
avviamento. A questo punto, interrompere I'azionamento dell'avviamento. Portare lo starter in posizione aperta.
Vedere Fig. 16.

Figura 16

Ripetere la stessa procedura finché la motosega non si avvia rapidamente. Tirare il freno della catena, quindi
dopo alcuni secondi azionare brevemente la leva dell'acceleratore per stabilizzare il regime del minimo. Vedere
Fig. 17.

11



Figura 17
ATTENTO!

Controllare sempre prima di accelerare la motosega che il freno della catena venga rilasciato tirandolo
verso la maniglia di supporto. In caso contrario, si rischia di danneggiare gravemente la motosega.
Vedere Fig. 18.

Figura 18

Rilasciare l'acceleratore per far girare il motore al minimo. Premere
I'interruttore in posizione OFF per fermare la motosega. Vedere Fig. 19.

Figura 19
Quando il motore é caldo, lo starter non € piu attivato.

ATTENZIONE! Dopo aver terminato il lavoro, allentare i 2 dadi del coperchio catena per evitare possibili
danni ai sistemi di tenuta e alla guarnizione di taglio.

Accessorio — artiglio di supporto.

Le motoseghe DAC possono essere dotate di un artiglio di supporto per fissare la
motosega al tavolo di legno durante il taglio. (Fig. 19.1)

Figura 19.1

Le immagini sono puramente a scopo informativo, il fornitore si riserva il diritto di apportare modifiche
strutturali e funzionali alle apparecchiature presentate nel presente manuale.
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8.2. MACINAZIONE

Il motore viene rodato senza la protezione della barra, della catena e della corona, fino a consumare 2 serbatoi
pieni di carburante al minimo, ma ogni 15 min. accelerare per un massimo di 10-15 sec. per rimuovere |'olio non
bruciato accumulato nella marmitta. Questo accumulo € normale ed € dovuto al funzionamento al minimo, quando
non si verifica una combustione completa e i gas dalla marmitta non vengono eliminati correttamente. Durante il
rodaggio, la candela deve essere pulita tra un rifornimento di carburante e l'altro perché e carica di depositi
carboniosi derivanti dalla combustione. Altrimenti, la motosega non puo avviarsi.

ATTENZIONE! Non avviare il motore tenendo la motosega con una mano. La catena potrebbe toccare il tuo
corpo. Questo & molto pericoloso .

9. CONTROLLO DELL'ALIMENTAZIONE DELL'OLIO LUBRIFICANTE DELLA CATENA

Dopo aver avviato il motore, farlo girare a velocita media e verificare che I'olio della
catena sia distribuito come mostrato nella figura seguente.
(1) Olio per catena
La portata dell'olio puo essere modificata ruotando la vite della pompa
verso "+" 0 "-". Questa vite si trova nella parte inferiore della frizione. La
rotazione € solo parziale sinistra-destra, non avvitarla! (Per macchine
dotate di regolazione della portata di lubrificazione della catena)
Adattare in base alle condizioni di lavoro.
Il serbatoio dell'olio dovrebbe svuotarsi contemporaneamente al serbatoio del
carburante, supponendo che tu abbia riempito entrambi i serbatoi
contemporaneamente. Assicurati di riempire il serbatoio dell'olio ogni volta che
rifornisci la tua motosega.

10. REGOLE DI UTILIZZO
10.1. PRIMA DI OGNI UTILIZZO

ATTENTO!

Prima di iniziare il lavoro, leggere la sezione "Funzionamento sicuro”. Si consiglia di tagliare tronchi di piccole
dimensioni. Cio aiuta anche ad abituarsi al prodotto.

Seguire sempre le norme di sicurezza. La motosega deve essere utilizzata solo per
tagliare il legno. E vietato tagliare altri tipi di materiali. Vibrazioni e contraccolpi
variano a seconda del materiale e le istruzioni di sicurezza non devono essere
seguite. Non utilizzare la motosega come superficie per sollevare, spostare o tagliare
oggetti. Non & necessario forzare la motosega per tagliare. Applicare una leggera
pressione mentre il motore & in funzione a pieno regime. Accelerare il motore con la
catena incastrata in un taglio puo danneggiare il sistema della frizione. Quando la
catena della motosega € incastrata in un taglio, non cercare di forzarla fuori, ma
utilizzare un cuneo di legno o un martinetto per aprire lo spazio.
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La motosega € dotata di un freno catena, che fermera la catena in caso di contraccolpo se azionato

correttamente. Dovresti controllare il funzionamento del freno catena prima di ogni utilizzo testando
la motosega alla massima velocita per 1-2 secondi e spingendo in avanti la protezione anteriore. La catena
dovrebbe fermarsi immediatamente con il motore in funzione alla massima velocita. Se la catena si ferma con

difficoltd, dopo un periodo di tempo piu lungo o non si ferma affatto,
interrompi I'utilizzo della motosega e sostituisci il nastro del freno e il tamburo
della frizione o recati presso un centro di assistenza RURIS per far risolvere
il problema.

E estremamente importante controllare il corretto funzionamento del freno
della catena prima di ogni utilizzo e affilare la catena per mantenere il
contraccolpo a un livello sicuro.

La rimozione dei dispositivi di sicurezza, una manutenzione non corretta o
la sostituzione errata della barra o della catena possono aumentare il rischio
di gravi lesioni dovute al contraccolpo.

10.2. MISURE DI PREVENZIONE DEL CONTRACCOLPO

ATTENZIONE! Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta della barra di guida entra in contatto con un oggetto
0 quando il legno si chiude e pizzica la catena della sega nel taglio. Il contatto in alto pud causare una rapida
reazione inversa che reindirizza la barra di guida verso l'alto e indietro verso |'operatore. Se la catena della sega
viene pizzicata lungo la punta della barra di guida, la barra di guida pud essere spinta indietro verso I'operatore
rapidamente. Entrambe queste reazioni possono causare la perdita di controllo della sega, che potrebbe causare
gravi lesioni.

Non affidarti esclusivamente alle funzioni di sicurezza fornite con la tua motosega. Come utente di una motosega,
devi prendere diverse precauzioni per proteggerti da incidenti o lesioni durante l'uso.

1

2)

Conoscendo a fondo il meccanismo del rinculo, & possibile ridurre o eliminare gli eventi spiacevoli che
potrebbero verificarsi.

Tenere saldamente la motosega con entrambe le mani, con la mano destra sull'impugnatura posteriore
e la mano sinistra sull'impugnatura anteriore, quando il motore & in funzione. Mantenere una presa
salda sull'impugnatura della motosega con le dita. Una presa salda aiutera a ridurre il contraccolpo e
a mantenere il controllo della motosega.

Assicuratevi che l'area che state tagliando sia libera da ostacoli. Non lasciate che la testa della barra
di guida entri in contatto con tronchi, rami o altri ostacoli che potrebbero essere colpiti durante 'uso
della motosega.

Tagliare ad alti regimi del motore.

Non tagliare sopra il livello del torace.

Per l'affilatura e la manutenzione della motosega, seguire le istruzioni del produttore.

Utilizzare esclusivamente rotaie e catene sostitutive specificate dal produttore RURIS.

Protezione contro i contraccolpi

E estremamente importante che il freno della catena venga
controllato per verificarne il corretto funzionamento prima di ogni
utilizzo e che la catena venga mantenuta affilata per garantire
la sicurezza contro il contraccolpo. La rimozione dei dispositivi
di sicurezza, una manutenzione impropria o la sostituzione non
corretta della barra o della catena possono aumentare il rischio
di gravi lesioni da contraccolpo.

= = e
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10.3. ISTRUZIONI GENERALI DI LAVORO

Abbattere un albero

1. Decidere la direzione del taglio in base al vento, all'inclinazione
dell'albero, alla posizione dei rami pesanti, al grado di difficolta dopo il
taglio e ad altri fattori.

2. Mentre ripulisci I'area attorno all'albero, assicurati di avere un buon
appoggio e una via di fuga.

3. Praticare una tacca di un terzo nell'albero sul lato della caduta.

4. Eseguire un taglio sul lato opposto della tacca, a un'altezza
leggermente superiore alla sua base.

(1) Tacca (2) Taglio (3) Direzione di caduta

ATTENZIONE! Quando sitaglia un albero, assicurarsi di avvertire i lavoratori nelle vicinanze del pericolo.
ATTENZIONE! Quando abbatti un albero, assicurati di avvertire tutti quelli che ti circondano del pericolo.
ATTENZIONE!
. Assicuratevi sempre di avere una posizione stabile. Non sedetevi sul tronco.
. Quando si lavora in pendenza, fare attenzione al tronco
tagliato che potrebbe rotolare. *

Prima di iniziare il lavoro, controllare la direzione della forza di S S 5
piegatura all'interno del tronco da tagliare. Terminare sempre il taglio e o ———
sul lato opposto alla direzione di piegatura per evitare che la guida

rimanga incastrata nel taglio.

Figura 23

Un tronco adagiato sul terreno (Fig. 23) Tagliare a meta, quindi girare il tronco e tagliare dal lato opposto.
Un tronco posizionato sopra il terreno (Fig. 24). Nell'area (1), tagliare dal basso verso l'alto un terzo del diametro
del tronco e terminare tagliando con la motosega dall'alto verso il
3 12 basso. Nell'area (2) tagliare dall'alto verso il basso un terzo e
v_,z terminare tagliando con la motosega dal basso verso l'alto.
|

U

11

Figura 24

Taglio di un ramo da un albero caduto (Fig. 25). Per prima cosa A
controllare in che modo & piegato il ramo, quindi effettuare il taglio
iniziale dal lato piegato e terminare il taglio con la motosega dal lato
dritto.

Figura 25
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ATTENZIONE! Fare attenzione al contraccolpo del ramo dopo il taglio. Rimozione dei rami da un
albero in piedi (Fig. 26) Tagliare dal basso verso l'alto e finire dall'alto.
ATTENZIONE!

. Non utilizzare supporti o scale instabili.

. Non perdere I'equilibrio.

. Non tagliare sopra il livello del torace.

. Utilizzare sempre entrambe le mani per tenere la motosega.

. Non tagliare un ramo sopra di te.

Figura 26

11. MANUTENZIONE
11.1. GENERALE

Prima di pulire, ispezionare o riparare la motosega, assicurarsi che il motore sia fermo e freddo. Scollegare il
cappuccio della candela per evitare avviamenti accidentali.

L'utente puo eseguire solo gli interventi di manutenzione e assistenza descritti nel presente manuale. Interventi
piu complessi devono essere eseguiti presso un'officina autorizzata.

Controlli di superficie

Controllare eventuali perdite di carburante e parti allentate o danni alle parti principali, in particolare i giunti della
maniglia e il montaggio della guida. Se si riscontrano difetti, assicurarsi di ripararli prima dell'uso.

11.2. REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

Il carburatore della vostra unita € stato regolato in fabbrica, ma potrebbe richiedere una regolazione a causa di
cambiamenti nelle condizioni operative.

Prima di regolare il carburatore, assicurarsi che il filtro dell'aria e quello del carburante siano puliti.

Per effettuare la regolazione, seguire i passaggi sottostanti:

IIMPORTANTE

Si raccomanda che la regolazione del carburatore venga eseguita da personale specializzato presso un centro
di assistenza RURIS autorizzato. La regolazione errata del carburatore o i danni all'unita motore causati da una
regolazione non corretta non saranno coperti dalla garanzia.

Assicuratevi di regolare il carburatore della motosega con la barra e la catena installate.

Le viti H e L hanno un numero limitato di giri come mostrato di seguito H-1/4 L— ~ 3
1/4 / : S
2. Awviare il motore e lasciarlo riscaldare a bassa velocita per alcuni minuti. gé . ,4’ \,\
3. Girare la vite di regolazione (T) in senso antiorario in modo che la catena della
motosega non giri. Se la velocita del minimo & troppo bassa, girare la vite in senso
orario. Questa regolazione puo essere effettuata dall'utente.

4. Eseguire un taglio di prova e regolare la vite H per ottenere la migliore potenza
di taglio, non per la massima velocita.

(1) Vite L (2) Vite H (3) Vite di regolazione del minimo.
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11.3. ATTREZZATURA DI SICUREZZA PER MOTOSEGA

Questa motosega € dotata di un freno meccanico per arrestare la rotazione della catena in caso di contraccolpo

durante I'operazione di taglio.

Il freno viene attivato automaticamente da una forza inerziale che agisce sul peso all'interno della protezione

anteriore. Questo freno pud anche essere attivato manualmente con la protezione anteriore spinta verso la guida.

Per rilasciare il freno, tirare la protezione anteriore verso l'alto verso limpugnatura anteriore fino a sentire un

"clic". (Fig. 22)
. 1. Maniglia anteriore

. 2. Posizione di frenata

2)./5.\.(3) 3. Posizione di lavoro

A 4. Guardia anteriore

SF— 7 Figura 22

..‘I"”"‘“""‘W Se il freno non ¢ efficace, fatelo ispezionare e riparare dal concessionario.
Il motore, se mantenuto ad alti regimi con il freno inserito, riscalda la
frizione, causando danni.

Quando si aziona il freno durante una manovra, togliere immediatamente
il dito dalla leva dell'acceleratore e spegnere il motore.

by

11.4. FILTRO DELL'ARIA

Il filtro dell'aria deve essere ispezionato visivamente ogni 30
ore di funzionamento. Se é intasato, lavarlo con acqua calda e
sapone e lasciarlo asciugare naturalmente. Non lavarlo con
benzina o soffiarlo con un compressore. Se e perforato,
sostituirlo, poiché c'é il rischio che particelle di polvere e
segatura graffino il cilindro e il pistone.

Se & molto usurato o macchiato d'olio, sostituirlo.

Rimuovere l'alloggiamento del filtro dell'aria.

Rimuovere il filtro dell'aria e rimuovere la segatura accumulata.
Durante la manutenzione del filtro dell'aria, tappare la presa
d'aria per evitare che polvere o corpi estranei entrino nel
sistema di aspirazione del cilindro (Fig. 27).

(Figura 27)

Alettoni cilindrici
La polvere intrappolata tra le alette del cilindro causera il surriscaldamento
del motore. Controllare periodicamente le alette dopo aver rimosso il filtro
dell'aria e la protezione del cilindro. Quando si installa la protezione del
cilindro, assicurarsi che i cavi dell'interruttore e gli O-ring siano posizionati
correttamente.
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11.5. MANUTENZIONE DELLA GUIDA

Invertire la rotaia di tanto in tanto per evitare un'usura parziale. La ‘ —#] k=
guida della rotaia deve essere sempre simmetrica. Controllare che la
guida della rotaia non sia usurata. Posizionare una riga sulla rotaia, :

all'esterno, e se si vede uno spazio tra la rotaia e la riga, allora &
usurata. {}r -
(1) Righello (2) Distanza (3) Mancanza di distanza ,..l'tf’ u

(4) Deviazioni della catena -
Una volta rimossa la guida, rimuovere la segatura dalla scanalatura
della guida e dal foro dell'olio. Ingrassare la ruota della catena attraverso il foro di alimentazione sulla punta della
guida.

= |

(1) Foro di petrolio
(2) Foro di ingrassaggio
(3) Pignone

11.6. AFFILATURA DELLA CATENA

Per un funzionamento fluido e sicuro, &€ importante mantenere i denti della catena sempre affilati.

| denti devono essere affilati quando:

» La segatura si trasforma in polvere.

* Usare piu forza per tagliare.

« |l taglio non puo essere eseguito dritto.

* La vibrazione aumenta.

* Aumenta il consumo di carburante.

ATTENZIONE!

Assicurarsi di utilizzare guanti adatti quando si maneggia la catena. Prima
dell'affilatura:

: s,
. Assicurarsi che la catena sia fissata saldamente. ) Lhrbo
. Assicurarsi che il motore sia spento.
. Utilizza una lima rotonda della misura giusta per la tua catena. f

. Posizionare la lima sui denti della catena e spingere in avanti.

Tenere la lima nella posizione mostrata. (Fig. 33)

Figura 33
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11.7. ALTRI COMPONENTI

Foro di petrolio
Rimuovere la guida e controllare che il foro dell'olio non sia ostruito.
Q) Foro di petrolio

Filtro del carburante

(a) Utilizzando un gancio, rimuovere il filtro dal foro.

(1) Filtro carburante

(b) Smontare il filtro e lavarlo con benzina o sostituirlo con uno nuovo
se necessario.

IIMPORTANTE

* dopo aver rimosso il filtro, utilizzare delle pinze per tenere ferma I'estremita del tubo di alimentazione.

* durante il montaggio del filtro, fare attenzione a non far entrare particelle del filtro o polvere nel tubo di
alimentazione.

Serbatoio dell'olio

Utilizzando un gancio, rimuovi il filtro dell'olio attraverso il foro
di riempimento e puliscilo con benzina. Quando rimetti il filtro
nel serbatoio, assicurati che entri dall'angolo anteriore destro.
Inoltre, pulisci ogni traccia di sporco dal serbatoio.

(2) Filtro dell'olio

scintilla

Pulire gli elettrodi con una spazzola metallica e rimontarli.
la distanza corrispondente a 0,6-0,7mm.

Ammortizzatori anteriori-posteriori

Sostituirli se il lato adesivo & screpolato o se il lato in gomma presenta
crepe.

Silenziatore

Rimuovere il coperchio del silenziatore anteriore e ispezionare lo
schermo parascintille incluso con la motosega. Spazzolare via eventuali depositi di carbonio. Sostituire se
danneggiato.

11.8. TABELLA DI MANUTENZIONE

Nome dell'operazione | 20o0re | Periodico 50 ore 100 ore
Pulizia delle candele X
Sostituzione della candela X
Pulizia del filtro dell'aria X
Sostituzione del filtro dell'aria X
Controllo del carburatore X
Impostazioni del motore X
Controllo del motore e del X
carburatore
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12. PROBLEMI SINTOMATICI ALL'AVVIAMENTO

Sintomo
Non si avvia a freddo

Causa

o La motosega & senza carburante.
o L'interruttore non & commutato in
posizione 1

o |l filtro dell'aria & intasato o pieno
di segatura

o La candela & sporca e presenta
depositi di olio

o Il carburatore € intasato da
impurita

o Mancanza di scintilla alla candela

AGGIUSTARE

o Riempire la motosega di carburante

o Portare l'interruttore in posizione 1

o Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e
sapone e installarlo asciutto.

o Pulire la candela con una spazzola o
sostituirla.

o Rivolgiti a una stazione di servizio
RURIS autorizzata

o Rivolgiti a una stazione di servizio
RURIS autorizzata

Aumento del consumo di
carburante

o Il filtro dell'aria & intasato o
pieno di segatura.

o Pulire il filtro dell'aria con acqua calda
e sapone e installarlo asciutto.

La catena taglia il legno in
diagonale

o L'affilatura dei denti & difettosa
o irregolare su ogni dente

o Affilare nuovamente i denti,
assicurandosi di limarli tutti in modo
uniforme.

Rompere gli anelli della
catena

o Usura avanzata della barra
della catena. Sono visibili
sbavature metalliche sulla guida
della barra

Sostituire la guida

Maglie della catena
azzurrate

o Mancanza di lubrificazione
della catena

o Controllare il sistema di lubrificazione
della motosega e sostituire la catena

Guida con deformazioni
puntiformi

o La catena non é affilata
correttamente e l'utente ha
esercitato pressione sulla
motosega sotto carico

o Sostituzione rotaie e catene

Il motore non gira.

o Il filtro del carburante & intasato
da impurita

o Sostituzione del filtro del carburante e
controllo del sistema di alimentazione

La catena non gira quando
il motore accelera.

o |l freno della catena € bloccato

o Sblocco freno catena

I motore emette fumo
denso.

o C'é troppo olio nella miscela

o Svuotare il serbatoio e ricostituire
secondo il manuale utente

La catena non € lubrificata.

o Mancanza di olio lubrificante
per catena nel serbatoio

o Filtro dell'olio intasato

o Pompa dell'olio difettosa

o Riempire il serbatoio dell'olio
lubrificante della catena

o Sostituzione del filtro dell'olio

o Rivolgiti a una stazione di servizio
RURIS autorizzata

La guida del binario &
intasata di segatura.

o La rampa di alimentazione
della guida € bloccata dalla
segatura

o Pulire la guida del binario dalla
segatura

Urti durante il
funzionamento

o Lo sperone di divisione
dell'attacco del dente si trova al
di sotto dell'elevazione della
sezione del dente

o Correggere affilando la catena

La catena non taglia.

o La catena non é affilata

o Affilare la catena
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13. STOCCAGGIO MACCHINE

Se si prevede di non utilizzare la motosega per un lungo periodo (piu di una settimana), procedere come segue:

1. Pulire la motosega.

2. Scaricare il carburante dal serbatoio.

3. Awviare la motosega e lasciarla funzionare finché il carburante nel carburatore non si esaurisce e la
motosega si ferma. Questa operazione € necessaria per evitare che la benzina evapori dalla miscela, il che puo
causare l'ostruzione dell'orifizio del carburatore con I'olio rimanente.

4. Conservare in luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

14. DATI TECNICI

Motore TESI

Ciclo di lavoro 2 tempi

Potenza del motore 15Cv

Capacita del cilindro 25,4 cc

Sistema di accensione Elettronico

Di partenza Manuale - Awvio facile
Combustibile Benzina senza piombo
E;r%auc:;tgel serbatoio del 190 ml

dC:ﬁ'(a)Til(;a del serbatoio 140 ml
e, M 450 g
Miscela di carburante 30 ml di olio / litro di benzina
Vibrazione della maniglia F:ahv.eq :9,(3 2]/:5125 ﬁq:/gr;v.eq =8.5mis
Lunghezza della rotaia 200 mm - Intaglio
Catena 1/41.1PM

Peso netto con accessori 3,4 kg

15. DICHIARAZIONI DI CONFORMITA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Produttore: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebalo, no. 111, Edificio amministrativo, Craiova, Dolj, Romania

Obiettivo. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Rappresentante autorizzato: Ing. Stroe Marius Catalin — Direttore generale

Persona autorizzata per il fascicolo tecnico: Ing. Radoi Alexandru — Direttore del Production Design

Descrizione del prodotto: La MOTOSEGA esegue operazioni di taglio e sagomatura del legno, la macchina stessa &
la componente energetica di base, mentre la lama con catena di taglio mobile & I'attrezzatura di lavoro vera e propria.
Prodotto: MOTOSEGA

Numero di serie del prodotto: AANT00200001XXDAC205RS (dove AA rappresenta le ultime due cifre dell'anno di
fabbricazione, i caratteri 5 e 7 sono il numero di lotto, i caratteri 7-12 sono il numero del prodotto)

Tipo: 205RS Esemplare: Daco
Motore: termico, benzina senza piombo, 2 tempi + olio Potenza del motore: 1,5 CV
Lunghezza della rotaia : 200mm Di partenza: manuale

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, produttore, in conformita con GD 1029/2008 - sulle condizioni di immissione sul
mercato delle macchine, Direttiva 2006/42/CE - macchine; requisiti di sicurezza e protezione , Norma EN I1SO
12100:2010 - Macchine. Sicurezza, Direttiva 2014/30/UE sulla compatibilita elettromagnetica (GD 487/2016 sulla
compatibilita elettromagnetica, aggiornata 2019), Regolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE
2018/989) - che stabilisce misure per limitare le emissioni di inquinanti gassosi e particolato dai motori e GD
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467/2018 sulle misure di attuazione del suddetto Regolamento, abbiamo certificato la conformita del
prodotto alle norme specificate e dichiariamo che & conforme ai principali requisiti di sicurezza e
protezione.
Il sottoscritto Stroe Catalin, rappresentante del produttore, dichiara sotto la propria responsabilita che il prodotto &
conforme alle seguenti norme e direttive europee:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sicurezza del macchinario. Concetti di base, principi generali di
progettazione. Terminologia di base, metodologia. Principi tecnici
1SO 6535:2015 - Motoseghe portatili - Prestazioni del freno catena
ISO 7915:2021- Macchine forestali — Motosega portatile — Determinazione della resistenza dell'impugnatura
ISO 6533:2020- Macchine forestali — Protezione anteriore per motoseghe portatili— Dimensioni e distanze
1ISO 6534:2023 - Macchine forestali - Protezioni per motoseghe portatili - Resistenza meccanica
1ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Macchine forestali — Motosega portatile — Prestazioni del freno catena non azionato
manualmente — Emendamento 1
SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015- Sicurezza del macchinario - Parti dei sistemi di comando legate alla
sicurezza - Parte 1: Principi generali di progettazione
1ISO 10726:2020 - Motoseghe portatili — Protezione catena — Dimensioni e resistenza meccanica
SR EN ISO 13857:2020/ EN 1SO 13857:2019 - Distanza di sicurezza per la protezione degli arti superiori e inferiori
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Macchine forestali e da giardinaggio. Codice di prova acustica per macchine
portatili e portatili dotate di motori a combustione interna
SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Macchine forestali e da giardinaggio. Codice di prova delle vibrazioni per
macchine portatili portatili dotate di motore a combustione interna. Vibrazioni alle impugnature
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN 1SO 11681-1:2022- Macchine forestali. Requisiti di sicurezza e prove per motoseghe
portatili. Parte 1: Motoseghe per lavori forestali
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022- Macchine forestali. Requisiti di sicurezza e prove per motoseghe portatili.
Parte 2: Motoseghe per la manutenzione degli alberi
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 — Macchine agricole e forestali. Compatibilita elettromagnetica.
e Direttiva 2000/14/CE (modificata dalla direttiva 2005/88/CE) — Emissioni acustiche nell’'ambiente esterno
eDirettiva 2006/42/CE - relativa alle macchine - immissione sul mercato delle macchine
eDirezione 2014/30/UE - sulla compatibilita elettromagnetica (GD 487/2016 sulla compatibilitd elettromagnetica,
aggiornato 2019);
eRegolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE 2018/989) - che stabilisce misure per limitare le
emissioni di inquinanti gassosi e particolato inquinante dai motori
Altri standard o specifiche utilizzati:
¢ SR EN ISO 9001 - Sistema di Gestione della Qualita
e SR EN ISO 14001 - Sistema di Gestione Ambientale
e SR ISO 45001:2018 - Sistema di gestione della salute e sicurezza sul lavoro.
MARCATURA ED ETICHETTATURA DEL MOTORE
| motori a benzina ad accensione comandata ricevuti e utilizzati sulle attrezzature e sulle macchine RURIS, secondo il
Regolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE 2018/989) e GD 467/2018 sono contrassegnati con:
- Marchio e nome del produttore: ZSM CO LTD Co. Ltd.
- Tipo: 1E35F
- Numero di omologazione ottenuto dal costruttore specializzato:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
imero di identificazione del motore: numero univoco.
Nota: la documentazione tecnica é di proprieta del produttore.
Nota: questa dichiarazione & coerente con l'originale.
Periodo di validita: 10 anni dalla data di approvazione.
Luogo e data di rilascio: Craiova, 07.03.2025
Anno di applicazione della marcatura CE: 2025
N. Reg.: 356 / 07.03.2025
Persona autorizzata e firma: Ing. Stroe Marius Catalin
Direttore generale di
SC RURIS IMPEX SRL
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Produttore: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebalo, no. 111, Edificio amministrativo, Craiova, Dolj, Romania
Obiettivo. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Rappresentante autorizzato: Ing. Stroe Marius Catalin — Direttore generale
Persona autorizzata per il fascicolo tecnico: Ing. Radoi Alexandru — Direttore del Production Design
Descrizione del prodotto: La MOTOSEGA esegue operazioni di taglio e sagomatura del legno, la macchina stes
componente energetica di base, mentre la lama con catena di taglio mobile ¢ I'attrezzatura di lavoro vera e propria.
Prodotto: MOTOSEGA
Numero di serie del prodotto: AANT00200001XXDAC205RS (dove AA rappresenta le ultime due cifre dell'anno di
fabbricazione, i caratteri 5 e 7 sono il numero di lotto, i caratteri 7-12 sono il numero del prodotto)

Tipo: 205RS Esemplare: Daco
Motore: termico, benzina senza piombo, 2 tempi + olio Potenza del motore: 1,5 CV
Lunghezza della rotaia : 200mm Di partenza: manuale

Livello di pressione sonora: 99 dB Livello di potenza sonora misurato : 108,9 dB
Livello di potenza acustica & certificato da TUV Sud Certification and Testing con rapporto n. 704032250907 del
21.07.2023 , in conformita alle disposizioni della Direttiva 2000/14/CE modificata dalla Direttiva 2005/88/CE e SR EN
1ISO 3744:2011
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, in qualita di produttore, in conformita alla Direttiva 2000/14/CE (modificata dalla
Direttiva 2005/88/CE), GD 1756/2006 - sulla limitazione delle emissioni acustiche nell'ambiente prodotte dalle
attrezzature destinate a essere utilizzate all'esterno degli edifici, abbiamo verificato e certificato la conformita del
prodotto alle norme specificate e dichiariamo che esso & conforme ai requisiti principali.
Il sottoscritto Stroe Catalin, rappresentante del produttore, dichiara sotto la propria responsabilitd che il prodotto e
conforme alle seguenti norme e direttive europee:
e Direttiva 2000/14/CE (modificata dalla direttiva 2005/88/CE) — Emissioni acustiche nel’ambiente esterno
¢ SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinazione dei livelli di potenza sonora emessi dalle sorgenti di rumore mediante
la misurazione della pressione sonora
¢SR EN ISO 22868:2021/ 1SO 22868:2021 - Macchine forestali e da giardinaggio - Codice di prova acustica per
macchine portatili e manuali dotate di motore a combustione interna
e Direttiva 2006/42/CE - relativa alle macchine - immissione sul mercato delle macchine
eDirettiva 2014/30/UE sulla compatibilita elettromagnetica (GD 487/2016 sulla compatibilita elettromagnetica,
aggiornato 2019);
eRegolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE 2018/989) - che stabilisce misure per limitare le
emissioni di inquinanti gassosi e particolato inquinante dai motori
Altri standard o specifiche utilizzati:
. SR EN ISO 9001 - Sistema di Gestione della Qualita
. SR EN ISO 14001 - Sistema di Gestione Ambientale
. SR ISO 45001:2018 - Sistema di gestione della salute e sicurezza sul lavoro.
Nota: la documentazione tecnica é di proprieta del produttore.
Nota: questa dichiarazione & coerente con l'originale.
Periodo di validita: 10 anni dalla data di approvazione.
Luogo e data di rilascio: Craiova, 07.03.2025
Anno di applicazione della marcatura CE: 2025
N. Reg.: 357/ 07.03.2025
Persona autorizzata e firma: Ing. Stroe Marius Catalin
Direttore generale di Ruris Impex
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1. EINFUHRUNG
Lieber Kunde!

Vielen Dank fur lhre Entscheidung zum Kauf eines RURIS-Produkts und fiir das Vertrauen, das Sie in unser
Unternehmen setzen! RURIS ist seit 1993 auf dem Markt und hat sich in dieser Zeit zu einer starken Marke
entwickelt, die ihren Ruf durch die Einhaltung ihrer Versprechen, aber auch durch kontinuierliche Investitionen in
die Unterstutzung ihrer Kunden mit zuverlassigen, effizienten und qualitativ hochwertigen Lésungen aufgebaut
hat.

Wir sind Uberzeugt, dass Sie unser Produkt schatzen und lange Freude an seiner Leistung haben werden. RURIS
bietet seinen Kunden nicht nur Maschinen, sondern Komplettldsungen. Ein wichtiger Bestandteil der
Kundenbeziehung ist die Beratung vor und nach dem Kauf. RURIS-Kunden steht ein breites Netzwerk von
Partnergeschaften und Servicestellen zur Verflgung.

Um viel Freude an lhrem Produkt zu haben, lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. Wenn Sie
die Anweisungen befolgen, ist eine lange Nutzungsdauer gewéhrleistet.

Das Unternehmen RURIS arbeitet kontinuierlich an der Weiterentwicklung seiner Produkte und behélt sich daher
das Recht vor, unter anderem deren Form, Aussehen und Leistung zu andern, ohne die Verpflichtung zu haben,
dies im Voraus mitzuteilen.

Nochmals vielen Dank, dass Sie sich fir RURIS-Produkte entschieden haben!

Kundeninformationen und Support:
Telefon: 0351.820.105

E-Mail: info@ruris.ro

2. SICHERHEITSHINWEISE
2.1. WARNHINWEISE AN DER MASCHINE

Warnung! Achtung! . Achtung! Ruckschlag ist gefahrlich!

Bedienen Sie die Kettensage mit
beiden Handen.

Bedienen Sie die Kettensége nicht
mit einer Hand.

. Tragen Sie eine
@ Tragen Sie Schutzschuhe. Handschutzausriistung.

Beim Einsatz der Maschine ist
eine Schutzbrille gegen
hochgeschleuderte
Gegenstande und ein
Gehorschutz, z. B. ein
schallgedammter Helm, zu
tragen.

Der Bediener muss personliche

Schutzausrustung (PSA) tragen.
A0
N/

Lesen Sie vor Gebrauch die
Bedienungsanleitung.

=
-
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WICHTIG :

Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor. Wir Gibernehmen keine Garantie, wenn Sie das Produkt modifiziert verwenden

oder die im Handbuch beschriebene korrekte Verwendung nicht befolgen.

2.2. SYMBOLE AUF DER MASCHINE

RURIS Enduro 2HPX Ol, ein hochadditiviertes Ol zur Verlangerung der
Lebensdauer aller schnelllaufenden 2-Takt-Motoren ; Klasse API: JASO FD
, Mischungsverhaltnis: 30ml| Ol:1l Benzin

Tankstelle firr ,gemischten Kraftstoff*
Position : neben der Tankdffnung

Einfullstelle fir Kettendl
Position: neben der Oleinfilléffnung

Abstellen des Motors
Durch Drehen des Knopfes in die Position ,O* wird der Motor sofort gestoppt

StoRdampferhebelbetatigung

Heben Sie den StolRdampferhebel an, die Klappe schlief3t sich.
Durch Driicken des Chokehebels 6ffnet sich die Drosselklappe.
Position: hinter und rechts vom hinteren Griff.

/& [ CHAIN OIL |
1
Ly

Einstellen der Olpumpenférdermenge

Dies geschieht durch Positionieren der Einstellschraube der Olpumpe in einer
der beiden folgenden Positionen:

- MAX. (+) Position, der Olfluss erhoht sich

- MIN. Position (-), der Olfluss verringert sich

Die Schraube neben dem Symbol ,H* ist die Schraube zum Einstellen der
Hoéchstgeschwindigkeit (sofern das Symbol vorhanden ist).

Die Schraube unter dem Symbol ,L* ist die Schraube zum Einstellen der
Mindestgeschwindigkeit (sofern das Symbol vorhanden ist).

H
L
!

Die Schraube Uber dem ,T“-Symbol ist die Leerlaufschraube (sofern das
Symbol vorhanden ist).

Z =
O©)) O

Zeigt an, dass die Kettenbremse geldst (zum vorderen Griff) und aktiviert
(zum Mé&hdeck) ist.

s h—

[ g __.'.--
e -
iy .

Zeigt die Richtung der Kettenmontage an.
Position : Auf der Kettenradabdeckung.

3. SICHERHEITSREGELN

B Vor der Verwendung des Produkts

1. Lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung unserer Produkte sorgfaltig durch, um zu verstehen, wie sie verwendet

werden.

2. Benutzen Sie die Kettensége niemals, wenn Sie: unter dem Einfluss von Medikamenten stehen, die Sie schlafrig machen,

oder wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen.

3
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3. Betreiben Sie die Kettensdge nur in gut belifteten Raumen. Starten oder betreiben Sie den Motor nicht in
geschlossenen Raumen. Die Abgase enthalten Kohlenmonoxid.

4. Schneiden Sie niemals bei starkem Wind, schlechtem Wetter, schlechter Sicht oder extremen Temperaturen. Achten Sie stets
auf abgestorbene Aste, die beim Schneiden herunterfallen kénnten.

5. Beim Arbeiten mit einer Kettensége sind Sie Larm und Vibrationen ausgesetzt. Tragen Sie Gehdrschutz, Handschuhe und
rutschfestes Schuhwerk.

6. Gehen Sie stets sparsam mit Kraftstoff um. Wischen Sie verschutteten Kraftstoff auf und bewegen Sie die Kettensége, bevor
Sie sie starten.

7. Beseitigen Sie alle Funken- oder Flammenguellen (offene Flammen oder Gegenstande, die Funken erzeugen kdnnen) in dem
Bereich, in dem Kraftstoff gemischt, eingefillt oder gelagert wird.

Rauchen Sie nicht, wahrend Sie Kraftstoff verwenden oder die Kettensége bedienen.

8. Erlauben Sie anderen Personen nicht, sich vor der Kettensage aufzuhalten, wenn Sie den Motor starten oder Holz schneiden.
Halten Sie diese Personen oder Tiere vom Arbeitsbereich fern. Kinder, Tiere oder andere Personen sollten beim Starten oder
Bedienen der Kettensdge mindestens 10 m entfernt sein.

9. Beginnen Sie niemals mit dem Fallen, bevor Sie einen freien Arbeitsbereich, Schutzschuhe und einen geplanten Ruckzugsweg
fur den Fall des Baumsturzes haben.

10. Halten Sie die Kettensége bei laufendem Motor immer mit beiden Handen fest.

11. Halten Sie Ihren Kdrper von der Kettenséage fern, wenn der Motor lauft, und achten Sie darauf, dass er keine Gegenstéande
berihrt.

12. Tragen Sie die Kettensédge immer mit abgestelltem Motor, Fuhrungsschiene und Séagekette nach hinten und dem
Schalldampfer vom Kérper weg.

13. Uberpriifen Sie die Kettensége vor jedem Gebrauch, nach einem Sturz oder anderen StéRen, um sicherzustellen, dass sie
keine wesentlichen Méngel aufweist. Verwenden Sie niemals eine beschadigte, falsch eingestellte oder nicht vollstandig und
sicher montierte Kettensége. Stellen Sie sicher, dass sich die Kette beim Ldsen der Steuerbremse nicht bewegt.

14. Alle Wartungsarbeiten an der Kettenséage, die nicht in der Bedienungsanleitung beschrieben sind, dirfen nur von autorisiertem
Fachpersonal durchgefuhrt werden. (Die Verwendung ungeeigneter Werkzeuge zum Ausbau des Schwungrads oder zum
Fixieren des Schwungrads beim Ausbau der Kupplung kann zu strukturellen Schaden am Schwungrad und in der Folge zu
dessen Bruch fihren.)

15. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie die Kettensage ablegen.

16. Seien Sie beim Schneiden kleiner Aste &uRerst vorsichtig, da diese sich in der Kettensage verfangen und auf Sie
zugeschleudert werden kénnen.

17. Achten Sie beim Schneiden eines unter Spannung stehenden Astes darauf, dass Sie beim Ldsen der Spannung keinen
Ruckschlag erleiden.

18. Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol oder Kraftstoffgemisch.

19. Vorsicht vor Ruckschlag. Ein Ruckschlag ist die Aufwértsbewegung der Fuhrungsschiene, die auftritt, wenn die Sagekette an
der Spitze der Fuhrungsschiene auf einen Gegenstand trifft. Ein Riickschlag kann dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle tiber die
Sage verlieren.

20. Achten Sie beim Transport der Kettensage auf einen ausreichenden Schutz der Fiihrungsschiene.

4. MASCHINENUBERSICHT

Luftfilterdeckel und Zindkerze
Dampferhebel

Hinterer Griff
Gashebelentriegelung
Gashebel

Ein-/Ausschalter
Frontschutz/Kettenbremsen-Aktuator
Kette

Fuhrungsschiene
Kupplungsschutz
Schalldampfer

Oleinfilldeckel

Tankdeckel
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14. Stoppklaue
15. Startergriff
16. Ansaugpumpe

5. MONTAGE
5.1. FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE

Ein Standardpaket enthalt die folgenden Artikel:

FNA GraOAJ LANT
3
—

PILA PENTRU ASCUTIT

Offnen Sie den Karton und montieren Sie Filhrungsschiene und Kettensage wie folgt:
Entfernen Sie die Kettenradschutzabdeckung wie in Abb. 1 gezeigt.

Abbildung 1

Legen Sie die Kettensége auf eine Werkbank und losen Sie die Kettenbremse durch Ziehen, wie in Abb. 2
gezeigt.
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Drehen Sie die Kettenspannschraube an der Kettenradabdeckung vorne oder seitlich in die in Abb. 3 gezeigte
Richtung bis zum Anschlag.

Abb. 3

VORSICHT ! Mit diesem Vorgang kénnen Sie die Kettenradabdeckung bei der Installation einfach auf der
Flhrungsschiene montieren. Montieren Sie die Fiihrungsschiene und die Kettenbaugruppe auf dem Kettenrad
der Kettensége.

1. Entfernen Sie das Distanzstiick/die Unterlegscheibe (bei Modellen mit Distanzstiick/Unterlegscheibe)
und legen Sie die Kette wie in Abb. 4 gezeigt auf das Kettenrad.

Abb. 4

2. Platzieren Sie die Fuhrungsschiene und montieren Sie die Kette gemaf Abb. 5.
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Abb. 5

ACHTUNG! Die Kettenmontage muss der Abb. 5A entsprechen.

Abb. 5A

Montieren Sie die Kettenabdeckung mit den beiden Halteschrauben tGber der Fiihrungsschiene. Siehe Abb. 6.

ACHTUNG! Die Rosette zur Aktivierung der Kettenbremse muss korrekt in den Betéatigungshebel und die
Kettenspannschraube in die Bohrung in der Schiene passen.

Abb. 6

Abb. 7

Legen Sie die Kettensdge in eine horizontale Position. Bewegen Sie die Kette (mit entsprechender
Schutzausriistung) linear von einem Ende zum anderen in eine Richtung entlang der Schiene, um
sicherzustellen, dass die Kette perfekt auf der Schienenfiihrung liegt, siehe Abb. 8.
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Abbildung 8

5.2. KETTENSPANNUNG

Spannen Sie die Kette mit der Spannschraube in die in Abb. 9 gezeigte Richtung.

Abb. 9

Bewegen Sie die Kette mit jeder vollen Umdrehung der Spannschraube linear, um sicherzustellen, dass die Kette
auf der Fuhrungsschiene liegt. Drehen Sie weiter in die in der vorherigen Abbildung gezeigte Richtung, bis die
Kette auf der Flihrungsschiene gespannt ist.

5.3. KETTENSPANNUNG PRUFEN

Uberpriifen Sie die korrekte Kettenspannung, indem Sie die Kette bis zur Hélfte der Fiihrungsschiene
hochziehen. Es sollte ein Widerstand spirbar sein und die Kettensporen sollten ca. 1-2 mm Uber die
Fuhrungsschiene hinausragen. Siehe Abb. 10.

Abbildung 10

VORSICHT ! Wenn sich die Sporen nicht von der
Fuhrungsschiene l6sen, ist die Kette zu straff. Wenn
die Kette keinen Widerstand bietet und sehr leicht
von der Fuhrungsschiene lost, ist sie nicht straff
genug.

VORSICHT! Zu hohe Kettenspannung fihrt
aufgrund der hohen Reibung zwischen Schiene und
Kette zZu vorzeitigem Verschleifld der
Fuhrungsschiene. Bei zu schwacher Kette besteht
Verletzungsgefahr durch Abspringen der Kette von

der Schiene wahrend des Sagens.

Ziehen Sie die Kettenabdeckungsmuttern mit dem mitgelieferten Schraubenschliussel fest, bis der
Schraubenschlissel beim Festziehen einen Widerstand verursacht.

ACHTUNG! Mit ca. 15-20 daN anziehen. Zu festes Anziehen fuhrt zum Herausziehen der Schrauben aus dem
Kurbelgeh&use und zur Beschadigung der Befestigungsgewinde.

5.4. KONTROLLE DES HEBERINGS

WICHTIG
Wenn die Kettensdge aus groBer Hohe herunterféllt oder im Ringbereich einen starken StoR3 abbekommt,
Uberprifen Sie bitte deren Unversehrtheit, indem Sie die Luftfilterabdeckung 6ffnen, um festzustellen, ob der
Ring und die dazugehorigen Teile beschédigt oder gebrochen sind.

e  Bei Beschéadigung oder Bruch darf die Hebedse (Gurtdse) nicht weiter verwendet werden.
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e Wenn Sie Zweifel hinsichtlich des Zustands haben, fordern Sie eine Uberpriifung des W
Gerats durch das nachstgelegene autorisierte RURIS-Servicecenter an.

1. Luftfilterabdeckung
2. Hebering (Ring)

Abb. 11

6. KRAFTSTOFFVERSORGUNG
6.1. MISCHUNG

AUFMERKSAMKEIT!

1. Benzinist entzundlich. Vermeiden Sie offenes Feuer in der Nahe von Kraftstoff. Stellen Sie den Motor
ab und lassen Sie ihn abkiihlen, bevor Sie tanken.

2. dem hochadditivierten Ol RURIS Enduro 2HPX geschmiert, um die Lebensdauer aller
schnelllaufenden Zweitakt-Benzinmotoren zu verlangern. Wenn Sie wihrend der Garantiezeit kein Ol der
API-Klasse JASO FD oder hoher verwenden, riskieren Sie den Verlust der Garantie.

Empfohlenes Mischungsverhéltnis: 1 | Benzin + 30 ml 2-Takt-Ol. Die Gasemissionen werden durch die
grundlegenden Parameter und Komponenten des Motors gesteuert (z. B. Gemischaufbereitung,
Zundzeitpunkt, Schalldampfer).

3. Diese Motoren sind fur den Betrieb mit bleifreiem Benzin zertifiziert.

4. Achten Sie darauf, Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 95 zu verwenden.

5. Um die Luftverschmutzung zu reduzieren und die Umwelt zu schiitzen, wird bleifreies Benzin
empfohlen.

6. Minderwertiges Benzin oder Ol kann die Dichtringe, Benzinansaugschlauche, Kolben, Kolbenringe,
Zylinder oder den Kraftstofftank des Motors beschéadigen.

Empfohlenes Mischungsverhéltnis

Mischschema

Liter Benzin 12345
ml 2-Takt-Motorendl 30 60 90 120 150

. Messen Sie die genaue Benzinmenge ab. Fiir Ol empfehlen wir die Verwendung einer Messspritze.

. Die Homogenisierung erfolgt durch Rihren der Mischung in einem Kraftstoffbehalter ohne
Verunreinigungen.

. GieRen Sie das Benzin in einen sauberen Kraftstoffbehélter.

. Das gesamte Ol dazugieRen und gut verriihren.

. Um eine Verwechslung mit anderen Behéltern zu vermeiden, bringen Sie auen am Behélter ein
deutliches Etikett an.

6.2. LIEFERN

Legen Sie die Kettensédge auf eine Werkbank, schrauben Sie den Tankdeckel ab und fillen Sie das
Kraftstoffgemisch ein. Informationen zum Tankinhalt finden Sie in der Tabelle im Kapitel ,TECHNISCHE DATEN".
Verwenden Sie keinen Kraftstoff, der langer als 7 Tage im Tank gelagert wurde.
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Abb. 12

6.3. SICHERHEIT IM UMGANG MIT KRAFTSTOFF

VORSICHTIG!

Dieser Kraftstoff ist hochentziindlich. Rauchen Sie nicht und vermeiden Sie offenes Feuer oder
Funken in der Nahe des Kraftstoffs.

IWICHTIG

1. Schalten Sie den Motor vor dem Tanken aus.

2. Die Verwendung des falschen Ols kann zu Zindkerzenverschmutzung, Auspuffverstopfung oder
Kolbenringfressern fuihren.

3. Entfernen Sie sich mindestens 3 Meter von der Tankstelle, bevor Sie den Motor starten.

4. Die Verwendung von ungeeignetem Kraftstoff kann innerhalb kurzer Zeit zu schweren Schaden an den inneren
Teilen des Motors fuhren.

5. Benutzen Sie die Maschine erst, wenn der Kraftstofftank vollstéandig leer ist. Tanken Sie, bevor er vollstéandig
leer ist. Wenn Sie feststellen, dass der Motor mit hoher Drehzahl l1auft und der Kraftstoff im Tank bald zur Neige
geht, stellen Sie den Motor ab und tanken Sie nach. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn 30 Sekunden lang
im Leerlauf oder bei niedriger Drehzahl laufen. Dies sind die Grundvoraussetzungen fiir den Einsatz eines
Zweitaktmotors.

7. KETTENSCHMIEROLVERSORGUNG

Fullen Sie den Kettendltank mit RURIS M-Power-Ol. Siehe Abb. 13.

Abbildung 13
Informationen zum Volumen des Kettenélbehalters finden Sie in der Tabelle im Kapitel ,TECHNISCHE DATEN®.
M-Power-Ol schiitzt die Olpumpe, den Offilter (bei Maschinen mit Filter) und die Schneiddichtung wéhrend des

10
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Betriebs. HINWEIS: Verwenden Sie keine gebrauchten oder aufbereiteten Ole, da diese das
Schmiersystem beschadigen kdnnen.

8. INBETRIEBNAHME
8.1. EIN/AUS

Bringen Sie die Kettenséage in die Startposition und stellen Sie
sicher, dass der Schalter auf der Position ,ON" steht.

Siehe Abb. 13

Driicken Sie die Ansaugpumpe gleichmaRig, bis sie sich mit
Kraftstoff fullt und in den Tank zuriickflieRt (bei Modellen mit
Ansaugpumpe).

Abbildung 13

Stellen Sie die Choke-Klappe in die geschlossene Position (bei Modellen mit Choke-Klappe). Siehe Abb. 14

Abb. 14

Das Starten der Kettensége erfolgt unter Beachtung der Sicherheits- und Arbeitsschutzbestimmungen.
Stellen Sie die Kettensage auf eine feste, ebene Flache. Fiur einen sicheren Start aktivieren Sie die
Kettenbremse, indem Sie sie in Richtung Schwertspitze driicken.

Abb. 15

Halten Sie mit der linken Hand den Griff der Kettensage fest.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Kette beim Starten nicht mit Fremdkorpern oder anderen Gegenstanden
in Berihrung kommt. Ziehen Sie mit der rechten Hand leicht, bis Sie einen Widerstand spiren und das Starterseil
gespannt ist. Ziehen Sie dann in einer Bewegung gleichmaRig. Lassen Sie den Griff nicht los, sondern bringen
Sie ihn mit der Hand in die Ausgangsposition zuriick. Betétigen Sie den DAC-Kettensagenstarter weiter, bis Sie
das erste Anzeichen eines Starts héren. Beenden Sie dann den Startvorgang. Schalten Sie den Choke in die
offene Position. Siehe Abb. 16.

11
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Abb. 16

Wiederholen Sie den Vorgang, bis die Kettensage schnell anspringt. Ziehen Sie die Kettenbremse und betatigen
Sie nach einigen Sekunden kurz den Gashebel, um die Leerlaufdrehzahl zu stabilisieren. Siehe Abb. 17.

Abb. 17
VORSICHTIG!

Prufen Sie vor dem Beschleunigen der Kettensége immer, ob die Kettenbremse durch Ziehen in Richtung
Haltegriff geldst ist. Andernfalls besteht die Gefahr schwerer Schaden an der Kettensége. Siehe Abb. 18.

Abb. 18

Lassen Sie den Gashebel los, damit der Motor im Leerlauf lauft.
Dricken Sie den Schalter in die Position ,AUS", um die Kettensage
anzuhalten. Siehe Abb. 19.

Abb. 19
Bei warmem Motor wird der Choke nicht mehr aktiviert.

ACHTUNG! Nach Abschluss der Arbeiten die beiden Muttern der Kettenabdeckung I6sen, um eine
Beschéadigung der Dichtungssysteme und der Schneiddichtung zu vermeiden.

Zubehor — Stitzkralle.

12



™

DAC-Kettenséagen kdnnen mit einer Stitzklaue ausgestattet werden,
um die Kettensége wahrend des Schneidens am Holztisch zu sichern. (Abb. 19.1)

Abb. 19.1

Die Abbildungen dienen ausschlieflich zu Informationszwecken. Der Lieferant behalt sich das Recht vor,
strukturelle und funktionale Anderungen an den in diesem Handbuch dargestellten Geréten
vorzunehmen.

8.2. SCHLEIFEN

Der Motor wird ohne Schutzabdeckung fiir Schwert, Kette und Kettenrad eingefahren, bis im Leerlauf zwei
Tankfullungen verbraucht sind. Alle 15 Minuten wird maximal 10-15 Sekunden beschleunigt, um das im
Schalldampfer angesammelte unverbrannte Ol zu entfernen. Diese Ansammlung ist normal und entsteht durch
den Leerlauf, wenn keine vollstandige Verbrennung stattfindet und die Abgase aus dem Schalldampfer nicht
richtig abgeleitet werden. Wahrend des Einfahrens muss die Ziindkerze zwischen den Tankfillungen gereinigt
werden, da sie sich durch die Verbrennung mit Kohlenstoffablagerungen belastet. Andernfalls kann die
Kettensage nicht starten.

WARNUNG! Halten Sie die Kettensage nicht mit einer Hand fest, wahrend Sie den Motor starten. Die Kette
kénnte lhren Korper beriihren. Dies ist sehr geféhrlich .

9. KONTROLLE DER KETTENSCHMIEROLVERSORGUNG

Lassen Sie den Motor nach dem Starten bei mittlerer Geschwindigkeit laufen und
prifen Sie, ob sich das Kettendl wie in der Abbildung unten gezeigt verteilt.
(1) Kettendl

Die Oldurchflussmenge kann durch Drehen der Pumpenschraube in
Richtung "+" oder "-" verandert werden. Diese Schraube befindet sich
unten an der Kupplung. Die Drehung ist nur teilweise links-rechts
maoglich, nicht einschrauben! (Fir Maschinen mit Kettenschmiermittel-
Durchflussmengenregulierung)

Passen Sie es Ihren Arbeitsbedingungen an.

Der Oltank sollte sich gleichzeitig mit dem Kraftstofftank leeren, vorausgesetzt, Sie

haben beide Tanks gleichzeitig gefullt. Achten Sie darauf, den Oltank jedes Mal

nachzufullen, wenn Sie Ihre Kettensége betanken.

13
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10. NUTZUNGSREGELN

10.1. VOR JEDEM GEBRAUCH

VORSICHTIG!

Lesen Sie vor Arbeitsbeginn den Abschnitt ,Sicherer Betrieb“. Es wird empfohlen, kleine Stdmme zu schneiden.
Dies erleichtert lhnen auch die Eingewdhnung in das Produkt.

Beachten Sie stets die Sicherheitsvorschriften. Die Kettensége darf ausschlieBlich
zum Sagen von Holz verwendet werden. Das Sagen anderer Materialien ist verboten.
Vibrationen und Rickschlag variieren je nach Material, und die Sicherheitshinweise
wirden nicht beachtet. Verwenden Sie die Kettensége nicht als Unterlage zum
Anheben, Bewegen oder Sagen von Gegenstanden. Es ist nicht notwendig, die
Kettensdge zum Séagen zu zwingen. Uben Sie bei Vollgas leicht Druck aus.
Beschleunigen des Motors mit der in einem Schnitt gefangenen Kette kann die
Kupplung beschadigen. Wenn die Kettensédgekette in einem Schnitt gefangen ist,
versuchen Sie nicht, sie mit Gewalt herauszuziehen, sondern verwenden Sie einen

< Holzkeil oder einen Wagenheber, um den Spalt zu 6ffnen.

Die Kettensage ist mit einer Kettenbremse ausgestattet, die die Kette bei einem Riickschlag stoppt, wenn sie
ordnungsgeman bedient wird. Uberpriifen Sie die Funktion der Kettenbremse vor jedem Gebrauch, indem Sie
die Kettensédge 1-2 Sekunden lang bei Hochstgeschwindigkeit laufen lassen und den vorderen Schutz nach
vorne driicken. Die Kette sollte bei laufendem Motor sofort stoppen. Sollte die Kette nach langerer Zeit
schwergéngig oder gar nicht stoppen, stellen Sie die Arbeit ein und ersetzen
Sie Bremsband und Kupplungstrommel oder wenden Sie sich an ein RURIS-
Servicecenter, um das Problem beheben zu lassen.

Es ist auBerst wichtig, dass die Kettenbremse vor jedem Gebrauch auf
ordnungsgemafe Funktion Uberpriift und die Kette geschérft wird, um den
Ruckschlag auf einem sicheren Niveau zu halten.

Das Entfernen von Sicherheitsvorrichtungen, unsachgeméafRe Wartung oder
der falsche Austausch von Schienen oder Ketten kann das Risiko schwerer
Verletzungen durch Ruckschlag erhéhen.

10.2. MASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG VON RUCKSCHLAGEN

WARNUNG! Ein Ruckschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fihrungsschiene einen Gegenstand berihrt
oder wenn sich das Holz nahert und die Sagekette im Schnitt einklemmt. Ein Kontakt an der Spitze kann eine
schnelle Ruckwartsreaktion auslésen, die die Fiihrungsschiene nach oben und zuriick zum Bediener lenkt. Wird
die Séagekette an der Spitze der Fuhrungsschiene eingeklemmt, kann die Fuihrungsschiene schnell zum Bediener
zurtickgeschleudert werden. Beide Reaktionen kdnnen zum Verlust der Kontrolle tiber die Sége fiihren, was zu
schweren Verletzungen fuhren kann.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieBlich auf die Sicherheitsfunktionen Ihrer Kettensége. Als Kettenségenbenutzer
missen Sie verschiedene Vorsichtsmalnahmen treffen, um sich vor Unféllen oder Verletzungen wahrend des
Gebrauchs zu schiitzen.
1) Mit einem grundlegenden Verstandnis des RuckstoRes kdnnen Sie méglicherweise auftretende
unangenehme Ereignisse reduzieren oder vermeiden.
2) Halten Sie die Kettensage bei laufendem Motor mit beiden Handen fest — mit der rechten Hand am
hinteren Griff und mit der linken am vorderen. Halten Sie den Griff der Kettensége mit den Fingern fest.
Ein fester Griff verringert den Riickschlag und sorgt dafir, dass Sie die Kontrolle Gber die Kettensage
behalten.
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3) Stellen Sie sicher, dass der zu schneidende Bereich frei von Hindernissen ist. Achten
Sie darauf, dass der Kopf der Fiihrungsschiene nicht mit Baumstdmmen, Asten oder
anderen Hindernissen in Berlihrung kommt, die beim Arbeiten mit der Kettensége getroffen werden
kénnten.

4)  Schneiden bei hohen Motordrehzahlen.

5) Schneiden Sie nicht Gber Brusthdhe.

6) Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers zum Scharfen und Warten der Kettensage.

7) Verwenden Sie nur vom Hersteller RURIS angegebene Ersatzschienen und -ketten.

Riuckschlagschutz

Es ist auBerst wichtig, die Kettenbremse vor jedem Gebrauch
auf ihre Funktion zu prifen und die Kette scharf zu halten, um
die Sicherheit gegen Rickschlag zu gewahrleisten. Das
Entfernen von Sicherheitsvorrichtungen, unsachgemafe
Wartung oder falscher Austausch der Schiene oder Kette kann
das Risiko schwerer Verletzungen durch Rickschlag erhdhen.

516 Blo_0

10.3. ALLGEMEINE ARBEITSANWEISUNGEN

Einen Baum fallen i o
1. Bestimmen Sie die Schnittrichtung anhand des Windes, der Neigung ‘ 3 .y
des Baumes, der Position schwerer Aste, des Schwierigkeitsgrades \ Ik,
nach dem Schneiden und anderer Faktoren. : ;
2. Achten Sie beim Freirdumen des Bereichs um den Baum herum auf

einen guten Stand und einen Riickzugsweg.

3. Machen Sie auf der Fallseite eine Drittelkerbe in den Baum.

4. Machen Sie einen Schnitt auf der gegenuberliegenden Seite der
Kerbe und auf einer Hohe, die etwas hoher ist als ihre Basis.

(1) Kerbe (2) Schnitt (3) Fallrichtung —

WARNUNG! wenn sie einen Baum fallen, warnen Sie unbedingt Arbeiter in der Nahe vor der Gefahr.
WARNUNG! Wenn Sie einen Baum féllen, warnen Sie unbedingt alle Personen in Ihrer Umgebung vor der
Gefahr.
AUFMERKSAMKEIT!
. Achten Sie stets auf einen festen Stand. Setzen Sie sich nicht auf den Stamm.
. Achten Sie beim Arbeiten an einem Hang darauf, dass der
geschnittene Baumstamm nicht wegrollt. ‘

Prifen Sie vor Arbeitsbeginn die Biegekraft im zu schneidenden G etk o
Stamm. Beenden Sie den Schnitt stets auf der der Biegerichtung i il e
entgegengesetzten Seite, um ein Einklemmen der Fuhrungsschiene

zu vermeiden.
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Abb. 23

Ein auf dem Boden liegender Baumstamm (Abb. 23) Schneiden Sie ihn zur Halfte durch, rollen Sie den
Baumstamm dann um und schneiden Sie von der gegeniberliegenden Seite.

Ein Uber dem Boden liegender Stamm (Abb. 24). Im Bereich (1) von unten ein Drittel des Stammdurchmessers
nach oben absagen und anschlieRend mit der Kettensage von oben
nach unten durchsagen. Im Bereich (2) von oben ein Drittel nach
unten absagen und anschlieBend mit der Kettensédge von unten
nach oben durchségen.

Abb. 24

Abschneiden eines Astes von einem umgestirzten Baum (Abb. 25). Q)
Prifen Sie zunéchst, in welche Richtung der Ast gebogen ist, fihren Sie ;
dann den ersten Schnitt von der gebogenen Seite aus und schneiden
Sie mit der Kettensége von der geraden Seite aus weiter.

Abb. 25

VORSICHT! Achten Sie auf den Riickschlag des Astes nach dem Schneiden. Entfernen von Asten von einem
stehenden Baum (Abb. 26) Schneiden Sie von unten nach oben und beenden
Sie den Schnitt von oben. =
AUFMERKSAMKEIT!

. Verwenden Sie keine instabile Stiitze oder Leiter.

. Verlieren Sie nicht das Gleichgewicht.

. Schneiden Sie nicht tGber Brusthdhe.

. Halten Sie die Kettensage immer mit beiden Handen.

. Schneiden Sie keinen Ast tber Ihnen ab.

Abb. 26

11. WARTUNG
11.1. ALLGEMEIN

Bevor Sie Ihre Kettensége reinigen, Uberpriifen oder reparieren, stellen Sie sicher, dass der Motor abgestellt und
abgekunhlt ist. Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, um ein unbeabsichtigtes Starten zu verhindern.

Der Benutzer darf nur die in dieser Anleitung beschriebenen Wartungs- und Servicearbeiten durchfuhren.
Komplexere Arbeiten sollten in einer autorisierten Servicewerkstatt durchgefuhrt werden.
Oberflachenprufungen

Uberpriifen Sie, ob Kraftstoff austritt und ob lose Teile oder Schaden an wichtigen Teilen, insbesondere an den
Griffgelenken und der Fuhrungsschienenbefestigung, vorhanden sind. Sollten Mangel festgestellt werden,
beheben Sie diese unbedingt vor dem Betrieb.

11.2. VERGASEREINSTELLUNG

Der Vergaser lhres Gerats wurde im Werk eingestellt, muss jedoch mdglicherweise aufgrund geénderter
Betriebsbedingungen neu eingestellt werden.
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Stellen Sie vor dem Einstellen des Vergasers sicher, dass der Luft- und Kraftstofffilter sauber sind.
Gehen Sie beim Anpassen wie folgt vor:

IWICHTIG

Es wird empfohlen, die Vergasereinstellung von Fachpersonal in einem autorisierten RURIS-Servicecenter
durchfiihren zu lassen. Eine Fehleinstellung des Vergasers oder durch unsachgeméRe Einstellung verursachte
Schaden am Motor sind von der Garantie ausgeschlossen.

Stellen Sie sicher, dass Sie den Vergaser der Kettensdge mit installierter Schiene und Kette einstellen.

Die H- und L-Schrauben haben eine begrenzte Anzahl an Umdrehungen, wie
unten gezeigt H-1/4 L-1/4

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn einige Minuten bei niedriger Drehzahl
warmlaufen.

3. Drehen Sie die Einstellschraube (T) gegen den Uhrzeigersinn, damit die
Séagekette nicht lauft. Ist die Leerlaufdrehzahl zu niedrig, drehen Sie die Schraube
im Uhrzeigersinn. Diese Einstellung darf vom Benutzer vorgenommen werden.

4. Machen Sie einen Probeschnitt und stellen Sie die H-Schraube auf die beste
Schnittleistung ein, nicht auf maximale Geschwindigkeit.

(1) L-Schraube (2) H-Schraube (3) Leerlaufdrehzahl-Einstellschraube.

11.3. SICHERHEITSAUSRUSTUNG FUR KETTENSAGEN

Diese Kettensage ist mit einer mechanischen Bremse ausgestattet, die die Kettenrotation stoppt, wenn wahrend
des Schneidvorgangs ein Riickschlag auftritt.

Die Bremse wird automatisch durch die Tragheitskraft des Gewichts im Frontschutz aktiviert. Diese Bremse kann
auch manuell aktiviert werden, wenn der Frontschutz zur Fuhrungsschiene geschoben wird. Zum Ldsen der
Bremse ziehen Sie den Frontschutz nach oben in Richtung des vorderen Griffs, bis ein Klicken horbar ist. (Abb.
22)

. 1. Vorderer Griff
X 2. Bremsstellung
/ (2)./~.>,(3) 3. Arbeitsposition
A 4. Frontschutz

g ——4)

" Resesis
1}

Abb. 22

Wenn die Bremse nicht funktioniert, lassen Sie sie vom Héandler
| brasapreto Uberpriifen und reparieren. Wenn der Motor bei angezogener Bremse mit
{ hoher Drehzahl lauft, erhitzt sich die Kupplung und kann beschadigt
werden.
Beim Betatigen der Bremse beim Rangieren sofort den Finger vom
Gashebel nehmen und den Motor abstellen.
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11.4. LUFTFILTER

Der Luftfilter sollte alle 30 Betriebsstunden einer Sichtprifung
unterzogen werden. Ist er verstopft, waschen Sie ihn mit
warmem Seifenwasser aus und lassen Sie ihn an der Luft
trocknen. Waschen Sie ihn nicht mit Benzin aus und blasen Sie
ihn nicht mit einem Kompressor aus. Ist er perforiert, muss er
ausgetauscht werden, da die Gefahr besteht, dass Staub- und
Sagemehlpartikel Zylinder und Kolben zerkratzen.

Wenn es stark abgenutzt oder mit Ol verschmutzt ist, ersetzen
Sie es.

Entfernen Sie das Lulftfiltergeh&use.

Entfernen Sie den Luftfilter und entfernen Sie alle
angesammelten Sagespéane.

VerschlieBen Sie bei der Wartung des Luftfilters die
Entliftungsoffnung, um zu verhindern, dass Staub oder

Fremdkorper in das Saugsystem des Zylinders gelangen (Abb. 27).

(Abb. 27)

Zylinderquerruder

Staub zwischen den Zylinderrippen fiihrt zur Uberhitzung des Motors.
Uberpriifen Sie die Rippen regelmaRig, nachdem Sie Luftfilter und
Zylinderschutz entfernt haben. Achten Sie beim Einbau
Zylinderschutzes auf die korrekte Positionierung der Schaltkabel und O-

Ringe.

Drehen Sie die Schiene gelegentlich um, um partiellen Verschleil3 zu
vermeiden. Die Schienenfihrung sollte stets symmetrisch sein.
Prifen Sie, ob die Schienenfiihrung abgenutzt ist. Legen Sie ein
Richtlineal auen auf die Schiene. Wenn Sie einen Spalt zwischen

Schiene und Richtlineal sehen, ist die Schiene abgenutzt.
(1) Herrscher (2) Distanz (3) Fehlende Distanz

(4) Kettenabweichungen

Nach dem Ausbau der Fihrungsschiene das Sagemehl aus der

(e

|
U

|

i4)

_,_l"
(3} |

1) . q
--"’IL!
[}

—] |

—f |

- iﬂg{-,

T

Schienennut und der Olbohrung entfernen. Das Kettenrad durch die Zufilhrbohrung an der Schienenspitze

schmieren.

(1) Olbohrung
(2) Schmierbohrung
(3) Kettenrad
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11.6. SCHARFEN DER KETTE

Fir einen reibungslosen und sicheren Betrieb ist es wichtig, dass die Kettenzahne stets scharf sind.

Zahne missen gescharft werden, wenn:

» Sagemehl wird zu Pulver.

* Wenden Sie beim Schneiden mehr Kraft an.

* Der Schnitt kann nicht gerade ausgefuhrt werden.
+ Die Vibration nimmt zu.

» Der Kraftstoffverbrauch steigt.

AUFMERKSAMKEIT!
Achten Sie beim Umgang mit der Kette auf geeignete Handschuhe. Vor dem i
Scharfen: i -

. Stellen Sie sicher, dass die Kette sicher befestigt ist. )

. Stellen Sie sicher, dass der Motor abgestellt ist.

. Verwenden Sie eine Rundfeile der richtigen Grof3e fir Ihre Kette. f

. Setzen Sie die Feile an den Kettenzéhnen an und driicken Sie sie =1 7

gerade nach vorne.
Halten Sie die Feile in der gezeigten Position. (Abb. 33)

Abb. 33

11.7. ANDERE KOMPONENTEN IJ

Olloch "\(_j; O

Entfernen Sie die Fiihrungsschiene und prifen
Sie, ob die Olbohrung verstopft ist.
) Olloch

Kraftstofffilter

(a) Entfernen Sie den Filter mit einem Haken aus der Offnung.

(1) Kraftstofffilter

(b) Den Filter zerlegen und mit Benzin waschen oder ihn bei Bedarf
durch einen neuen ersetzen.

IWICHTIG

+ Halten Sie nach dem Entfernen des Filters das Ende des Zulaufschlauchs mit einer Zange fest.

» Achten Sie beim Zusammenbau des Filters darauf, dass keine Filterpartikel oder Staub in den Zulaufschlauch
gelangen.
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Oltank

Entnehmen Sie den Olffiter mit einem Haken durch die
Einfalléffnung und reinigen Sie ihn mit Benzin. Achten Sie beim
Wiedereinsetzen des Filters in den Tank darauf, dass er durch
die vordere rechte Ecke eingesetzt wird. Reinigen Sie den Tank
aulRerdem von Schmutz.

(2) Offilter

Funke

Reinigen Sie die Elektroden mit einer Drahtbiirste und montieren Sie sie wieder.
der Abstand entspricht 0,6—0,7 mm.
0.6-0.7mm

StoRdampfer vorne und hinten

Ersetzen Sie sie, wenn die Klebeseite Risse aufweist oder die
Gummiseite Risse hat.

Schalldampfer
Entfernen Sie die vordere Schallddampferabdeckung und tberpriifen Sie
das mitgelieferte Funkenschutzgitter. Biirsten Sie eventuelle Kohleablagerungen ab. Bei Beschadigung ersetzen.

11.8. WARTUNGSTABELLE

Vorgangsname 20 Periodisch 50 Stunden 100 Stunden
Stunden

Zundkerzenreinigung X
Zindkerzenwechsel X
Luftfilterreinigung X
Luftfilterwechsel X
Vergaser prifen X
Motoreinstellungen X
Uberpriifung von Motor und Vergaser X

12. SYMPTOMATISCHE STARTPROBLEME

Symptom \ Ursache FIX
Startet nicht kalt o Die Kettensége hat keinen o Flllen Sie die Kettensage mit Kraftstoff
Kraftstoff mehr. o Schalten Sie den Schalter auf Position 1
o Der Schalter steht nicht auf o Reinigen Sie den Luftfilter mit warmem
Position 1 Wasser und Seife und bauen Sie ihn
o Der Luftfilter ist verstopft oder trocken ein.
voller Sdgemehl o Reinigen Sie die Zundkerze mit einer
o Die Zundkerze ist verschmutzt Birste oder ersetzen Sie sie.
und weist Olablagerungen auf o Gehen Sie zu einer autorisierten
o Der Vergaser ist mit RURIS-Servicestation
Verunreinigungen verstopft o Gehen Sie zu einer autorisierten
o Fehlender Funke an der RURIS-Servicestation
Zundkerze
Erhohter o Der Luftfilter ist verstopft oder o Reinigen Sie den Luftfilter mit warmem
Kraftstoffverbrauch voller Sagemehl. Wasser und Seife und bauen Sie ihn
trocken ein.
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Die Kette schneidet das
Holz schrag

o Die Zahnscharfung ist
fehlerhaft oder ungleichmafig bei
jedem Zahn

o Scharfen Sie die Zahne erneut und
achten Sie dabei darauf, jeden Zahn
gleichmanig zu feilen.

Die Kettenglieder brechen

o Fortgeschrittener Verschleily
der Kettenschiene. Metallgrate
sind an der Schienenfiihrung
sichtbar

Ersetzen Sie die Fllhrungsschiene

Geblaute Kettenglieder

o Mangelnde Kettenschmierung

o Uberpriifen Sie das Schmiersystem
der Kettensége und ersetzen Sie die
Kette

Fuhrungsschiene mit
punktuellen Verformungen

o Die Kette ist nicht richtig
gescharft und der Benutzer hat
unter Last Druck auf die
Kettensage ausgeubt

o Schienen- und Kettenwechsel

Der Motor dreht nicht
hoch.

o Der Kraftstofffilter ist mit
Verunreinigungen verstopft

o Kraftstofffilterwechsel und Uberpriifung
des Kraftstoffsystems

Beim Beschleunigen des
Motors dreht sich die Kette
nicht.

o Die Kettenbremse ist blockiert

o Kettenbremsenfreigabe

Der Motor st6Rt dicken
Rauch aus.

o Esist zu viel Ol in der
Mischung

o Leeren Sie den Tank und stellen Sie
ihn geman der Bedienungsanleitung
wieder her

Die Kette hat keine
Schmierung.

o Mangel an Kettenschmierdl im
Tank

o Verstopfter Olfilter

o Defekte Olpumpe

o Fillen Sie den Kettenschmierdltank
o Offilterwechsel

o Gehen Sie zu einer autorisierten
RURIS-Servicestation

Die Schienenfiihrung ist
mit Sadgemehl verstopft.

o Die Fuhrungsschienen-
Zufihrrampe ist durch Sagemehl
blockiert

o Reinigen Sie die Schienenfiihrung von
Sagemehl

StolRe wahrend des
Betriebs

o Der Angriffsspaltsporn des
Zahns liegt unterhalb der
Schnitthéhe des Zahns

o Korrektur durch Scharfen der Kette

Die Kette schneidet nicht.

o Die Kette ist nicht scharf

o Scharfen Sie die Kette

13. MASCHINENLAGER

Wenn Sie die Kettensage langere Zeit (mehr als eine Woche) nicht benutzen, gehen Sie wie folgt vor:
1. Reinigen Sie die Kettensége.
2. Lassen Sie den Kraftstoff aus dem Tank ab.
3. Starten Sie die Kettensage und lassen Sie sie laufen, bis der Kraftstoff im Vergaser aufgebraucht ist und
die Kettensage stoppt. Dieser Vorgang ist notwendig, um zu verhindern, dass das Benzin aus dem Gemisch
verdunstet, was dazu filhren kann, dass die Vergaseréffnung durch restliches Ol verstopft wird.
4. An einem trockenen Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

14. TECHNISCHE DATEN

Motor THESE
Arbeitszyklus 2 Schlage
Motorleistung 15PS
Hubraum 25,4 ccm
Zundsystem Elektronisch
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Starten Handbuch - Einfacher Start
Brennbar Bleifreies Benzin
Kraftstofftankkapazitat 190 ml
Oltankkapazitat 140 ml
Kranstoftverbrauch 450 gkwh
Kraftstoffgemisch 30 ml Ol / Liter Benzin
Vibrationen im Griff F:ahv.eq =9,0 lr<n=/i25,msli5a£1v.eq=8,5 mis *
Schienenlénge 200 mm - Schnitzen

Kette 1/4 13.11 Uhr
Nettogewicht mit Zubehor 3,4 kg

15. KONFORMITATSERKLARUNGEN
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, nein. 111, Verwaltungsgebaude, Craiova, Dolj, Ruméanien

Ziel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Vertretungsberechtigter: Ing. Stroe Marius Catalin — Geschéaftsfiihrer

Autorisierte Person fiir die technischen Unterlagen: Ing. Radoi Alexandru — Production Design Director
Produktbeschreibung: Mit einer Kettensage werden Holzschnitt- und Formungsvorgange ausgefiihrt. Dabei ist die
Maschine selbst die grundlegende Energiekomponente und das Sé&geblatt mit einer beweglichen Schneidkette das
eigentliche Arbeitsgerat.

Produkt: KETTENSAGE

Produktseriennummer: AANT00200001XXDAC205RS (wobei AA die letzten beiden Ziffern des Herstellungsjahres
darstellt, die Zeichen 5 und 7 die Chargennummer sind und die Zeichen 7-12 die Produktnummer sind)

Typ: 205RS Exemplarisch: Dakisch
Motor: thermisch, bleifreies Benzin, 2-Takt + Ol Motorleistung: 1,5 PS
Schienenlénge : 200 mm Beginn: Handbuch

Wir, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, Hersteller, haben gemal GD 1029/2008 — iber die Bedingungen fir das
Inverkehrbringen von Maschinen, Richtlinie 2006/42/EG — Maschinen; Sicherheitsanforderungen , Norm EN ISO
12100:2010 — Maschinen. Sicherheit, Richtlinie 2014/30/EU Uber elektromagnetische Vertraglichkeit (GD 487/2016
Uber elektromagnetische Vertraglichkeit, aktualisiert 2019), EU-Verordnung 2016/1628 (geandert durch EU-
Verordnung 2018/989) — zur Festlegung von MaBnahmen zur Begrenzung der Emissionen gasformiger
Schadstoffe und partikelfdrmiger Schadstoffe von Motoren und GD 467/2018 (iber die Durchfiihrungsmanahmen
der oben genannten Verordnung die Konformitat des Produkts mit den angegebenen Normen zertifiziert und erklaren,
dass es die wichtigsten Sicherheitsanforderungen erfullt.

Der Unterzeichnende Stroe Catalin, Vertreter des Herstellers, erklart in eigener Verantwortung, dass das Produkt den
folgenden europaischen Normen und Richtlinien entspricht:

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sicherheit von Maschinen. Grundbegriffe, allgemeine
Gestaltungsprinzipien. Grundlegende Terminologie, Methodik. Technische Grundséatze

ISO 6535:2015 — Tragbare Kettensagen — Leistung der Kettenbremse

ISO 7915:2021 - Forstmaschinen — Tragbare Kettensage — Bestimmung der Griffstarke

ISO 6533:2020 — Forstmaschinen — Frontschutz fir tragbare Kettensédgen — MaRe und Freirdume

ISO 6534:2023 - Forstmaschinen — Tragbarer Kettensdgenschutz — Mechanische Festigkeit

ISO 13772:2018/AMD 1:2020 — Forstmaschinen — Tragbare Kettensage — Leistung einer nicht manuell betatigten
Kettenbremse — Anderung 1

SR EN ISO 13849-1:2016/ EN 13849-1:2015 - Sicherheit von Maschinen — Sicherheitsbezogene Teile von Steuerungen
— Teil 1: Allgemeine Gestaltungsleitsatze

1ISO 10726:2020 — Tragbare Kettensagen — Kettenschutz — MafRe und mechanische Festigkeit

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 — Sicherheitsabstand zum Schutz der oberen und unteren GliedmafRen
SR EN ISO 22868:2021/ 1SO 22868:2021 - Forst- und Gartenmaschinen. Akustischer Priifcode fir tragbare,
handgefiihrte Maschinen mit Verbrennungsmotoren
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SR EN ISO 22867:2022/EN 1SO 22867:2021 — Forst- und Gartenmaschinen. Vibrationsprifvorschriften
furr tragbare handgefiihrte Maschinen mit Verbrennungsmotor. Vibrationen an den Griffen
SR EN ISO 11681-1:2022/ EN 1SO 11681-1:2022 — Forstmaschinen. Sicherheitsanforderungen und Prufungen fur
tragbare Kettensagen. Teil 1: Kettenséagen fir Forstarbeiten
SR EN ISO 11681-2:2022/ EN 11681-2:2022 — Forstmaschinen. Sicherheitsanforderungen und Priifungen fur tragbare
Kettensagen. Teil 2: Kettenségen fur die Baumpflege
SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 - Land- und forstwirtschaftliche Maschinen. Elektromagnetische
Vertraglichkeit.
eRichtlinie 2000/14/EG (geandert durch Richtlinie 2005/88/EG) — Larmemissionen im Freien
eRichtlinie 2006/42/EG — Maschinen — Inverkehrbringen von Maschinen
eRichtung 2014/30/EU - Uber die elektromagnetische Vertraglichkeit (GD 487/2016 Uber die elektromagnetische
Vertréaglichkeit, aktualisiert 2019);
eEU-Verordnung 2016/1628 (geé&ndert durch EU-Verordnung 2018/989) — Festlegung von Maflinahmen zur
Begrenzung der Emissionen gasférmiger Schadstoffe und partikelfdrmiger Schadstoffe aus Motoren
Weitere verwendete Normen oder Spezifikationen:
e SR EN ISO 9001 - Qualititsmanagementsystem
e SR EN ISO 14001 - Umweltmanagementsystem
e SR ISO 45001:2018 — Managementsystem fir Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz.
MOTORKENNZEICHNUNG UND -BESCHRIFTUNG
Die in den Geraten und Maschinen von RURIS gelieferten und verwendeten Ottomotoren mit Fremdziindung sind gemafn
der EU-Verordnung 2016/1628 (gedndert durch die EU-Verordnung 2018/989) und GD 467/2018 wie folgt
gekennzeichnet:
- Marken- und Herstellername: ZSM CO LTD Co. Ltd.
Typ: 1E35F
- Typgenehmigungsnummer, die vom Fachhersteller erhalten wurde:
e13*2016/1628*2021/1068SHA1/P*0613*00 ;
otoridentifikationsnummer — eindeutige Nummer.
Hinweis: Die technische Dokumentation ist Eigentum des Herstellers.
Hinweis: Diese Erklarung entspricht dem Original.
Giltigkeitsdauer: 10 Jahre ab Genehmigungsdatum.
Ort und Datum der Ausstellung: Craiova, 07.03.2025
Jahr der Anwendung der CE-Kennzeichnung: 2025
Reg.-Nr.: 356 / 07.03.2025
Bevollmachtigte Person und Unterschrift: Ing. Stroe Marius Catalin
Generaldirektor von
SC RURIS IMPEX SRL

EG- KONFORMITATSERKLARUNG
Hersteller: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nein. 111, Verwaltungsgeb&aude, Craiova, Dolj, Ruméanien
Ziel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Vertretungsberechtigter: Ing. Stroe Marius Catalin — Geschéaftsfuhrer
Autorisierte Person fir die technischen Unterlagen: Ing. Radoi Alexandru — Production Design Director
Produktbeschreibung: Mit einer Kettensage werden Holzschnitt- und Formungsvorgénge ausgefuhrt. Dabei ist die M
selbst die grundlegende Energiekomponente und das Ségeblatt mit einer beweglichen Schneidkette das eigentliche Arbeit
Produkt: KETTENSAGE
Produktseriennummer: AANT00200001XXDAC205RS (wobei AA die letzten beiden Ziffern des Herstellungsjahres
darstellt, die Zeichen 5 und 7 die Chargennummer sind und die Zeichen 7-12 die Produktnummer sind)

Typ: 205RS ) Exemplarisch: Dakisch
Motor: thermisch, bleifreies Benzin, 2-Takt + Ol Motorleistung: 1,5 PS
Schienenlange : 200 mm Beginn: Handbuch

Schalldruckpegel: 99 dB Gemessener Schallleistungspegel : 108,9 dB
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Schallleistungspegel ist vom TUV Siid mit dem Bericht Nr. 704032250907 vom 21.07.2023 gem&R den
Bestimmungen der Richtlinie 2000/14/EG , geandert durch die Richtlinie 2005/88/EG und SR EN ISO
3744:2011 zettifiziert .
Wir, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, haben als Hersteller gemaf der Richtlinie 2000/14/EG (geandert durch die
Richtlinie 2005/88/EG), GD 1756/2006 — zur Begrenzung von L&rmemissionen in die Umwelt, die von Geraten zur
Verwendung auRerhalb von Geb&uden verursacht werden — die Konformitat des Produkts mit den angegebenen
Normen Uberprift und zertifiziert und erklaren, dass es die wichtigsten Anforderungen erfullt.
Der Unterzeichnende Stroe Catalin, Vertreter des Herstellers, erklart in eigener Verantwortung, dass das Produkt den
folgenden europaischen Normen und Richtlinien entspricht:
eRichtlinie 2000/14/EG (geandert durch Richtlinie 2005/88/EG) — Larmemissionen im Freien
eSR EN ISO 3744:2011 - Akustik. Bestimmung des von Larmquellen emittierten Schallleistungspegels mithilfe des
Schalldrucks
eSR EN ISO 22868:2021/ 1ISO 22868:2021 — Forst- und Gartenmaschinen — Akustischer Prifcode fur tragbare,
handgefiihrte Maschinen mit Verbrennungsmotoren
eRichtlinie 2006/42/EG — Maschinen — Inverkehrbringen von Maschinen
eRichtlinie 2014/30/EU uber die elektromagnetische Vertraglichkeit (GD 487/2016 Uber die elektromagnetische
Vertraglichkeit, aktualisiert 2019);
eEU-Verordnung 2016/1628 (geandert durch EU-Verordnung 2018/989) — Festlegung von Malnahmen zur
Begrenzung der Emissionen gasférmiger Schadstoffe und partikelférmiger Schadstoffe aus Motoren
Weitere verwendete Normen oder Spezifikationen:
. SR EN ISO 9001 - Qualitatsmanagementsystem
. SR EN ISO 14001 - Umweltmanagementsystem
. SR ISO 45001:2018 — Managementsystem fiir Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz.
Hinweis: Die technische Dokumentation ist Eigentum des Herstellers.
Hinweis: Diese Erklarung entspricht dem Original.
Giltigkeitsdauer: 10 Jahre ab Genehmigungsdatum.
Ort und Datum der Ausstellung: Craiova, 07.03.2025
Jahr der Anwendung der CE-Kennzeichnung: 2025
Reg.-Nr.: 357/ 07.03.2025
Bevollmachtigte Person und Unterschrift: Ing. Stroe Marius Catalin
General Manager von Ruris Impex
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